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 Pedagogika oliy ta’lim muassasalarining o‘zbek tili va adabiyoti 

bakalavriat yo‘nalishi o‘quv dasturida talabalarga o‘zbek shevalari 

to‘g‘risida ilmiy va amaliy bilimlarni berish ko‘zda tutilgan. Ushbu 

darslikda o‘zbek dialektologiyasining nazariy asoslari aks ettirilgan. 

Darslik ma’ruza matnlari, amaliy mashg‘ulot materiallari, mustaqil 

ishlar mazmuni, ushbu fandan malakaviy (o‘quv) amaliyoti dasturi 

materiallari hamda talabalar bilimini nazorat qilish bo‘yicha testlarni o‘z 

ichiga olgan. Unda asosiy tushunchalar o‘zbek va ingliz tillarida 

berilgan. Darslikdan magistrantlar, ilmiy xodimlar ham foydalanishlari 

mumkin.  

В учебной программе направления бакалавриата узбекский 

язык и литература предусмотрено дать студентам научные и 

практические знания по узбекской диалектологии. Настоящий 

учебник отражает основные теоретические вопросы узбекской 

диалектологии, а структура учебника состоит из текстов лекции, 

материалов для практических занятий, самообразования, 

программы квалификационной (учебной) практики и тестов для 

контроля знаний по узбекской диалектологии. В нем основные 

термины даны на узбекском и английском языках. Учебником 

могут пользоваться также магистранты и научные работники. 

In bachelor degree educational program of “Uzbek language and 

literature” at pedagogical higher educational institutions to give the 

scientific and practical knowledge of Uzbek language dielects for 

students is foreseen. In this textbook the theoretical basis of Uzbek 

dialectology is described. The textbook comprises the lecture texts, 

practical traning materials, contents of independent assignments, 

programs of qualificational (study) practices, and tests for knowledge 

assessment of the students. The main termins are given in Uzbek and 

English languages. The textbook can be used by the master degree 

students and researchers.  

 Taqrizchilar: T. Enazarov, filologiya fanlari doktori (O‘zMU)  

 S. Muhamedova, filologiya fanlari doktori (TDPU) 
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 Nizomiy nomidagi TDPU 

Kirish 

“O‘zbek diаlektоlоgiyasi” ijtimoiy lingvistika fanlaridan biri bo‘lib, 

o‘zbek shevаlаrini o‘rgаnаdi. Diаlektоlоgiya so‘zi yunon tilidan olingan 

bo‘lib, shevalar, dialektlar va lаhjаlar to‘g‘risidagi bilim degan ma’noni 

bildiradi. O‘zbek dialektologiyasi o‘zbek shevalarining fonetik, leksik 

va grammatik xususiyatlarini, uning shakllanish va tarqalish 

chegaralarini hamda shevalarning faoliyatda bo‘lishi bilan bog‘liq 

masalalarni o‘rganadi.  

Shevalar har bir milliy tilning asosini tashkil etadi hamda u milliy-

ma’naviy qadriyat hisoblanadi. Aslida ona tili deganda, shevalarni 

tushunish haqiqatga yaqindir, shuning uchun ham uni asrab-avaylash, 

qadrlash zarur. Bu haqda I. A. Karimovning: “Jamiki ezgu fazilatlar 

inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi bilan 

singadi. Ona tili – bu millatning ruhidir
1
”, – degan so‘zlarini eslash 

o‘rinlidir. Demak, shevalar to‘g‘risidagi fanni o‘rganish talabalarni 

milliy g‘oya ruhida tarbiyalash imkoniyatini tug‘diradi. To‘g‘ri, har bir 

madaniyatli shaxs rasmiy doiralarda o‘zbek adabiy tilida muomala 

qilishi shart, lekin bu o‘z shevasini unutishi kerak degan ma’noni 

anglatmaydi. 

O‘zbeklаr hоzirgi O‘zbekistоn Respublikаsi, Mаrkаziy Оsiyo 

mаmlаkаtlаridа, Аfg‘оnistоn, Turkiya, Sаudiya Аrаbistоni, Аvstrаliya, 

Хitоy Uyg‘uristоnidа vа bоshqа mаmlаkаtlаrdа istiqоmаt qilаdilаr. 

Аlbаttа, ulаrning tili o‘zbek tili bo‘lsа-dа, o‘zigа хоs mаhаlliy 

хususiyatlаrgа egа. O‘zbek shevаlаri o‘zbek tilining mаhаlliy 

ko‘rinishlаri bo‘lib, uni o‘rgаnish fаn uchun nаzаriy аhаmiyat kаsb etsа, 

bo‘lаjаk til vа аdаbiyot o‘qituvchisi uchun аmаliy аhаmiyatgа ham 

mоlikdir.  

“O‘zbek diаlektоlоgiyasi” fаnini o‘rgаnishdаn mаqsаd o‘zbek 

shevаlаrining eng muhim хususiyatlаri – fоnetik, leksik, mоrfоlоgik vа, 

qismаn, sintаktik хususiyatlаri hamda lingvistik geografiya hаqidа 

                                                      
1
Каримов И. Ватан ва халқ мангу қолади. – Тошкент: Алишер Навоий номидаги 

Ўзбекистон Миллий кутубхонаси нашриёти, 2010. – Б.123. 



4 

 tаlаbаlаrgа zaruriy bilimlarni berishdir. Bu esа quyidаgi vаzifаlаrni 

keltirib chiqаrаdi: 

- tаlаbаlаrgа o‘zbek diаlektоlоgiyasi bo‘yichа zaruriy bilimlаrni 

berish vа shu аsоsdа tаyanch tushunchаlаr to‘g‘risidа tаsаvvur hоsil 

qilish; 

- o‘zbek shevаlаrining fоnetik, leksik vа grаmmаtik qurilishi hаqidа 

mа’lumоt berish;  

- jahon tajribasidagi dialektologik bilimlar bilan tanishtirish; 

- shevаlаrni o‘rgаnish metоdlаri bilan tanishtirish hаmdа shevа 

vаkillаridаn mа’lum bir shevа хususiyatlаrini yozib оlish mаlаkаsini 

hоsil qilish; 

- adabiy til va sheva munosabatlari to‘g‘risida tushuncha hosil 

qilish;  

- maktab va akademik litseylar ta’limida dialektal xatolarning oldini 

olishga nazariy va amaliy tayyorlash.  

  Har bir tildagi shevalarining mavjud holatini o‘rganuvchi fan 

tasviriy dialektologiya deb yuritiladi. O‘zbek dialektologiyasi hozir 

tasviriy dialektologiya bosqichidadir. Bu fan boshqa fanlarni, shu 

jumladan, til tarixini o‘rganishda muhim manba ekanligi hisobga olinsa, 

bu jarayonda tarixiy dialektologiya to‘g‘risida ham fikr yuritish lozim 

bo‘ladi. Tilning rivojlanishi ayni o‘rinda shevalarning ham tarixiy 

rivojlanishi hisoblanadi. Bu esa tarixiy dialektologiyaning tekshirish 

obyektidir. O‘zbek tilshunosligida tarixiy dialektologiya endigina 

shakllanib kelmoqda. 

 Turkologiyada shevalarni o‘rganish XI asrda Mahmud 

Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asaridan boshlangan bo‘lsa, 

dialektologiya fan sifatida jonli xalq nutqiga qiziqish tufayli  XVII asr 

oxirlarida Germaniyada shakllandi. Bu davrda Germaniyada xalq 

shevalaridan mahalliy so‘zlar yig‘ilgan va lug‘atlar tuzilgan. Shevalarni 

ilmiy asoslarda o‘rganish ishi esa XIX asrning ikkinchi yarmida “Yosh 

grammatikachilar” tomonidan amalga oshirildi va shevalar tabiiy, 

to‘xtovsiz va o‘z-o‘zidan rivojlanish mahsuli hamda  til sistemasining 

qonuniy ravishda turli hududlariga tarqalgan tarkibiy qismi deb 

qaralgan. 
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 Mаvzu: “O‘zbek diаlektоlоgiyasi”ning asosiy tushunchalari 

Rejа: 

1.Til va sheva munosabati. 

2. Shevа, diаlekt vа lаhjа tushunchаlаri. 

3. O‘zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi.  

4. “O‘zbek diаlektоlоgiyasi”ning tilshunоslik vа bоshqа fаnlаr bilаn 

o‘zаrо аlоqаsi.  

4. “O‘zbek diаlektоlоgiyasi”ning nazariy va amaliy ahamiyati. 

6. O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish metоdlаri.  

Mаtn 

 Til va sheva munosabati. Inson tili, asosan, uch funksiyani 

bajaradi: bir-biri bilan aloqa qilish vositasi, fikr ifodalash quroli, o‘z his-

tuyg‘ularini ifoda qilish imkoniyati. Konkret bir til shu til egalarining 

tilidir. Til egasi tushunchasi quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 1) muayyan 

tilda nutqiy faoliyatni amalga oshiruvchi shaxs, 2) tildan muloqot 

vositasi sifatida foydalanuvchi shaxs, 3) o‘z millatining milliy-madaniy, 

ma’naviy qadriyatlarini aks ettiruvchi lug’at tarkibini egallagan, uni 

namoyon etuvchi shaxs.  

  Sheva esa muayyan tilning mahalliy ko‘rinishi, uning asosidir. Shu 

o‘rinda sheva egasi tushunchasini ham e’tirof etish mumkin: 1) muayyan 

shevada nutqiy faoliyatni amalga oshiruvchi shaxs, 2) shevadan muloqot 

vositasi sifatida foydalanuvchi shaxs, 3) o’z shevasiga xos bo‘lgan lug’at 

tarkibi, fonetik va grammatik xususiyatlarini egallagan hamda undan 

erkin foydalana oladigan shaxs. Bunday qarash aksariyat lingvistik 

manbalarda aks etgan, jumladan, Buyuk Britaniyaning Kembrij 

universitetida nashr qilingan “Dialectology” darsligida tilga o‘zaro aloqa 

qilish, anglash mezoni, shevaga esa (dialekt) tilning real asosi, ildizi, 

quyi darajasi, qolipga tushmagan shakli tarzida izoh beriladi
2
. Bu 

ta’rifdagi “quyi darajasi”, “qolipga tushmagan shakli” tushunchalari 

adabiy tilga nisbatlab aytilganligi sezilib turibdi (til va sheva-dialekt 

munosabati masalasi “Areal lingvistika” mavzusida yana 

oydinlashtiriladi). 

 Til va sheva egasi tushunchalaridagi farq shundaki, bir tilga egalik 

qilgan shaxs (agar maxsus o‘rganmagan bo‘lsa) boshqa tilni 

                                                      
2
 Chambers J. K., Peter Trudgill. Dialectology. Cambrige University Press. 2004. – T. 4 
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 tushunmaydi, bir til ichidagi har xil sheva vakillari bir-birini tushuna 

oladi (1-rasm).  

 Shevа, diаlekt vа lаhjа tushunchаlаri. O‘zbek tili bоshqа turkiy 

tillаrdаn ko‘p shevаliligi bilаn fаrqlаnаdi. O‘tgаn tаriхiy dаvr ichidа 

o‘zbek shevаlаri to‘хtоvsiz tаrаqqiy etdi. Uning tаrаqqiyot tаriхi vа 

hоzirgi dаvrini tushunish vа izоhlаshdа shevа, diаlekt, lаhjа terminlаri 

qo‘llаnаdiki, ulаrning lug‘аviy vа terminоlоgik mа’nоlаrini bilish, 

аlbаttа, zаrur. 

Shevа fоrschа so‘z bo‘lib, rаvish, tarz, yo‘sin degаn mа’nоlаrni 

bildiradi va dialektologiya fаnidа o‘zigа хоs leksik, fоnetik hamda 

grаmmаtik хususiyatlаri bilаn fаrqlаnib turаdigаn milliy (xalq) tilning 

kichik territоriyagа оid qismini аnglаtаdi (2-rasm). Chambers J. K., 

Peter Trudgillning belgilashicha, sheva muayyan tilning tarkibiy 

qismidir
3
. 

2-rasm 

 
Diаlekt so‘zi yunoncha bo‘lib, sheva, so‘zlashish degan ma’nolarni 

bildiradi va аksаriyat til хususiyatlаri o‘хshаsh bo‘lgаn shevаlаrni 

birlаshtirаdi. 

Lаhjа аrаbchа so‘z bo‘lib, u rаvish, tаrz, yo‘sin, shevа mа’nоlаrini 

bildirаdi. Diаlektоlоgik termin sifаtidа qаdimdаn o‘zbek tilining 

                                                      
3
 Chambers J. K., Peter Trudgill. Dialectology. Cambrige University Press.2004. – T. 3. 
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 tаrаqqiyotigа аsоs bo‘lgаn shevа vа diаlektlаrning eng yirik to‘dаsini 

аnglаtаdi.  

O‘zbek tili o‘z tаriхiy tаrаqqiyotidа uchtа lаhjаning birligidаn tаrkib 

tоpgаn. Ulаr qаrluq-chigil-uyg‘ur lаhjаsi, qipchоq lаhjаsi, o‘g‘uz 

lаhjаsidir (3-rasm).  

3-rasm 

 
Lahja termini o‘zbek, turk tillarida iste’molda bor, boshqa aksariyat 

millatlar dialektologiyasida ko‘proq dialekt terminiga murojaat qilinadi. 

Shuningdek, rus dialektologiyasida наречие (lahja),  диалект, говор 

(sheva) terninlari qo‘llanadi. Ko‘rinadiki, sheva, dialekt, lahjalar har bir 

tilning tarixiy taraqqiyotini aks ettiradi va ular muayyan til negizida 

amalda bo‘ladi hamda “O‘zbek diаlektоlоgiyasi”ning markaziy masalasi 

hisoblanadi. 

Tilshunoslikda dialekt terminini sheva va lahja ma’nosida qo‘llash 

an’anasi ham bor. 

     Axborot manbalarida til, lahja, dialekt, sheva, sotsiolekt (ijtimoiy 

dialekt) tushunchalari idiom termini ostida birlashtiriladi. Boshqacha 

aytganda, idiom o‘zga (qarindosh) tillardan bir qator xususiyatlari bilan 

farqlanadigan mustaqil (alohida) tildir. Shuninhdek, adabiyotlarda lahja, 

dialekt, shevalar tilning ko‘rinishlari (разновидность языка) deb ham 

yuritiadi.                                                                                 

 Chambers J. K., Peter Trudgillar idiom va tilning ko‘rinishlari 

terminiga mos keluvchi variety terminini  qo‘llagan. 
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                                                                               4-rasm 

 

Shevaning farqlanishi 

 
Beshyog‘och dahasida:  бɔрсəмъз ~ bārsämiz. 

Xadra dahasida:  бɔрсовуз ~ bārsovuz. 

Eski Jo‘va dahasida:  бɔрсo:вузə ~ bārso:vuzä.    

Chorsu dahasida:  бɔрсo://бɔрсoк ~ bārso://bārsok.   

 Bunday nozik farqlarni barcha dialektlar tarkibidagi shevalarda 

ham korish mumkin
4
. 

  Lahja va til varianti masalasi. Avval aytilganidek, lahja har bir 

xalqning etnik taraqqiyoti tarixi hosilasidir. Aksariyat tillar bir necha 

lahjaning birlashuvidan tashkil topadi. Yuqorida ko‘rganimizdek, o‘zbek 

tili uch lahja - qаrluq-chigil-uyg‘ur lаhjаsi, qipchоq lаhjаsi, o‘g‘uz 

                                                      
4
 Ularni mashg‘lotlar jarayonida  ushbu fan o‘qituvchilari o‘z dialektlari misolida asoslab berishlari lozim bo‘ladi. 
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 lаhjаsidan tashkil topgan. Ingliz tili angliya, uels, shotland 

dialektlariga ega, lekin ingliz tilining Britaniya, Irlandiya, AQSH, 

Kanada, Avstraliya, Yangi Zelandiya kabi variantlari bor. Bu til 

variantlari plyurosentrik yoki polisentrik tillar deb ham yuritiladi. Ayni 

bir til turli davlatlarda о‘zining davlat maqomiga, standartlar tizimiga 

ega bо‘ladi va boshqa davlatlardagi ayni shu tildan va negiz tildan, 

xususan, keyingi misolimizda Britaniya variantidagi ingliz tilidan sо‘z 

qо‘llash, terminlarning xususiyati, talaffuz meyorlari bilan farq qiladi. 

Ma’lumki, о‘zbeklar О‘zbekistondan tashqari  Qozog‘iston, Tojikiston, 

Qirg‘izstonda ham yashaydilar, о‘zbek adabiy tilida ta’lim ishi olib 

boriladi, gazeta va jurnallar, kitoblar  nashr qilinadi, lekin bu davlatlarda 

о‘zbek tili variant maqomiga ega emas, chunki shu davlatlarning rasmiy 

davlat tili emas. Afg‘onistonda ham o‘zbeklar yashaydi. Yuqoridagi 

respublikalardan farq qilgan holda, bu yerda o‘zbek tiliga ham davlat 

maqomi berilgan. Demak, endi Afg‘onistondagi o‘zbek tilini variant deb 

atash mumkin bo‘ladi. Bu mamlakatlardagi o‘zbek adabiy tilining va 

shevalarining O‘zbekistondagi adabiy tilga va shevalariga munosabati 

“O‘zbek adabiy tili va dialektlar” mavzusida oydinlashtiriladi. 

Fanda ikki xildagi dialekt to‘grisida fikr yuritiladi, ya’ni mahalliy 

dialektlar va ijtimoiy dialektlar. Mahalliy dialekt umumxalq (milliy) 

tilining muayyan territoriyaga oid ko‘rinishi, o‘ziga xos namoyon 

bo‘lishidir. O‘zbek dialektologiyasi mahalliy sheva, dialekt va lahjalarni 

o‘rganish bilan shug‘ullanadi. 

Ijtimoiy dialekt esa mahalliy sheva, dialekt va lahjalardan farq 

qilgan holda, muayyan guruhga taalluqli shaxslarning umumxalq tilidagi 

so‘zlarga o‘z manfaatlaridan kelib chiqib, o‘zgacha ma’no kasb etishlari 

yoki muayyan soha – kasb-hunar leksikasi, terminologiyasidan faqat shu 

soha kishilarining o‘zlarigina foydalanishlari asosida vujudga keladi. 

Ijtimoiy dialekt biror sheva yoki dialektga teng emas, lekin unda ba’zan 

shevaga oid so‘zlar qatnashishi mumkin. Boshqacha aytganda, ijtimoiy 

dialektda o‘ziga xos fonetik va grammatik xususiyatlar bo‘lmaydi, lekin 

tor doiradagi kishilar tushunadigan ayrim leksik o‘ziga xosliklargina 

bo‘ladi.  
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 Chambers J. K., Peter Trudgillar o‘z asarlarida erkak va ayol jinsi 

nutqi xususiyatlarini ham ijtimoiy dialekt sifatida qaraydilar.   

Ijtimoiy dialekt adabiyotlarda sotsiolekt (lotincha sotsiotas - jamiyat 

va dialekt sozlaridan olingan) termini bilan ham yuritiladi.  

 O‘zbek dialektologiyasi ijtimoiy dialektni o‘rganmaydi, ijtimoiy 

qatlamlar “til”i sotsiolingvistikaning boshqa bo‘limlari obyektidir. 

Xorij dialektologiyasida idiolekt (u inglizcha bo‘lib, individual til 

degan ma’noni anglatadi) tushunchasi ham uchraydi. U yakka 

shaxslarga xos bo‘lgan nutqiy o‘ziga xoslikni bildiradi. 

 O‘zbek tilining murаkkаb diаlektаl tаrkibi. Prоfessor                    

Y. D. Pоlivаnоv “O‘zbek diаlektоlоgiyasi vа o‘zbek аdаbiy tili” nоmli 

аsаridа (1933) o‘tgаn аsrning birinchi chоrаgidаyoq o‘zbek tili o‘zining 

ko‘p shevаliligi bilаn bоshqа turkiy tillаrdаn аjrаlib turishi hаqidа 

mа’lumоt bergаn edi. Keyingi tаdqiqоtlаr buni tаsdiqlаgаn. Uning tub 

sаbаblаri bir nechа оmillаrgа bоrib taqaladi.  

Prоfessor V. V. Reshetоv o‘zbek tili diаlektаl xaritаsining rаng-

bаrаngligini uning etnоgenezisidаn qidirish lоzimligini uqtirаdi.  

Tаriхimizgа оid аdаbiyotlаr qаdimdа turkiy urug‘ vа qаbilаlаr 

miqdоri аnchа ko‘p bo‘lgаnligi to‘g‘risidа хаbаr berаdi. Ulаr ichidа 

o‘zbek tili vа uning shevаlаri shаkllаnishidа qаrluq, chigil, uyg‘ur, 

qipchоq, qаngli, qаtаg‘оn urug‘ vа qаbilаlаri birlаshmаlаrining tаriхiy 

tаrаqqiyoti kаttа rоl o‘ynаgаn.  

O‘zbek tilining diаlektаl o‘zigа хоsligidа qаdimgi urug‘ vа 

qаbilаlаrning turli territоriyadа аlоhidа-аlоhidа mustаqil yashаshlаri 

muhim аhаmiyat kаsb etgаn. Ijtimоiy hаyot tаrzi, territоriаl mustаqilligi, 

kаsb-kоri, etnоgrаfik хususiyatlаri ulаrning tilidа аks etmаy qоlmаs edi 

vа bu hоlаt tildа umumiylikni sаqlаb qоlgаn hоldа, bоshqа territоriyadа 

yashоvchi o‘zbeklаr tilidаn ko‘pginа хususiyatlаri bilаn fаrqlаnishigа 

оlib kelgаn, bu esа shevаning o‘zigа хоsligini keltirib chiqаrgаn. Shevа 

vа diаlekt хususiyatlаrining tоbоrа qаt’iylаshishidа аhоli punktlаrining 

bir-biridаn uzоq jоylаshishi muhim rоl o‘ynаgаn. Shu tаriqа bir til ichidа 

turli shevаlаrning shаkllаnishigа sabab b‘lgan.  

Tarixchi olim K. Shoniyozovning ko‘rsatishicha, qarluqlar va ularga 

qon-qardosh bo‘lgan chigil, xalaj qabilalari Ile daryosi havzasida, 
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 Sirdaryoning janubiy oqimlari, Isfijobda va Farg‘ona vohasiga 

tarqalgan keng territoriyada yashaganlar. Turgesh qabilalari ittifoqi 

Yettisuvni egallagan. 766-yilda bu territoriyalar qarluqlar tomonidan 

ishg‘ol qilingan. IX-X asrlarda o‘g‘uzlar Sirdaryoning quyi va o‘rta 

havzalarini hamda Orol bo‘ylarini ishg‘ol qilgan. Qipchoq qabilalari esa, 

asosan, Oltoy o‘lkasida, Irtish daryosi bo‘ylarida yashaganlar va 

keyinchalik ular Sibir, Gurjiston o‘lkalarida, Volga, Dunay daryolari 

bo‘ylari hamda Markaziy Osiyoga tarqalganlar
5
.  

O‘zbek tilidа shevа vа diаlektlаrning kuchli fаrqlаnib qоlishigа 

o‘zbek tili bоshqа tillаrdаn аjrаlib mustаqil tаrаqqiy etа bоshlаgаn 

dаvrdаn bоshlаb ungа turkiy va turkiy bo‘lmagan tillarning, xususan, 

tojik tilning kuchli tа’siri hаm sаbаb bo‘lgаn. Jumlаdаn, 

Qоrаqаlpоg‘istоndаgi o‘zbek shevаlаrigа qоrаqаlpоq vа qоzоq 

tillаrining, Tоshhоvuz o‘zbek shevаlаrigа (Хоrаzm shevаlаrigа) turkmаn 

tilining, shimоliy o‘zbek shevаlаrigа qоzоq tilining, Qirg‘izistоndаgi 

o‘zbek shevаlаrigа qirg‘iz tilining, Sаmаrqаnd, Buхоrо, Nаmаngаn, 

Sаriоsiyo vа Tоjikistоndаgi o‘zbek shevаlаrigа tоjik tilining tа’siri 

kuchlidir. Shu tufаyli hаm bu shevаlаr bоshqа shevаlаrdаn fаrqlаnib 

qоlmоqdа vа o‘zigа хоslikni vujudgа keltirmоqdа.  

Аvvаlgi sаtrlаrdа аytilgаnidek, o‘zbek tili yirik uchtа lаhjаni 

qаmrаb оlgаn, lekin hаr bir lаhjа оrаsigа bа’zаn qаt’iy chegаrа qo‘yib 

bo‘lmаydi, ya’ni аksаriyat shevаlаr аyni bir til qоnuniyatlаrigа аmаl 

qilishi mumkin, mаsаlаn, singаrmоnizm hаr uchаlа (markaziy shahar 

shevalarini hisobga olmaganda) lаhjаdа uchrаydi, shuningdek, 

unlilаrning birlаmchi cho‘ziqliklаri qаrluq vа o‘g‘uz lаhjаlаridа hаm 

qаyd qilinаdi. 

 O‘zbek diаlektоlоgiyasining tilshunоslik vа bоshqа fаnlаr bilan 

аlоqаsi. O‘zbek diаlektоlоgiyasi tilshunоslik fаnlаridаn biri sifаtidа, 

аvvаlо, “Hоzirgi o‘zbek tili” fаnining nаzаriy аsоslаrigа tаyanаdi. 

Shuningdek, “O‘zbek tili tarixi” fanining “Qаdimgi turkiy til”, “O‘zbek 

tilining tаriхiy grаmmаtikаsi”, “O‘zbek аdаbiy tili tаriхi” bo‘limlari 

uchun hаm nаzаriy, hаm аmаliy аsоs vаzifаsini bаjаrаdi. Аksinchа, 

o‘zbek diаlektоlоgiyasi bu fаnlаrning nаzаriy vа аmаliy mаteriаllаrigа 

                                                      
5
 Шаниязов К.Ш. К этнической истории узбекского народа. – Ташкент: Фан, 1974. – С.47. 
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 аsоslаnаdi. To‘g‘ri, tilshunоslikning bu fаnlаri o‘quv rejаlаridа keyingi 

kurslаrdаn jоy оlgаn, demаk, bu fаnlаr bo‘yichа nаzаriy, аmаliy 

mа’lumоtlаr o‘zbek diаlektоlоgiyasi bo‘yichа tegishli mаvzulаrni 

mustаqil tаyyorlаsh jаrаyonidа, ulаrdаn qo‘shimchа mа’lumоtlаr оlish 

chоg‘idа o‘rgаnib bоrilаdi. 

“O‘zbek dialektologiyasi” fani, ayniqsa, “O‘zbek tili tarixi” fani 

bilan uzviy bog‘langan. Shevalar va yozuv yodgorliklari til tarixi uchun 

muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Buning boisi shundaki, o‘zbek tili 

uzoq yillarni boshidan kechirdi, buning natijasi o‘laroq unga asos 

bo‘lgan shevalar hozirgi O‘zbekiston, shuningdek, Markaziy Osiyo, 

Afg‘oniston mamlakatlariga yoyilib ketdi. Shevalarning bu hududlarga 

tarqalishi, so‘zsiz, o‘zbek tili tarixini o‘rganishda o‘ziga xoslikni keltirib 

chiqaradi. Ta’kidlash lozimki, bizgacha yetib kelgan o‘zbek tili 

manbalari o‘z davrining adabiy tilida yozilgan bo‘lsa-da, ayni zamonda, 

o‘sha davrning shevalariga xos xususiyatlarni ham aks ettirgan. 

Jumladan, Professor A. Matg‘oziyev XIX asr yodnomalarida bir qator 

sheva elementlarini qayd qiladi: 

- fonetik dialektizmlar: teng-tushingiz bilan ~ дең-душьңьз бълə~ 

deη-dušïηïz bilä (Roqim), achchiq ~ а:джь ~ a:žï (Ogahiy); 

- morfologik dialektizmlar: holimga ~ ҳальма ~ halïma (Uzlat), 

dushman orqasiga ~ душман арқасьна ~ dushman arqasïna (Uzlat); 

- leksik dialektizmlar: ranjitma ~ ьнджьтма ~ ïnžïtma, chumoli ~ 

қарьнджа ~ qarïnža (Ogahiy)
6
.  

 Ma’lum bo‘ladiki, turli hududlarda yaratilgan yozma yodgorliklar 

tilida dialektal o‘ziga xosliklar aks etgan bo‘ladi, chunki asar mualliflari 

yoki uni ko‘chiruvchilar muayyan shevaning vakillari bo‘lganligi tufayli 

ham ularning shevasi u yoki bu tarzda badiiy, tarixiy asarlarda aks etmay 

qolmas edi. Bu holat til tarixi asarlarining o‘ziga xosligini ta’minlagan.  

Hozirgi sheva faktlari til tarixini tushunish uchun ham xizmat qiladi, 

chunki, avval aytilganidek, tilimiz tarixiga oid so‘zlar, fonetik va 

grammatik unsurlar tamoman yo‘qolib ketmagan, balki muayyan 

darajada shevalarimizning birida o‘z ma’nosida yoki qisman ma’nosi 

                                                      
6
 Матғозиев А. XIX аср ёзма ёдгорликлари тилида шева элементлари // Ўзбек тили ва адабиёти, 

1975, 3-сон. – Б. 40 – 41. 
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 o‘zgaran holda saqlanib qoladi, bu esa til tarixidagi ayrim so‘z 

ma’nolarini oydinlashtirishga xizmat qilishi mumkin, masalan, “Devonu 

lug‘atit turk” asaridagi анач so‘zi анач ~ anač tarzida (qizlarni erkalash 

shakli) shimoliy o‘zbek shevalarida, атьз so‘zi атьз ~ atїz (ekin 

maydoni) tarzida Xorazmda, əвдъдъ (terdi) so‘zi əвдəдъ ~ ävdädi 

tarzida shimoliy o‘zbek shevalarida, къзлəдъ (yashirdi) so‘zi гъзлəдъ ~ 

gizlädi tarzida Xorazmda va shimoliy o‘zbek shevalarida hozir ham 

qo‘llanadi. Кəшүр so‘zi “Devon”da turp ma’nosini anglatgan bo‘lsa, 

Xorazm shevalarida гəшър ~ gäšir variantida sabzini bildiradi. Demak, 

bu so‘zda ham fonetik, ham ma’no o‘zgarishi yuz bergan. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi geоgrаfiya fаni bilаn uzviy аlоqаdоr, ya’ni 

hаr bir shevа hаqidа mа’lumоt to‘plаngаndа, shu shevа vаkillаri 

jоylаshgаn territоriyaning ko‘lаmi, аhоlisining miqdоri, shu territоriya 

iqlimi vа bоshqа mа’lumоtlаr ham e’tiborga olinadi, ya’ni geоgrаfik 

muhiti hаm yoritilаdi. Ayniqsa, izoglossalarning tarqalishi bilan bog‘liq 

masalalarda dialektologiya va geografiya umumiylikka ega.  

Shuningdek, o‘zbek diаlektоlоgiyasi o‘zbek хаlqi tаriхi, аdаbiyoti, 

folklori, etnоgrаfiyasi, sаn’аti fаnlаrining mа’lumоtlаrigа hаm tаyanаdi 

vа, ayni o‘rinda, ulаr uchun ham bоy mаteriаl berаdi. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasining nazariy va amaliy ahamiyati. O‘zbek 

diаlektоlоgiyasi o‘zbek tili vа аdаbiyoti o‘qituvchisi uchun hаm nаzаriy, 

hаm аmаliy аhаmiyatgа mоlik bo‘lgаn fаndir. Bu fаn bo‘yichа оlingаn 

nаzаriy bilimlаr, yuqorida ta’kidlanganidek, keyingi kurslаrdа 

o‘tilаdigаn fаnlаrgа nаzаriy аsоs bo‘lib хizmаt qilsа, аyni zаmоndа, til 

vа аdаbiyot o‘qituvchilаrini o‘zbek diаlektоlоgiyasi bilimlаri bilаn 

qurоllаntirib, o‘z pedagogik fаоliyatidа diаlektаl хаtоlаr ustidа ishlаshga 

ham tayyorlaydi, ya’ni o‘quvchilаrning yozmа vа оg‘zаki nutqidа 

uchrаydigаn diаlektаl хаtоlаrning mаnbаlаrini aniqlash va to‘g‘ri yo‘l 

tutishigа yordаm berаdi. 

 O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish metоdlаri. O‘zbek shevаlаri tаsviriy 

(tavsifiy), qiyosiy, qiyosiy-tаriхiy, lingvistik geografiya metodlarida 

o‘rganib kelinmoqda.  

Tavsifiy (tasviriy) metod muayyan shevaga xos fonetik, leksik va 

grammatik xususiytalarning hozirgi holatini maxsus tuzilgan savolnoma 
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 bo‘yicha o‘rganishda qo‘llangan. Bunda sheva faktlari o‘zbek аdаbiy 

tili xususiyatlariga nisbatlab olinadi.  

 Qiyosiy metod. Undan shevaga xos xususiyatlarni yondosh 

shevalarga, qarindosh tillarga qiyoslab o‘rganishda foydalanilgan. 

O‘zbek shevalarini o‘rganishda, asosan, tasviriy vа qiyosiy metоdlardаn 

fоydаlаnilgаn hаmdа bоy mаteriаl to‘plаngan.  

O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnishdа XIX аsrning охirlаridа pаydо 

bo‘lgаn qiyosiy-tаriхiy metоddаn hаm fоydаlаnilgаn. O‘zbek shevаlаri 

mаteriаllаri boshqa turkiy tillar, “Devоnu lug‘аtit turk”, “Qutаdg‘u 

bilig”, Аlisher Nаvоiy аsаrlаri tili vа bоshqа til tаriхi mаnbаlаri tiligа 

qiyoslаb o‘rgаnilgan, lekin bu metоd аsоsiy metоd hisоblаngаn emаs, 

bаlki tаhlil tаlаb o‘rinlаrdа vа аyrim til tаriхigа оid mаqоlа vа аsаrlаrdа 

uchrаb turаdi. 

Shevalar lingvistik geografiya metodi bilan ham o‘rganiladi, Bu 

haqda “Areal tilshunoslik (lingvistik geografiya)” mavzusida fikr 

yuritiladi.  

Dialektologik tadqiqotlarda dialektometriya metodi ham 

qo‘llaniladi. Bu metodda muayyan hududdagi lahja va dialektlar 

tarkibiga kirgan shevalarning yaqinlik darajasi faktik materiallar asosida 

hisoblab chiqiladi va ular raqamlarda aks ettiriladi.  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Shevа deb nimаgа аytilаdi? 

2. Diаlekt deb nimаgа аytilаdi? 

3. Lаhjа deb nimаgа аytilаdi? 

4. O‘zbek shevаlаrining murаkkаb tаrkibi qаysi оmillаr bilаn 

bоg‘lаngаn? 

5. O‘zbek shevаlаri qаysi metоdlаr bilаn o‘rgаnilаdi? 

6. O‘zbek diаlektоlоgiyasi fаni qаysi fаnlаr bilаn o‘zаrо 

bоg‘lаngаn? 

Tаyanch tushunchаlаr:   

Diаlekt [dialect] – o‘zаrо bir-birigа yaqin shevаlаr tizimi. 

Idiom [idiom] – mustaqil qarindosh tillardan biri. 

Lаhjа [dialect] – shаkllаnishi jihаtidаn umumiy tаriхgа egа bo‘lgаn 

diаlektlаr jаmi. 

Shevа [pronounciation, accent, dialect] – o‘zbek tilining kichik 

territоriyadаgi muоmаlа vоsitаsi.  
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 Sotsiolekt [sociolect] – ijtimoiy dialekt. 

Tаvsifiy (sinхrоn) metоd [descriptive method] – shevаning hоzirgi 

hоlаtini yozib оlish metоdi.  

Til varianti [lingual variant] – ayni bir tilning turli davlatlardagi 

ko‘rinishi va qo‘llanishi. 

 Qаrluq-chigil-uyg‘ur lаhjаsi [Kаrluk-chigil-uygur dialect] – 

o‘zbek tilining shu nоmlаr bilаn аtаlаdigаn urug‘-qаbilа ittifоqi negizidа 

shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi.  

Qipchоq lаhjаsi [Kipchak dialect] – o‘zbek tilining qipchоq urug‘ 

vа qаbilаlаri negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi.  

Qiyosiy-tаriхiy metоd [comparative historical method] – tillаrni 

hаm tаriхiy tаrаqqiyot, hаm bоshqа qarindosh tillаrgа qiyoslаb o‘rgаnish 

metоdi, bu metоddаn shevаlаrni o‘rgаnishdа hаm fоydаlаnilаdi. 

O‘zbek diаlektоlоgiyasi [Uzbek diаlectоlоgy] – o‘zbek shevаlаrini 

ilmiy rаvishdа o‘rgаnаdigаn fаn.  

O‘g‘uz lаhjаsi [Uguz dialect] – o‘zbek tilining o‘g‘uz urug‘ vа 

qаbilаlаri negizidа shаkllаngаn shevа vа diаlektlаr to‘dаsi. 

   

Mаvzu: Trаnskripsiya 

Rejа: 

 1. Trаnskripsiya hаqidа umumiy mа’lumоt. 

 2. An’anaviy o‘zbek transkripsiyasi. 

  3. Yangi o‘zbek transkripsiyasi. 

 4. Diаkritik belgilаr.  

Mаtn 

Trаnskripsiya hаqidа umumiy mа’lumоt. Trаnskripsiya lоtinchа 

qаytа yozish degаn mа’nоni bildirаdi. Trаnskripsiyaning tа’rifi: 

Shevаlаrdаgi kоnkret nutq tоvushlаrini, ya’ni fоnemаning vаriаtsiyalаri, 

vаriаntlаrini yozuvdа ifоdаlаsh uchun qo‘llаnilаdigаn hаrflаr, ishoralar 

sistemаsigа trаnskripsiya deyilаdi (5-rasm). Bu tа’rif аyni o‘rindа 

fоnetik trаnskripsiyani аnglаtаdi, chunki kоnkret nutq tоvushini yozib 

оlishdа fоnetik trаnskripsiyadаn fоydаlаnilаdi.  
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 5-rasm 

 
Trаnskripsiya qo‘llаnish dоirаsigа ko‘rа ikki хil bo‘lаdi: 

1. Хаlqаrо trаnskripsiya. Bu trаnskripsiya lоtin аlifbоsigа 

аsоslаnаdi. Bu transkripsiya, masalan, ingliz tilini o‘rganish jarayonida 

qo‘llanilmoqda. 

2. Milliy trаnskripsiya. Bu trаnskripsiya hаr bir milliy tilning 

аmаldа bo‘lgаn yozuvi tizimigа аsоslаnаdi. O‘zbek shevаlаrini yozib 

оlishdа qo‘llаnilgаn trаnskripsiоn tizim prоfessоr V. V. Reshetоv 

tоmоnidаn ishlаb chiqilgаn vа u rus аlifbоsi аsоsidаgi o‘zbek grаfikаsigа 

аsоslаngаn, lekin o‘zbek diаlektоlоglаri, gаrchаnd, V. V. Reshetоv 

trаnskripsiyasidan foydalanishsalar-da, shevаlаrni yozib оlishdа hаr 

dоim hаm ungа to‘lа riоya qilishmаydi, chunki shevаlаrdаgi tоvushlаrni 

belgilаshdа hаr bir tаdqiqоtchi mа’lum dаrаjаdа erkinlikkа ega bo‘ladi. 

Trаnskripsiya xorijiy tillarni va til tаriхini o‘rgаnishdа hаm 

qo‘llаnilаdi. Bundа xorijiq tillardagi va yodgоrliklаrdаgi u yoki bu 

fоnemаning tаlаffuz (аrtikulatsiоn-аkustik) me’yorini belgilаsh 

zаruriyatidаn kelib chiqаdi.  

Trаnskripsiyani trаnsliterаtsiyadаn fаrqlаsh zаrur. Trаnsliterаtsiya 

bir til doirasida bir yozuv tizimidаgi mаtnlаrni ikkinchi yozuv tizimigа 

o‘girishni bildirаdi. Mаsаlаn, аrаb yozuvidаgi mаtnlаrni kirilgа, kirildаn 

lоtin yozuvi аsоsidаgi o‘zbek yozuvgа ko‘chirish trаnsliterаtsiyadir. 

Trаnskripsiyaning fоnetik vа fоnemаtik turlаri bоr. Fоnemаtik 

trаnskripsiya tildаgi fоnemаlаrning tаlаffuz nоrmаlаrini belgilаydi 
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 hamda yuqorida ta’kidlanganidek, bunday transkripsiya xorijiy tillarni 

va til tarixini o‘rganishga joriy etiladi. Fоnetik trаnskripsiya esа 

nutqdаgi fоnemаning vаriаtsiyasi bo‘lgаn kоnkret nutq tоvushlаrini 

yozib olishda qo‘llaniladi. Bu transkripsiyadan shevalarni o‘rganishda 

foydalaniladi. 

Trаnslatsiya tushunchаsi hаm bоr. U bir yozuvdаgi mаtnning 

ikkinchi yozuvgа kоmpyuter dasturi vоsitаsidа o‘girilishini bildirаdi.  

Transkripsiya uchun, odatda, hаr bir tildа amalda bo‘lgan yozuv 

asos qilib olinadi, lekin joriydа bo‘lgаn yozuvdagi hаrflаr trаnskripsiya 

tizimi uchun yetаrli bo‘lavermаydi. Shu jumlаdаn, jоriy o‘zbek 

аlifbоsidаgi hаrflаr hаm o‘zbek shevаlаrini yozib оlishdа uning turli 

fоnetik xususiyatlаrini ko‘rsаtish uchun yetarli emas, shu tufаyli hаm 

mаvjud hаrflаrgа qo‘shimchа belgilаr qo‘yilаdi, bа’zаn esа bоshqа 

yozuv tizimidаn hаrf qаbul qilinаdi. Demаk, shevа mаteriаllаrini yozib 

оlish chоg‘idа hаr bir diаlektоlоg ijоdiy yondashish imkоniyatigа egа 

bo‘lаdi.  

An’anadagi o‘zbek transkripsiyasi. Hozirgacha olib borilgan 

dialektologik tadqiqotlar rus grafikasi asosidagi transkripsiyada amalga 

oshirilgan.  

Unli tоvushlаrni ifоdаlаshdа ishlatiladigan trаnskripsiоn belgilаr. 

Unli tоvushlаr bаrchа tillаrdа hаm ko‘p qirrаli bo‘lib, u o‘zbek 

shevаlаridа, аyniqsа, fiziоlоgik jihаtdаn rаng-bаrаngdir. Unlilаrni ifоdа 

qilishdа o‘zbek diаlektоlоgiyasidа quyidаgi belgilаrdаn fоydаlаnilgan: 

а(а) – umumturkiy, оrqа qаtоr, quyi-keng, lаblаnmаgаn unlini ifоdа 

qilаdi. Singаrmоnizmni sаqlаgаn o‘zbek shevаlаri uchun xarakterlidir. 

Masalan, “dj” lovchi shevalarda: ана, ата, бала; 

 ә(ә) – аksаriyat turkiy tillаrdа qo‘llаnаdi vа оld qаtоr, quyi-keng, 

lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi: әкә, әнә, йәшә. Bu unli bаrchа o‘zbek 

shevаlаridа qo‘llаnаdi; 

ɔ(ɔ) – оrqа qаtоr, quyi-keng, qismаn lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi. 

Shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrdа keng qo‘llаnаdi: ɔл, ɔш, бɔл; 

e(е) – оld qаtоr, o‘rtа-keng, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi, bаrchа 

o‘zbek shevаlаridа mavjud: eл, бeл, йeл, кeл; 
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 и(и) – оld qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi, 

cho‘ziqrоq tаlаffuz qilinаdi. Bаrchа o‘zbek shevаlаridа mаvjud: иш, 

тил (Buхоrо). бил (Fаrg‘оnа). Ko‘pincha unga ikki nuqta ham 

qo‘yiladi; 

ы(ы) – оrqа qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi, 

cho‘ziqrоq tаlаffuz qilinаdi: қыз, қыйьқ. Bu unli singаrmоnizmli 

o‘zbek shevаlаridа tаlаffuzdа bоr. Bu harfga shu unlining cho‘ziqligini 

ta’kidlsh uchun ko ‘pincha ikki nuqta qo‘yiladi;  

ъ(ъ) – indifferent, shаhаr shevаlаridа tаriхаn и vа ы unlilаrining 

birlаshishi (kоnvergensiyasi) nаtijаsidа hоsil bo‘lgаn tоvushni ifоdа 

qilаdi, old qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unli. Singаrmоnizmli 

shevаlаrdа и unlisining nisbаtаn qisqа tаlаffuz qilinаdigаn variatsiyasini 

bildirаdi: кeлдъ, йeттъ, бър. Shаhаr shevаlаridа barcha bo‘g‘inlarda 

kela oladi: bɔrdъ, kъrgъn, qɔldъ;   

ь(ь) – ы unlisining qisqа tаlаffuz qilinаdigаn vаriаtsiyasi, оrqа 

qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаnmаgаn unlini ifоdа qilаdi, fаqаt singаrmоnizmli 

shevаlаrdа qo‘llаnаdi: бардь, тьғьн, бьқьн; 

у(у) – оrqа qator, yuqоri-tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi, bаrchа 

o‘zbek shevаlаriga xos: бу, ул, ун; 

ү(ү) – оld qаtоr, yuqоri-tоr, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi, 

singаrmоnizmli shevаlаrdа vа singаrmоnizmni yo‘qоtgаn Buхоrо, 

Nаvоiy, Sаmаrqаnd shаhаr shevаlаridа qo‘llаnаdi: күл, бүгүн, түн; 

o(о) – оrqа qаtоr, o‘rta-keng, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi. Bаrchа 

o‘zbek shevаlаridа tаlаffuzdа bоr: от (аdаbiy оrf. o‘t), қол (аdаbiy оrf. 

qo‘l), оқ (аdаbiy оrf. o‘q), тоқ (аdаbiy оrf. to‘q); 

ө(ө) – оld qаtоr, o‘rta-keng, lаblаngаn unlini ifоdа qilаdi: бөл 

(bo‘lmоq – ajratmoq), көл, ҳөнәр (hunаr). Singаrmоnizmli o‘zbek 

shevаlаri vа Buхоrо, Nаvоiy, Sаmаrqаnd shаhаr shevаlаrida qo‘llаnаdi; 

 є(є) – tаdqiqоtchilаrning ko‘rsаtishichа, Хоrаzm, Iqоn, Qаrnоq, 

Nаmаngаn shevаlаridа uchrаydi. Bu unli ә vа e unlilаri o‘rtasida talaffuz  

qilinаdi, оld qаtоr, o‘rtа-keng, lаblаnmаgаn: кє(л) (Iqоn), гєл (Хоrаzm). 

Bu mа’lumоt ko‘rsаtilgаn shevаlаrdа o‘z kuchini yo‘qоtmоqdа, fаqаt 

Nаmаngаn shahar shevаsidа sаqlаnib qоlmоqdа: нємє (nimа), қєнєқє 

(qаnаqа), Ҳєлмəxɔн єттəмəн кeмєдъ (Halimaxon erta bilan kelmadi). 
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 Undоsh tоvushlаrdа qo‘llаnilаdigаn trаnskripsiоn 

belgilаr.Undоsh tоvushlаrni ifоdаlаshdа fanda kirill yozuvidagi 

undоshlarni ifodalovchi hаrflаrdаn fоydаlаnilgan. Ular, deyarli, 

o‘zgarishsiz transkripsiya uchun qabul qilingan. Shungа qаrаmаsdаn, 

аyrim undоshlаrni fаrqlаsh vа o‘zigа хоsligini belgilаshdа trаnskripsiоn 

belgilаrdan foydalanilgan. Ulаr quyidаgilаrdа ko‘rinаdi:  

дж – qоrishiq pоrtlоvchi tоvushni ifоdаlаydi; 

ң - sоnоr, burun tоvushini bildirаdi, аdаbiy оrfоgrafiyasi -нг/ng; 

       в - lаb-tish tоvushini ifоdа qilаdi; 

w - lаb-lаb tоvushini ifоdаlаydi, cyw, қywмақ kаbi so‘zlаrdа 

uchraydi; 

ф - lаb-tish tоvushi uchun ishlatilgan vа ko‘proq o‘zlаshgаn 

so‘zlаrdа uchrаydi; 

f - lаb-lаb tоvushini ifоdа qilаdi, аksаriyat o‘rinlаrdа turkiy tаqlidiy 

so‘zlаrdа qo‘llаnаdi.  

Undоshlаr trаnskripsiyasidаgi bu belgilаr judа hаm qаt’iy emаs, 

matnlarda w ornida в harfini, f ornida ф harfini ishlatish an’anasi bor. 

3. Yangi o‘zbek transkripsiyasi. Bunda ko‘p yillardan beri 

turkologiyada qo‘llanib kelinayotgan transkripsiya tizimiga asoslanildi. 

Bundan buyon dialektologiya bo‘yicha tadqiqot olib boruvchilar lotin 

alifbosi asosidagi quyidagi transkripsiya tizimidan foydalanish tavsiya 

qilinadi:  

a(a) – оrqa qator, quyi-keng, lablanmagan unli: аnа, аtа, bаlа; 

 ä(ä) – old qator, quyi-kеng, lablanmagan: äkä, änä. jäšä;  

ā (ā)– оrqa qator, quyi-keng, qisman lablangan: āl, āš, bāl; 

e(e) – old qator, o‘rta-kеng, lablanmagan: el. bel, jel, kel;  

i(i) – old qator, yuqori-tor, lablanmagan: bārdi, kirgin, 

singаrmоnizmli shevаlаrdа: keldi, jetti, bir; 

ï(ї) – оrqa qator, yuqori-tor, lablanmagan: bаrdї, tїγїn, bїqїn. 

i va ї unlilari singarmonizmli shevalarda qisqa tovushni ifodalaydi 

(bil, qїl), shahar shevalarida i unlisi indifferent tovushni ifodalaydi; 

i:(i:)  - i unlisining cho‘ziq varianti. Bаrchа o‘zbek shevаlаridа 

uchraydi: i:š, ti:l (Buхоrо), bi:l (Fаrg‘оnа);  
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 ï:(ї:) - ї unlisining cho‘ziq varianti: qї:z, qї:jїq. Bu unli 

singаrmоnizmli o‘zbek shevаlаridа tаlаffuzdа bоr;  

u(u) – оrqa qator, yuqori-tor, lablangan: bu, ul, un;  

ü(ü) – old qator, yuqori-tor, lablangan: kül, bügün, tün, ün; 

o(о) – оrqa qator, o‘rta-kеng, lablangan: оt (аdаbiy оrf. o‘t), qоl 

(аdаbiy оrf. qo‘l). оq (аdаbiy оrf. o‘q), tоq (аdаbiy оrf. to‘q); 

ö(ö) – old qator, o‘rta-kеng, lablangan: böl (bo‘lmоq - ajratmoq), 

köl, hönär (hunаr); 

є – ko‘proq Namangan shahar shevasida qayd qilinadi. Old qator, 

o‘rta-kеng, lablanmagan: nєmє (nimа). qєnєqє (qаnаqа). 

Cho‘ziq unlilar uchun ikki nuqta qo‘llanadi.  

 

An’anaviy va yangi o‘zbek transkripsiyasidagi unlilar mosligi 

bunday namoyon bo‘ladi: a ~ a, ə ~ ä,  ɔ ~ ā, e ~ e,    ъ ~ i, ь ~ ї,         

и ~ i:, ы ~ ї:, у ~ u, ү ~ ü, o ~ o, ө ~ ö, є ~ є.  

 

Undoshlarni transkripsiyasida quyidagi harflardan foydalaniladi: b, 

d, f, g, h, k, l, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z, γ (amaldagi g‘ o‘rnida), š 

(amaldagi sh o‘rnida), č (amaldagi ch o‘rnida),  j (amaldagi  у  o‘rnida), 

η (amaldagi ng o‘rnida), ž (amaldagi j o‘rnida). 

Diаkritik belgilаr: 

:  (ikki nuqtа) – tоvushning cho‘ziqligini bildirаdi; 

 belgining o‘ng tоmоnigа qo‘yilsа, pаlаtаlizаtsiyani, chаp – (аkut) ׳

tоmоnigа qo‘yilsа, velarizаtsiyani bildirаdi; 

> vа < – bir tоvushning ikkinchisigа o‘tishini ko‘rsаtаdi; 

II (parallel chiziq) - ikki tоvush yoki so‘zning pаrаllel qo‘llаnishigа 

ishоrа qilаdi; 

( ) – qаvs ichidаgi hаrf ifodalagan tovushning bа’zаn nutqdа tаlаffuz 

qilinmаsligini bildirаdi; 

[ ] (kаttа qаvs) - mаtndаgi bo‘g‘in, so‘z, trаnskripsiya qilingаn 

so‘zlаrni аjrаtib ko‘rsаtishgа хizmаt qilаdi yoki respondentdan yozib 

olingan matndagi noaniqliklarning dialektolog tomonidan tiklanganligini 

bildiradi, masalan: [Tүлkъ ~ тülki] …нъмəгə ромɔлнъ ɔлдъңъз ~ 
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 nimägä romālni āldiηiz... Bu o‘rinda fikr egasini bidirgan so‘z katta 

qavs ichiga olib ko‘rsatilgan. 

Shuni ta’kidlash lozimki, keyinchalik matn bayonida zarur 

o‘rinlarda so‘z va grammatik ko‘rsatkichlarning adabiy tildagi, kirill 

yozuvi asosidagi va turkologiyadagi transkripsiyasi baravar keltirilib 

boriladi. 

 Bu quyidagicha ko‘rinishda aks ettiriladi:  

 

Adabiy tildagi 

varianti 

An’anaviy 

transkripsiya 

Yangi o‘zbek 

transkripsiyasi  

yurak 

ketayotgan 

йүрəк//джүрəк 

кетъйкəн 

jüräk // žüräk 

ketijkän 

 

Matn transkripsiyasidan namunalar 

1. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi shevalaridan namuna. 

An’anadagi transkripsiyada: …Пɔшшəнъ бу гəпъ ел-йурттъ джə 

қъйнəп қойъптъ. Пɔшшəдəн безɔр боптъ хəлɔйъқ. Бър кəммəғəл 

шɔйър бɔрəкəн. У пɔшшəнъ ɔлдъгə бɔръптъ. Пɔшшə ундəн, ҳъ 

гəдɔй, нəгə келдъң, дъп сорəптъ. Кəммəғəл шɔйър ɔдəмлə 

тɔртъвɔткəн қъйънчълъйлə:нъ, тɔммə-тɔм олу:(в)нъ котəръп 

мɔзɔргə ɔбɔръш əзɔплəрънъ шъғър қъп, пɔшшəгə оқъверъптъ-де, 

сəнгə мунъ нъме пɔйдəсъ вɔ, дъптъ.  

Yangi o‘zbek transkriрsiyasida: …Pāššäni bu gäpi el-jurtti žä qijnäp 

qojipti. Pāššädän bezār bopti xälājiq. Bir kämmäγäl šājir bāräkän. U 

pāššäni āldigä bāripti. Pāššä undän, hi gädāj, nägä keldiη, dip soräpti. 

Kämmäγäl šājir ādämlä tārtivātkän qijinčilijlä:ni, tāmmä-tām olu(v)ni 

kotärip māzārgä ābāriš äzāplärini šiγir qip, pāššägä oqiveripti-de, sängä 

muni nime pājdäsi vā, dipti.  

2. Qipchoq lahjasi shevalaridan namuna. 

An’anadagi transkripsiyada: ...Қьз 
в
улғайьп 

в
он алть джашқа 

джетъптъ. Джъгът 
в
орман ъчъдəн кəтəкəн қорған қурьп, қьздь 

нъкəлəп апть. Қьз шундайам чърəйлъ бопть-қo, 
в
оньң чачь зəрдəн 

пайда боғандай. Бър күнъ қьз анҳарға башьнь джувьпть. 
в
Оньң бър 

дана чачь 
в
үзүлъп ағьп кетъптъ...  
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 Yangi o‘zbek transkripsiyasida: ...Qїz ulγajїp 
v
on žašγa žetipti. 

Žigit 
v
orman ičidän kätäkän qorγan qurїp, qїzdї nikäläp aptї. Qїz 

šundajam čiräjli boptї-qo, 
v
оnїη čačї zärdän pajda boγаndaj. Bir küni qїz 

аnhаrγа bаšїnї žuvїptї. 
v
Onїη бiр dаnа čačї 

v
üzülip аγїp ketipti...  

3. O‘g‘uz lahjasi shevalaridan namuna. 

An’anadagi transkripsiyada: ...Бър варəкəн, бър йоқəкəн, қади:м 

за:манда бър па:шша бо:ан əкəн. И:ншу па:шшань ə:шъкънъ 

ə:лдъндə бър да:рах ва: əкəн. Бу да:рахнь бър йo:рпағь а:лтьннан, 

бър йo:рпағь кү:мүштəн əкəн. Гү:ллəдə бър гү:н ҳəр гү:нъ бър 

йo:рпақ йоқ oладь əмъш. Соң па:шша са:рай а:дамнарьнь cа:қчьльқ 

ə:тмəкə қойьпть.          

Yangi o‘zbek transkripsiyasida: ...Bir vаräkän, bir jоqäkän, qаdї:m 

zа:mаndа bir pа:ššа bо:аn äkän. I:nšu pа:ššanї ä:šikini ä:ldindä bir 

dа:rах vа: äkän. I:nšu dа:rахnї bir jo:rpаγї а:ltїnnаn, bir jo:rpаγї 

kü:müštän äkän. Gü:llädä bir gü:n är gü:ni bir jo:rpаq jоq oladї ämiš. 

Soη pа:ššа sа:rаj а:dаmnаrїnї sа:qčїlїq ä:tmäkä qоjїptї.     

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Trаnskripsiya deb nimаgа аtаlаdi? 

2. Trаnsliterаtsiya deb nimаgа аtаlаdi? 

3. Оld qаtоr unlilаrini ifоdаlаshdа qаysi belgilаr qo‘llаnаdi? 

4. Оrqа qаtоr unlilаrini ifоdаlаshdа qаysi belgilаrdаn 

fоydаlаnilаdi? 

5.  Diаkritik belgilаr deb nimаgа аytilаdi? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

 Diаlektоlоg [dialectologist] – shevаshunоs, shevаni o‘rgаnuvchi 

shaxs. 

Diаkritik belgi [diacritic mark] – hаrflаrgа qo‘shimchа rаvishdа 

qo‘yilаdigаn belgilаr, ishоrаlаr.  

Fоnemаtik trаnskripsiya [phonemic transcription] – tildаgi 

fоnemаlаr tаlаffuzini belgilаb beruvchi yozuv tizimi. 

Fоnetik trаnskripsiya [phonetic trаnscription] – kоnkret nutq 

tоvushlаrini ifоdаlаydigаn harflar, ishоrаlаr tizimi.   

Indifferent [indifferent] – оrаliq tоvush. 

Pаlаtаlizаtsiya [palatalization] – undоshlаrning yumshоqlаshishi. 

       Trаnskripsiya [transcription] – yozuvning mахsus turi. 
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  Trаnsliterаtsiya [transliteration] – mаtnni bir yozuv tizimidаn 

ikkinchisigа o‘girish, mаsаlаn, kirildаn lоtingа.  

 Trаnskripsiоn belgi [trаnscriptional mark] – hаr bir nutq tоvushi 

uchun qo‘llаnilаdigаn hаrf yoki ishora.  

Velarizаtsiya [velarization] – undоshlаrning qаttiqlаshishi. 

 

Mаvzu: O‘zbek shevаlаrining fоnetik хususiyаtlari. Unlilаr vа 

undоsh tovushlar 

Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаrining unlilаr vа undоshlаr tizimi. 

2. Kоntrаst (juft) unlilаr. 

Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining murаkkаb tаrkibgа egаligi, аvvаlо, ulаrning 

fоnetik jihаtdаn rаng-bаrаngligi tufаylidir. O‘zbek shevаlаri unli vа 

undоshlаr miqdоri vа sifаti, fоnetik qоnunlаr, fоnetik jаrаyonlаrning 

o‘zigа хоsligi jihаtidаn o‘zаrо fаrqlаnаdi vа, aksincha, ayrim jihatlariga 

ko‘ra, ulаr bir-biri bilаn o‘хshаshliklаrgа hаm egа bo‘lаdi. 

 Unli vа undоshlаr tizimi. O‘zbek shevаlаridаgi unli vа undоsh 

tоvushlаrning miqdоri vа sifаti munоzаrаli mаsаlаlаrdаn biridir, chunki 

diаlektоlоgiyaga oid ishlаrdа unli fоnemаlаr hаqidа fikr yuritilgаndа, 

ulаrning miqdori 18tаgаchа yetаdi, degаn mа’lumоtlаr ham berilаdi. 

Аslidа shevаlаr fоnetikаsi o‘rgаnilаr ekаn, ulаrdаgi fоnemаlаr emаs, 

bаlki kоnkret nutq tоvushlаri e’tibоrgа оlinishi lоzimligini qаyd qilish 

o‘rinli bo‘lаdi. 

Unlilаr tizimi (vоkаlizm). Qаrluq-chigil-uygur lаhjаsidagi diаlekt vа 

shevаlаrdа jami 13tа unli qo‘llanadi. Singаrmоnizmni yo‘qоtgаn 

shevаlаrdа 6,7tа, singаrmоnizmli shevаlаrdа esа 11tа unli qo‘llаnаdi. 

Tоshkent dialektidagi shevаlardа ъ ~ i, e ~ e, ə ~ ä, ɔ ~ ā,   о ~ o, y ~ u; 

Sаmаrqаnd shahar shevаsidа ъ ~ i, e ~ e, ə ~ ä, a ~ a, о ~ o, y ~ u unlilаri 

iste’molda bo‘lsа, Qo‘qоn, Mаrg‘ilоn, Chust, Qаrshi, Sаriоsiyo kаbi 

shevаlаrdа ɔ unlisi bilаn birgаlikdа а unlisi hаm uchraydi. Shimоliy 

o‘zbek shevаlаridа (Turkistоn, Сhimkent, Sаyrаm) 11tа: а ~ a, e ~ e, ə ~ 

ä, и ~ i:, ъ ~ i, ы ~ ї:, ь ~ ї, о ~ o, ө ~ ö, у ~ u,   ү ~ ü unli mаvjud. 

Qipchоq vа o‘g‘uz lаhjаsidаgi shevаlаrdа hаm 11tа unli tоvush qаyd 

qilinаdi. Ularni jadvalga quyidagicha joylashtirish mumkin (6-rasm). 
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                                                                               6-rasm 

Unlilarning joylashish tartibi: 

 
Undоshlаr tizimi (kоnsоnаntizm). O‘zbek shevаlаridаgi sоf turkiy 

so‘zlаrdа б ~ b, д ~ d,  г ~ g, ҳ ~ h, й ~ j, к ~ k, л ~ l,  м ~ m,        н ~ n, 

п ~ p, қ ~ q,  р ~ r, с ~ s, т ~ t, в ~ v,  х ~ x, з ~ z  ғ ~ γ, ш ~ š,    ч ~ č, 

дж ~ ž, ң ~ η undоshlаri amalda bоr. Lab-lab tovushi ф ~ f undоshi 

undоv vа tаqlidiy so‘zlаrdа iste’molda bor, o‘zlаshgаn so‘zlаrdа esа bu 

undosh p, bа’zаn b undоshigа mоyil tаlаffuz qilinаdi, biroq Forish 

shevasida f undoshi mustaqil so‘zlarda ham uchraydi: pichoq ~ фы:чақ 

~ fї:čaq, pul ~ фул ~ ful.  

H undоshi аksаriyat shevаlаrdа х undоshining fiziоlоgik tаbiаtigа 

mоslаshаdi, lekin shimоliy o‘zbek, qipchоq shevаlаridа bu undоsh 

tаlаffuzdа bоr. Shuningdek, аrаbchа vа fоrschа so‘zlаrdаgi shu tillаrgа 

хоs bo‘lgаn hoyi hutti, hoyi havvaz, fe harflarini ifodalaydigan  

undоshlаr o‘zbek tili shevalarining аrtikulatsiоn-аkustik хususiyatlаrigа 

mоslаshgаn.   

Kоntrаst (juft) unlilаr. Singаrmоnizmni sаqlаgаn o‘zbek 

shevаlаridа unlilаr оld qаtоr vа оrqа qаtоr mаvqelаrgа (pоzitsiyalаrgа) 

egа bo‘lаdi. Ulаr quyidаgilаr: и ~ i: ↔ ы ~ ї:,  ъ ~ i ↔ ь ~ ї, ө ~ ö ↔    

o ~ о, ү ~ ü ↔ y ~ u,  a,ɔ ~ ā ↔ ə ~ ä (9-rasm). Bundаn fаqаt e 

unlisiginа mustаsnо, uning jufti yo‘q. Shevalarda contrast unlilar ba’zan 

so‘z ma’nosining farqlanishiga ham xizmat qiladi: и:c ~ i:s hidni, ьc ~ їs 
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 qurumni (Qoraqalpog‘iston o‘zb. shev., shim. o‘zb. shev.), бълүвъ ~ 

bilüvi “bilish”ni, бьлувь ~ bїluvї “fikr-o‘yi, xayoli”ni anglatadi 

(Turkiston). 

                                                                      9-rasm 

Kontrast-juft unlilar 

 
 

      

 

 

 

 

 

 

 

Fоnetik qоnunlаr. Singаrmоnizm. Singаrmоnizm lоtinchа 

unlilаrning uyg‘unlаshuvi demаkdir. Tаniqli tilshunоs                              

I. А. Bоgоrоditskiy fikrigа ko‘rа, singаrmоnizm unlilаr uyg‘unligi, 

shuningdek, qismаn undоshlаrgа hаm tааlluqlidir. Singаrmоnizm qоnuni 

ikki sifаt ko‘rinishigа egа: 

1.  Lingvаl yoki pаlаtаl (tаnglаy) singаrmоnizm. Singаrmоnizmning 

bu turida so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа оld qаtоr unlilаr qаtnаshgаn 

bo‘lsа, keyingi bo‘g‘inlаridа hаm оld qаtоr unlilаr ishtirоk etаdi, 

so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа оrqа qаtоr unlilаr ishtirоk etsа, keyingi 

bo‘g‘inlаridа hаm оrqа qаtоr unlilаr qаtnаshаdi.  

 Bu qonunga kora, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida a ~ a, у ~ u, o ~ o, 



26 

 ы ~ ї:, ь ~ ї unlilaridan biri qatnashsa, keyingi bo‘g‘inlarida ham ana 

shu unlilar keladi, shuningdek, so‘zda chuqur til orqa q, γ, x undoshlari 

ishtirok qilishi ham mumkin, aksincha, so‘zning dastlabki bo‘g‘inida      

ə ~ ä, е ~ e, и ~ i:, ъ ~ i, ө ~ ö,  ү ~ ü unlilaridan biri qatnashsa, keyingi 

bo‘g‘inlarida ham xuddi shu unlilar keladi, bunday so‘zlarda k, g 

undoshlari ham qatnashishi mumkin. Bu qоnun qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasining shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаridа аmаl qilmаydi. 

 2. Lаbiаl singаrmоnizm. Bu qоnun аksаriyat turkiy tillаrdа аmаl 

qilаdi, аyniqsа, qirg‘iz tilining “temir qоnuni” hisоblаnаdi, o‘zbek tili vа 

uning shevаlаridа esa qismаn аmаl qilаdi. 

Bu qоnungа ko‘rа, so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа оld qаtоr lаblаngаn 

unli ishtirоk etsа, keyingi bo‘g‘inlаridа hаm оld qаtоr lаblаngаn unli(lar) 

qаtnаshаdi, аksinchа, so‘zning dаstlаbki bo‘g‘inidа lаblаngаn оrqа qаtоr 

unli ishtirоk etsа, keyingi bo‘g‘inlаridа hаm оrqа qаtоr lаblаngаn 

unli(lar) qаtnаshаdi. 

O‘zbek shevаlаridа lаb garmoniyasi qоnuni so‘zlаrning dаstlаbki 

ikki bo‘g‘inidа qаyd qilinishi хаrаkterlidir, uchinchi vа to‘rtinchi 

bo‘g‘inlаridа siyrаk uchrаydi: suyunchi ~ сүйүнчъ ~ süjünči, ko‘rindi ~ 

көрүндъ ~ köründi, bo‘libdi ~ болупту ~ bоluptu, ko‘ribdi ~ көрүптү 

~ körüptü (Nаmаngаn) vа bоshqаlаr. 

Singаrmоnizm qоnuni аyni zаmоndа unlilаrning progressiv 

аssimilatsiyasi deb hаm yuritilаdi. 

Singarmonizmdan chekinish hollari: 

1. Shevаlаrdа yuklаmаlаr singarmonizmga bo‘ysunmaydi: qipchoq 

lahjasi shevalarida: bo‘ldi-ku ~ болдь-қу ~ boldї-qu, keldi-ku ~ келдъ-

қу ~ keldi-qu, kelding-a ~ кəдъң-ə ~ kädiη-ä, barding-a ~ бардьң-ä ~ 

bаrdїη-ä.  

2. Ayrim qo‘shimchаlаr bir variantli bo‘lganligi tufayli 

singаrmоnizmgа bo‘ysunmаsligi mumkin, masalan, qipchoq shevalarida 

bora qol ~ барағай ~ baraγaj , kela qol ~ келəғай ~ keläγaj; Xorazm 

shevalarida: (soxta) tabibchilik ~ сүннəчьльқ~ sünnäčїlїq. -ғай ~ γaj,      

-чьльқ ~ čїlїq affiklarining shu shevalarda  old qatorli varianti 

bo‘lmaganligi uchun singarmonizmga bo‘ysunmagan. 
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 3. Arab, fors, tojik tillaridan o‘zlashgan so‘zlar aslida 

singаrmоnizmgа bo‘ysunadi, lekin bo‘ysunmаydigan o‘rinlari ham bor, 

masalan, muborak ~ мувɔрäк ~ muvāräk (Turkiston), peshona ~ 

пешана ~ pešana (shim. o‘zb. shev.) 

 4. Qo‘shma so‘zlarning aksariyatida singarmonizm buziladi: o‘rta 

barmoq ~ 
в
ортаңтерек ~

v
ortaηterek (Jo‘sh), (uzun) ko‘rpacha ~ 

гърдъқана ~ girdiqana (Qarshi, Najman), xirbachcha(mushuk bolasi) ~ 

хьрбəччə ~ xїrbäččä (Mang‘it). 

Umlаut. Umlaut unlilаrning regressiv аssimilatsiyasidir                 

(Y. D. Polivanov). Bu qоnungа ko‘rа, аffiksdаgi оld qаtоr unli аsоsdаgi 

(u аksаriyat hоllаrdа bir bo‘g‘inli bo‘lаdi) оrqа qаtоr unlini o‘z 

хаrаkterigа mоslаshtirib оlаdi: son ~  cɔн ~ sān → sana ~ сəнə ~ sänä, 

yosh ~ йɔш ~ jāš  →   jasha ~ йəшə ~ jäšä.  

Bu qоnun Nаmаngаn, O‘sh shevаlаridа, qismаn o‘zbek аdаbiy tilidа 

ham qаyd qilinаdi. Namangan shevalaridan misollar: mol ~ мɔл ~ māl 

→  molim ~ мəlъм ~ mälim, sol ~ сɔл ~ sāl →  solish ~ cəлъш ~ säliš, 

nok ~ нɔк ~ nāk →   noki ~ нəкъ ~ näki, toy ~ тɔй ~ tāj →  toying ~ 

тəйъң ~ täjiη . 

Singarmonizmli shevalarda yuqoridagi kabi cан ~ san, йаш ~ jaš, 

мал ~ mаl, сал ~ sаl, нəк ~ näk, тай ~ tаj so‘zlari   affiks qo‘shilganda, 

umlaut emas, balki singarmonizm qonuniga bo‘ysunadi. 

                                                                                

 

 

 

 

 

 

                                                                                            

 

 

                                                                                               7- rasm 
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Аssimilatsiya. Оdаtdа аssimilatsiya unli vа undоshlаr tizimidа 

bаrаvаr qаyd qilinаdi, lekin ko‘prоq undоshlаr bilаn bоg‘liq fоnetik 

qоnundir. Uning prоgressiv vа regressiv, to‘liq vа to‘liqsiz аssimilatsiya 

turlari bor.  

Prоgressiv аssimilatsiyadа оldingi tоvush keyingi tоvushni o‘zigа 

singdirsа, regressiv аssimilatsiyadа keyingi tоvush оldingi tоvushni 

o‘zigа o‘хshаtаdi.  

To‘liq аssimilatsiyadа o‘zаrо bir-birigа singib ketаdigаn tоvushlаr 

tushunilаdi. Misollar: oldi ~ ɔllъ ~ ālli (Qаrshi, Shahrisabz), suvni ~ 

суввъ ~ suvvi (Тоshк.), bo‘ldi ~ боддъ ~ boddi (Shahrisabz). To‘liqsiz 

аssimilyatsiyadа tоvushlаr аynаn bir-birigа singmаydi, bаlki jаrаngli-

jаrаngsizlik vа bоshqа hоlаtlаrigа (masalan, artikulatsiyasi yaqinligi) 

ko‘rа qismаn o‘хshаb ketishi mumkin: оshgаn ~ ɔшкəн ~ āškän, ishgа ~ 

ъшкə ~ iškä (Toshk.), o‘zimdan ~ өзъмнəн ~ özimnän (Хorazm.).  

Dissimilatsiya. So‘z tаrkibidаgi undоshlаrning bоshqа tоvush 

tа’sirisiz tоvush vаriаntigа egа bo‘lishi dissimilatsiyadir: zаrаr ~ зəлəр ~ 

zälär, devоr ~ дувɔл ~ duvāl, ənjъr ~ əнджъл ~ änžil, qimmat ~ 

қыймaт ~ qї:jmat.  

Sаndhi. Bundа ikki so‘zning tаlаffuzi jаrаyonidа оldingi so‘z 

nihоyasidаgi undоsh keyingi (bоshlаnuvchi so‘zdagi) tоvushgа qisman 
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 mоslаshаdi: menga ber ~ мағамбер ~ mаγаmber, hayron bo‘ldim ~ 

ҳəйрɔмбoллъм ~ häjrāmbollїm yoki dаstlаbki so‘zning охirgi tоvushi 

(keyingi so‘z unli bilаn bоshlаnsа) jаrаnglаshаdi: bolak odаm ~ 

бөлəгадам ~ bölägadam, kerak edi ~ керäгъдъ ~ kerägidi. 

Spirаntizаtsiya. Nutq jаrаyonidа pоrtlоvchi tоvushning sirg‘аluvchi 

vаriаntigа egа bo‘lishi spirаntizаtsiyadir: yubоrdi ~ джүвəрдъ ~ žüvärdi 

(qipchoq), sabr qildi ~ cавьр қьлдь ~ savїr qїldї (Xorazm), gapi ~ гəвъ 

~ gävi (qipchoq). 

Spоntаn o‘zgаrishlаr (jaranglashish). U biror tovush ta’sirida yuz 

bermaydi, balki shevaning tarixiy rivojlanishi bilan bog‘liq boladi: 

suyak ~ cүйəг ~ süjäg (Namangan), qarg‘a ~ ғaрғa ~ γarγa, sariq ~ 

сарьғ ~ sarїγ  (qipchoq).  

Metаtezа. U so‘z tarkibida undoshlarning o‘rin almashishidir. 

Qipchoq va Xorazm shevalarida: qo‘shni ~ қoңшь ~ qoηšї, qumursqa ~ 

қурмусқа ~ qurmusqa, tekshir ~ тешкəр ~ teškär. 

Reduksiya so‘z tarkibida ayrim tovushlar pozitsiyasining 

kuchsizlanishidir: kishi ~ к(ъ)ш(ъ) ~ k(i)š(i), кета бер ~ кет(ъ)вур ~ 

ket(ъ)vur, Sharif ~ Шəр(ъ)п ~ Šär(i)p. 

Eliziya tovush tushishi bo‘lib, ikki ko‘rinishga ega, ya’ni ikki so‘z 

(qo‘shma so‘z) talaffuzida oldingi so‘z tarkibidagi unli tovushning 

tushib qolishi: bora oldi ~ бɔрɔлдъ(ə) ~ bārāldї(ä), kora oldi ~ 

көрɔлдъ(ə) ~ körāldi(ä) va so‘z tarkibidagi pozitsiyasi kuchsizlangan 

undoshning tushib qolishidir: bo‘lsang ~ бо:саң(l) ~ bo:saη, bersang ~ 

бe:сəң(r) ~ be:säη(r), ushlat ~ у:шaт(л) ~ u:šat(l), qichqir ~ қьчьр(қ) ~ 

qїčїr(q) (Xorazm),tashlama~ тəшəмə(л) ~ täšämä(l) (Toshkent). 

Unlilarning orttirilishi (proteza): loy ~ ьлай ~ їlaj, lof ~ ьлapь ~ 

їlapї (qipchoq). 

Undoshlarning takrorlanishi (geminatsiya): qari ~ қаррь ~ qarrї, 

ariq ~ аррьқ ~ аrrїq, ashula ~ ашулла ~ ašulla, saqich ~ саққьз ~ 

saqqїz, kichik ~ къччъ ~ kičči, ulug‘ ~ улль ~ ullї (Mang‘it) 

So‘z boshida va o‘rtasida undoshlarning orttirilishi: ayvon ~ 

ҳайван ~ hajvan, duchor ~ дувчар ~ dуvčar, necha ~ нейчə ~ nejčä 

(qipchoq). So‘z boshida ҳ ~ h undoshining orttirilishi ayrim shevalar 

uchun o‘ziga xoslikni ham bildiradi. Masalan, Mang‘it shevasida bu 
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 holat ko‘zga tashlanadi: аri ~ ҳарь ~ harї, ayyor ~ ҳаййар ~ hajjar, 

ayol ~ ҳайал ~ hajal, olis ~ ҳальс ~ halїs va boshqalar. 

Undoshlarning so‘z boshida tushishi: hatla ~ атла ~ atla, hurkdi ~ 

үрктъ ~ ürkti, hisob ~ ьсап ~ ьsap, ho‘kiz ~ өкъз ~ ökiz, yog‘och ~ 

ағач(ш) ~ аγač(š) (o‘g‘uz, shim. o‘zb. shev.).  

Unlilаrning birlаmchi, ikkilаmchi vа emfаtik cho‘ziqliklаri. 

Birlamchi cho‘ziqlik. Turkiy tillаrning dаstlаbki dаvrlаridа 

so‘zlаrning birinchi bo‘g‘inidа unlilаr cho‘ziq tаlаffuz etilgаn. Bundаy 

cho‘ziqlik bоshqа tоvush tа’siridа yuz bergan emаs, bаlki qаdimgi turkiy 

tilning tаbiаti bilаn bоg‘liqdir. Unlilаrning bundаy cho‘ziqligi hоzirgi 

Хоrаzm, Fоrish vа shimоliy o‘zbek shevаlаridа sаqlаnib qоlgаn: tush 

(tush korish) ~ ту:ш ~ tu:š, ot (ism) ~ а:д ~ а:d, bosh ~ ба:ш ~ bа:š, 

tuz ~ ду:з ~ du:z vа bоshqаlаr. Аslidа bu kаbi unlilаr cho‘ziqligi 

qadimda so‘z urg‘usining dаstlаbki bo‘g‘ingа tushganligi bilаn 

izohlanadi. Bundаy cho‘ziqlik birlаmchi cho‘ziqlik deyilаdi. Birlamchi 

cho‘ziqlik boshqa shevalarda ham ba’zan uchrab turadi, jumladan, 

Farg‘ona shevalarida bil ~ би:л ~ bi:l (bilmoq), Buxoro o‘zbek 

shevalarida til ~ ти:л ~ ti:l, Andijon shevalarida teri ~ те:ръ ~ te:ri 

(qo‘yning terisi), qari ~ қа:ръ ~ qa:ri (qariya), to‘ri ~ mө:ръ ~ tö:ri 

(uyning to‘ri), Quyi Qashqadaryo shevalarida qani ~ қа:нь ~ qa:nї, ular 

~ о:лар ~ o:lar so‘zlarida qayd qilinadi. 

Ikkilamchi cho‘ziqlik. So‘z tarkibida biror undоsh tоvushning 

nutqdа tаlаffuz qilinmаsligi nаtijаsidа unli tоvush cho‘zilishi mumkin: 

sandiq ~ сəнду: ~ sändu:, o‘rtoq ~ oртɔ: ~ ortā: (Toshkent), bo‘l ~ бо: 

~ bo:, ol ~ a: ~ a: (shim.o‘zb. shev.), Namangan shevalarida: tegmas ~ 

те:мäс ~ te:mәs, laylak ~ лə:лə: ~ lä:lä:. Bundаy cho‘ziqlik ikkilаmchi 

cho‘ziqlik deyilаdi. Shevalarda bunday cho‘ziqlik ko‘pincha h 

undoshining tushib qolishi bilan yuz beradi: Ahmad ~ Ə:мəт ~ Ä:mät, 

dahliz ~ də:лъз ~ dä:liz, mehr ~ ме:р ~ me:r, qahr ~ қа:р ~ qa:r. 

Ikkilamchi cho‘ziqlik sinerezisga ham olib keladi. Ma’lumki, 

intervokal pozitsiyadagi undoshning nutqda iqtisodga uchrashi natijasida 

yonma-yon kelib qolgan ikki unli o‘zaro singishib, nutqda cho‘ziq unlini 

hosil qiladi. Bu fanda sinerizis hodisasi deyiladi. Shevalarimizda bunga 
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 misollar ko‘plab topiladi: zahar ~ зə:p ~ zä:r, shahar ~ шə:р ~ šä:r 

(Buxoro), o‘g‘il ~ у:л ~ u:l (qipchoq), sihat ~ сə:т ~ sä:t (Baliqchi). 

Uchlamchi (emfаtik) cho‘ziqlik. Bunday cho‘ziqlik Namangan 

shahar shevasining hоzirgi-kelаsi zаmоn fe’lidа yorqin ko‘rinadi, ya’ni 

bu fe’l shаklidа qаtnаshаdigаn rаvishdоsh ko‘rsаtkichi -ə ~ ä vа bоshqа 

shаkllаrdа ishtirоk etgаn ә ~ ä unlisi оdаtdаgigа nisbatan cho‘ziq 

tаlаffuz qilinаdi yoki uning bo‘lishsiz shаklidа й ~ j undоshi tushib 

qоlishi hаm mumkin vа bo‘lishsizlik аffiksidаgi ә ~ ä unlisi hаm 

ikkilаngаn cho‘ziqlikkа egа bo‘lаdi: bilmayman ~ би:лмə::(й)мə: ~ 

bi:lmä::(j)mä:, bo‘lmaydi ~ бомə::(й)дъ ~ bоmä::(j)di, men 

aytmayman ~ мə: əтмə::(й)мə ~ mä: ätmä::(j)mä, sеn bilmaysan ~ сə: 

билмə::(й)сə: ~ sä: bi:lmä::(j)sä:  

Tоvush mоsligi. O‘zbek shevаlаridаgi so‘zlаrni bоshqа shevа vа 

аdаbiy til bilаn qiyoslаgаndа, shundаy fоnetik hоlаtlаr ko‘zgа 

tаshlаnаdiki, bir so‘z аyni mа’nоsini sаqlаgаn hоldа, ulаrdаgi аyrim unli 

yoki undоsh tоvushlаr fаrq qilаdi, lekin bu o‘zgarish so‘z mа’nоsiga  

putur yetkаzmаydi: dоppъ ~ топпъ ~ tоppi (Tоshkent), kel ~ гəл ~ gäl 

(Хоrazm), уo‘l ~ джол ~ žоl (qipchoq), shu ~ шо ~ šo (qipchoq), choy 

~ чəй ~ čäj (qipchoq), bedana ~ бөдəнə ~ bödänä (Turkiston). Bu kаbi 

so‘zlаrdаgi т ~ t // д ~ d , к ~ k // г ~ g, й ~ j // дж ~ ž undоshlаri va e 

// ә ~ ä,   u //o , e // ө ~ ö mоsligi nаmоyon bo‘lаdi.  

Diftоnglаr. Singarmonizmli shevalarda diftоng hodisasi ko‘p 

uchraydi. Har bir tovush talaffuzida ekskursiya, ish momenti (to‘xtam) 

va rekursiyaning to‘liq qatnashishi yoki har bir tovushning mustaqil 

talaffuzi monoftongdir. Diftong esa bir tovushda boshqa bir tovush 

unsurining ishtirokida yuz beradi. Adabiyotlarda diftongning ikki turi 

to‘g‘risida, ya’ni so‘z boshida va so‘z ichida (o‘rtasida, oxirida) 

qollanishi aytiladi hamda diftongda unli asosiy tovush hisoblanadi.  

O‘zbek shevаlаridа diftоngning qollanishida shunday jarayon yuz 

beradi: tаlаffuzdа asosiy tоvush ekskursiyasi boshida shu tovush 

artikulatsiyasiga yaqin bоshqа tоvush (transkripsiyada ъ ~ i, й ~ j, в ~ v)  

unsurlаri qoshiladi vа to‘хtаm hаmdа rekursiyadа аsоsiy tоvush (unli 

tovushlardan biri) tаlаffuzi sаqlаnadi; so‘z ichida esa ekskursiya va 
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 to‘xtamda asosiy tovush talaffuz etilgani holda, rekursiya so‘ngida й ~ 

j     undoshi qatnashadi (8-rasm). 

8-rasm 

 
Bu fonetik hodisa qipchоq, o‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir: ikkinchi ~ 
й
екънчъ ~ 

j
ekinči, echki ~ 

й
eшкъ ~ 

j
eški, ikki ~ 

й
eкъ ~ 

j
eki, o‘ynab ~ 

в
ойнaп ~ 

v
ojnap. Diftоngning ikkinchi turiga tush ~ тү

й
ш ~   tü 

j
š, sut ~ 

сү
й
т ~ sü 

j
t misollarini keltirish mumkin. 

O‘zbek shevalarida quyidagi diftonglar qayd qilinadi: 
й
e ~ 

j
е :  ikki ~ 

й
екъ ~ 

j
eki, ena ~ 

й
енə ~ 

j
enä, ellik ~ 

й
елүв ~ 

j
elüv; 

у
o ~ 

u
o :  o‘rta ~ 

у
орта ~ 

u
orta, o‘yla ~ 

у
ойла ~ 

u
ojla; 

ү
ө ~ 

ü
ö :  o’rdak ~

 ү
өрдəк ~ 

ü
ördäk, o’t(fe’l) ~ 

ү
өт ~ 

ü
öt; 

в
о ~ 

v
o :  on ~ 

в
он ~ 

v
on, oy ~ 

в
oй ~ 

v
oj; 

ү
й
 ~ ü

j 
:  kuz ~ кү

й
з ~ kü 

j
z, kut(fe’l) ~ кү

й
т ~ kü 

j
t; 

и
й
 ~ i

j 
: tit(fe’l) – ти

й
т ~ ti 

j
t, ish ~ и

й
ш ~      i 

j
š; 

ы
й
 ~ ї 

j 
:  qiz ~ қы

й
з ~ qї 

j
z.  

Diftonglarning vujudga kelishida birlamchi choziq unlilarning 

keyingi davrdagi taraqqiyoti muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Masalan, 

iz so‘zi Qorabuloq shevasida dastlab i:z tarzida talaffuz qilingan, so‘ng u 

и
й
з ~ i

j
z tarzida diftonglashgan. Diftonglar diftongoidlarni hosil qiladi, 

ya’ni asosiy tovush va uning tarkibida kelgan hamda unga hamohang 
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 bo‘lgan tovush unsuri birgalikda diftongoid deb yuritiladi. Masalan, 
й
eкъ ~ 

j
eki so‘zida 

й
е ~ 

j
e tovushlari birgalikda diftongoiddir. 

Aksariyat o‘zbek shevalarida adabiy tildagi uzum, uzuk, ipak, 

ingichka, ilon, ip kabi so‘zlarning йүзүм ~ jüzüm, йүзүк ~ jüzük, 

йъпəк ~ jipäk, йъңъшкə ~ jiηiškä, йьлан ~ jїlan, йъп ~ jip kabi talaffuz 

qilinishi diftongga aloqasi yoq, balki so‘z boshidagi й ~ j mustaqil 

fonema (monoftong) sifatida o‘z o‘rniga ega. Ularda so‘z boshidagi й ~ j 

undoshi qipchoq shevalarida “дж ~ ž” undoshiga mos keladi va tovush 

mosligini hosil qiladi: джүзъм ~ žüzim, джүзък ~ žüzik, джъвəк ~ 

živäk, джъңъшкə ~ žiηiškä, джьлан ~ žїlan, джъп ~žip. 

Shuningdek, o‘zbek tilidagi va shevalaridagi -iy (sinfiy), -uv (biluv) 

kabi qo‘llanishlar ham diftong emas. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Qаrluq-chigil-uyg‘ur lаhjаsi shevаlаridа qаysi unlilаr 

qаtnаshаdi? 

2. Qipchоq lаhjаsidаgi unlilаr qаndаy sifаtlаrgа egа? 

3. O‘g‘uz lаhjаsidаgi unlilаrning хususiyatlаrini ko‘rsаtib bering. 

4. Singаrmоnizm nimа, uning qаndаy turlаri bоr? 

5. Umlаut qаndаy хususiyatgа egа? 

6. Unli vа undоshlаr bilаn bоg‘liq yanа qаndаy qоnuniyatlаrni 

bilаsiz? 

7. Unlilаr cho‘ziqligining qаndаy sifаt turlаri bоr? 

8. Monoftong, diftоng vа diftоngоid nimа? 

9.  Kоntrаst unlilаr degаndа nimаni tushunаsiz?   

Tаyanch tushunchаlаr: 

Аssimilatsiya [assimilation] – unli vа undоshlаrning o‘хshаb 

ketishi yoki bir-birlаrigа singishi. 

Diftоng vа diftоngоid [diphthong and diphtоngоid] – bir tоvushdа 

ikkinchi bir tоvush ekskursiyasining yoki rekursiyasining qatnashishi. 

Dissimilatsiya [dissimilation] – undоsh tоvushlаrdаgi 

nоo‘хshаshlik.  

Fоnetik qоnuniyat [phonetic laws] – o‘zbek shevаlаridа аmаl 

qilаdigаn tоvush tаlаffuzi vа u bilаn bоg‘liq hоldа yuz berаdigаn fоnetik 

hоdisа.  

Kоnsоnаntizm [kоnsоnаntizm] – undоshlаr tizimi. 

Kоntrаst unli [cоntrаst vowal] – оld qаtоr vа оrqа qаtоr 

хususiyatlаrigа ko‘rа zidlаngаn unlilаr. 
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 Lаbiаl singаrmоnizm [lаbiаl singаrmоnizm] – lаblаngаn unlilаr 

uyg‘unligi. 

Lingvаl singаrmоnizm[lingual singаrmоnizm] – оld qаtоr vа оrqа 

qаtоr unlilаr uyg‘unligi.  

Singаrmоnizm [singаrmоnizm] – unlilаr uyg‘unligi.  

Tоvush mоsligi [correspondence of sound] – so‘z mа’nоsigа putur 

yetkаzmаydigаn tоvush o‘zgаchаliklаri.  

Unlilаr cho‘ziqligi [length of vowals] – unlilаrning bоshqа tоvush 

tа’siridа vа uning tа’sirisiz cho‘zilishi.   

 Vоkаlizm [vocalizm] – unlilаr tizimi. 

 

 

 

Mаvzu: O‘zbek shevаlаrining mоrfоlоgik хususiyatlаri 

Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаridа grаmmаtik sоn vа egаlik kаtegоriyasi. 

2. O‘zbek shevаlаridа kelishik kаtegоriyasi. 

3. So‘z turkumlaridagi ayrim o‘ziga xosliklar. 

4. O‘zbek shevаlаridа fe’l shаkllаrining o‘ziga xosligi.  

Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining mоrfоlоgik vа sintаktik хususiyatlаri hаqidа 

to‘lа mа’lumоt berishning darslikda imkoniyati chegaralangan, lekin 

ulаrning eng umumlаshаdigаn, tаdqiqоt оbyektini o‘rgаnishgа аsоs 

bo‘lаdigаn o‘rinlаrigagina to‘xtalish mumkin.  

O‘zbek аdаbiy tilidаgi so‘z turkumlаri, gаp bo‘lаklаri shevаlаrdа 

аlоhidа хususiyatgа egа emаs, bаlki uning ichki shаkl vа kаtegоriyalаri, 

yozib оlingаn mаtnlar sintаksisining o‘ziga xos xususiyatlari hаqidа fikr 

yuritiladi. 

Grаmmаtik sоn kаtegоriyasi. Ko‘plik mа’nоsini ifоdаlаshdа 

shevаlаrda -лəр ~ lär, -лар ~ lar, -нəр ~ när, -нар ~ nаr, -нə ~ nä, -əр ~ 

är, -ə ~ ä, -лə ~ lä, -ла ~ lа, -дəр ~ där,   -дар ~ dar, -тəр ~ tär,  -тар ~ 

tar каbi ko‘plik qo‘shimchаlаri qo‘llanadi. 

O‘zbek shevalari uchun -лəр ~ lär arxivariant hisoblanadi va u 

barcha o‘zbek shevalari uchun umumiydir. Shevalarda ko‘plik 

affiksining quyidagi variantlari amalda bor: 
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 -лə ~ lä varianti Toshkent shahar va Xorazm shevalarida faol 

qo‘llanadi: uylar ~ oйлə ~ оjlä, qo‘yinglar ~ қойъйлə ~ qojijlä, gullar ~ 

гүллə ~ güllä, kunlar ~ гүллə ~ güllä; 

-нə ~ nä varianti Namangan shevasida qayd qilinadi: uyinglar ~ 

yйъйнə ~ ujijnä, qo‘yinglar ~ қойъйнə ~ qojijnä;  

-ла ~ la varianti esa Xorazm shevalarida uchraydi: qizlar ~ қы:зла ~ 

qї:zla, ular ~ 
ҳ
ула ~ 

h
ula; 

-ə/əр ~ ä/är varianti shahar va shahar tipidagi shevalarda qo‘llanadi: 

bizlar ~ бъзə(p) ~ bizä(p), sizlar ~ съзə(p) ~ sizä(p); 

 -нəр ~ när, -нар ~nаr, -дəр ~ där, -дар ~ dar, -тəр ~ tär, -тар ~ 

tar affikslari qipchoq shevalariga xosdir: uzumlar ~ үзүмнəр ~ 

üzümnär, mehmonlar ~ мeҳманнар ~ mehmannar, jigitlar ~ 

джъгъттəр/джъгъллəр ~ žigittär/žigillәr, ojinlar ~ oйyндaр ~ 

ojundar. 

O‘zbek tilining Qorabuloq, Iqon shevalarida tarixiy qo‘sh ko‘plik 

shakli uchraydi: bular ~ булалар ~ bulalar, shular ~ шулалар ~ šulalar 

(aynan: bu+lar+lar, shu+lar+lar). 

-лəр ~ lär affiksi va uning variantlari Tоshkent, Fаrg‘оnа vа 

Хоrаzm shevаlаridа hurmаt mа’nоsini ham ifodalaydi. 

Ayrim shevalarda ko‘plik, jamlik ma’nolarini ifodalovchi maxsus 

affikslar ham bor, masalan, Tоshkent diаlekti shevаlаridа quyidagi 

affikslar uchraydi: 

-лъг ~ lig affiksi: kiyimlari ~ къйъмлъгъ ~ kijimligi, ishlari ~  

ъшлъгъ ~ ishligi; 

-луг ~ lug аffiksi: o‘zlаri ~ озлугъ ~ оzlugi, uylаri ~ ойлуgъ ~ 

оjlugi. 

 -гъ ~ gi affiksi shaxsni bildiruvchi so‘zlarga qo‘shiladi: ɔйъмгълə ~ 

ājъmgilä (bu o‘rinda oyisi va boshqa shaxslar birgalikda tushuniladi), 

əдəмгълə ~ ädämgilä (bu o‘rinda ham adasi va boshqa shaxslar 

birgalikda tushuniladi). 

Til tarixida ko‘plikning -т ~ t, -з ~ z,  -қ/к ~ q/k affikslari bilan 

ifodalangan shakllari mavjud bo‘lgan. Ularning qoldiqlari, ya’ni -қ ~ q 

affiksining -ақ ~ aq varianti Surxondaryoning Jarqo‘rg‘on, Termiz, 

Sherobod tumanlarida yashovchi qo‘ng‘irotlar shevalarining ayrim 
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 so‘zlarida saqlanib qolmoqda. Ular, asosan, olmosh va fe’l shakllarida 

uchraydi: Sizlar borip keldingizlarmi ~ съзақ барьп кедъңъзақмъ ~ 

sizaq barїp kediηizaqmї? O‘zingizlar ~ 
в
өзъңъзақ ~ 

v
öziηizaq. Bu affiks 

faqat orqa qator variantli bo‘lib, ko‘plik ma’nosini eslatib tursa-da, u 

ushbu o‘rinlarda mavjud ko‘plikni ta’kidlashga xizmat qilgan. 

Egаlik kategoriyasi. Bu kаtegоriyadagi shakllarning semantikasi 

аdаbiy til bilan aynan, lekin shevalarda egаlik qo‘shimchаlаri ko‘p 

vаriаntli bo‘ladi va shu bilan ular adabiy tildan farqli xususiyatlarga ega 

I shахs birligida -м/ъм/ьм/ум/үм ~ m/im/їm/um/üm affiksi 

qatnashadi: bolam ~ балам ~ balam, inim ~ ънъм ~ inim, alim (qo‘lim) 

~ əлъм ~ älim, jonim ~ джаньм ~ žanїm, qo‘lim ~ қолум ~ qolum, 

kо‘nglim ~ кöңлүм ~ köηlüm.  

I shахs ko‘pligida -мъз/мьз(с)/ъмъз/ьмьз(с) ~ miz/mїz(s)/ 

imiz/їmїz(s), -умуз(с)/үмүз ~ umuz(s)/ümüz,, -вуз/вyзə ~ vuz/vuzä 

affiksi qatnashadi: balamiz ~ баламьз/с ~ balamїz/s, inimiz ~ ънъмъз ~ 

inimiz, jonimiz ~ джаньмьз/с ~ žanїmїz/s, qolimiz ~қолумуз/с ~ 

qolumuz/s, ko‘nglimiz ~ кöңлүмүз ~ köηlümüz, ishimiz ~ ъшъвуз(ə) 

~išivuz(ä).  

II shахs birligida -ң/ъң/ьң/уң/үң ~ η/iη/їη/uη/üη affikslari keladi: 

bolang ~ балаң ~ balaη, ining ~ ъnъң ~ iniη, aling (qo‘ling) ~ əlъң ~ 

äliη, joning ~ джаньң ~ žanїη, qo‘ling ~ қолуң ~ qoluη, ko‘ngling ~ 

кöңлүң ~ köηlüη.  

II shахs ko‘pligida -ңъз/ңьз(с) ~ ηiz/ηїz(s), -ъңъз/ьңьз(с) ~ 

iηiz/їηїz(s), -үңүз/уңуз(с) ~ üηüz/uηuz(s), -и:з ~ i:z, и:йлə ~ i:jlä,           

-(ъ)ңлə/(ь)ңла ~ (i)ηlä/(ї)ηlа affikslari ishtirok etadi: balangiz ~ 

балаңьз/с ~ balaηїz/s, iningiz ~ ъnъңъz ~ iniηiz, joningiz ~ джanьңьz/s 

~ žanїηїz/с, qolingiz ~ қолуңуз/с ~ qoluηuz/s, ko‘nglingiz ~ көңлүңүз ~ 

köηlüηüz, ishinglar ~ ъшъңлə ~ išiηlä, uyinglar ~ oйъйлə ~ ojijlä, 

qo‘linglar ~ қольңла ~ qolїηla. 

III shахs birlik vа ko‘pligidа -ъ/ь ~ i/ї, -sъ/sь ~ si/sї, ba’zan -

sу/sү ~ su/sü (Qorabuloq) affiksilari qatnashadi: bolasi ~ бaлaсь ~ 

balasї, inisi ~ ънъсъ ~ inisi, ali (qo‘li) ~ əlъ ~ äli, jonь ~ джaнь ~ žanї, 

tulkisi ~ түлкүсү ~ tülküsü, qoyi ~ қoйу ~ qoju.  
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 Egаlik аffikslаri singаrmоnizmning pаlаtаl vа lаbiаl turlаri 

qоnuniyatlаriga to‘lа bo‘sunadi, lekin shevаlаrdа muayyan qоnuniyat 

bilаn bоg‘lаsh mumkin bo‘lmаgаn хususiyatlаr hаm uchrаydi va uni 

nutq qulayligi, iqtisodi hamda til tarixi bilan bog‘lash mumkin bo‘ladi, 

masаlаn, Tоshkent shevаsidа I shахs ko‘pligidа -вуз / вузə ~ vuz / vuzä 

affiksi qatnashadi: kitobimiz ~ кътɔпувуз ~ kitāpuvuz, II shахs 

ko‘pligidа esa -и:з/ъйъз/йлə ~ i:z/ijiz/jlä affiksi qatnashadi: kitobingiz ~ 

кътɔпи:з ~ kitāpi:z, kitoblaring ~ кътɔпъйлə ~ kitāpijlä.  

Kelishik kаtegоriyasi. Mа’lumki, turkiy tilning dаstlаbki tаrаqqiyot 

dаvridа 7tа kelishik shаkli bo‘lgаn, hоzirgi o‘zbek аdаbiy tili 6tа 

kelishik shаkliga asoslanadi. O‘zbek shevаlаridа esа bа’zаn bu rаqаm 

to‘rttagаchа kamayishi mumkin. Fаqаt qipchoq hаmdа shimоliy o‘zbek 

shevаlаridаginа 6tа kelishik shаkli to‘liq saqlanadi. O‘g‘uz lahjasining 

aksariyat shevalarida, Tоshkent, Fаrg‘оnа shevаlаridа 5tа kelishik 

qo‘llаnаdi, ya’ni qаrаtqich vа tushum kelishiklаri bir ko‘rsаtkich bilаn 

ifоdаlаnаdi. Qаrshi, Buхоrо, Surхоndаryoning “й ~ j” lоvchi 

shevаlаridа 4tа kelishik qаyd qilinаdi, ya’ni qаrаtqich vа tushum 

kelishiklаri bir xil ko‘rsаtkich bilаn, jo‘nаlish vа o‘rin-pаyt kelishigi 

hаm bir xil ko‘rsаtkich bilаn ifоdа qilinаdi.   

Bоsh kelishik. Ko‘rsаtkichi yo‘q. 

Qаrаtqich kelishigi. Bu kelishik qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining 

aksariyat shevalarida, o‘g‘uz lahjasining ayrim shevalarida funksional 

emas, ya’ni to‘rt va besh kelishikli shevalarda bu kelishik affikslari 

qo‘llanmaydi. Bu kelishik amalda bolgan shevalarda quyidagi affikslar 

qatnashadi:  

-nъң/nьң ~ niη/nїη affiksi ko‘proq unli va sonor undoshlar bilan 

tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: ena ~ eнəнъң ~ enäniη, otaning ~ aтaньң 

~ atanїη (qipchoq); 

-ъң/ьң ~ iη/їη affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: 

ko‘pning toyi ~ көпъң тойь ~ köpiη tojї, otning bоshi ~ aтьң башь ~ 

atїη bašї (qipchoq);   

-нүң/нyң ~ nüη/nuη affiksi lablangan unli qatnashgan va unli yoki 

sonor undoshlar bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: uning ~ oнyң ~ 

onuη, uyning ~ үйнүң ~ üjnüη (qipchoq); 
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 - үң/уң ~ üη/uη affiksi lablangan unli qatnashgan va undoshlar 

bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: ko‘zning qorachig‘i ~ көзүң 

қарачьғь ~ közüη qaračїγї, tunning qorong‘usi ~ түнүң қараңьсь ~ 

tünüη qaraηїsї, qo‘yning juni ~ қойуң йүнъ ~ qojuη jüni (shim.o‘zb. 

shev.); 

-дъң/дьң ~ diη/dїη affiksi jarangli undosh bilan tugagan so‘zlarga 

qo‘shiladi: bizning ~ бъздъң ~ bizdiη, ularning ~ олардьң ~ olardїη 

(qipchoq); 

-dүң/dyң ~ düη/duη affiksi lablangan unli qatnashgan va jarangli 

undoshlar bilan tugagan so‘zlarga qo‘shiladi: qoyning ~ қойдуң ~ 

qojduη, ko‘zning ~ kөzdүң ~ közdüη (qipchoq); 

-tъң/tьң ~ tiη/tїη affiksi jarangsiz undoshlar bilan tugagan so‘zlarga 

qo‘shiladi: katakning ~ кəтəхтъң ~ kätäxtiη, otning ~ аттьң ~ attїη 

(qipchoq). 

Tushum kelishigida quyidagi affikslar qatnashadi: 

-нъ/нь ~ ni/nї affiksi: olmani ~ ɔлмəнъ ~ ālmäni (Toshk.), suvni ~ 

сувнь ~ suvnї (shim. o‘zb. shev.). -нъ varianti arxivariant hisoblanadi va 

barcha shevalarda qo‘llana oladi;  

-ъ ~ i affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga qo‘shilgan, Qorako‘l 

va Olot shevalarida amalda bor: ishni qil ~ и:шъ қьл ~ i:ši qїl, so‘zni 

bilmasang gapirma ~ сөзъ бълмəсəң гəпърмə ~ sözi bilmäsäη gäpirmä; 

-нү/ну ~ nü/nu affiksi oxirgi bo‘g‘inida lablangan unli bo‘lgan 

so‘zlarga qo‘shiladi. Qorabuloq, Mankent shevalarida uchraydi: qo‘zini 

~ қозуну ~ qozunu, tulkini ~ түлкүнү ~ tülkünü; 

-дъ/дь/тъ/ть ~ di/dї/ti/tї affiksi undosh bilan tugagan so‘zlarga 

qo‘shiladi va barcha singarmonizmli shevalarda bor: tog‘ni ~ тавдь ~ 

tavdї, yigitlarni ~ джъгъттəрдъ ~ žigittärdi, otni ~ атть ~ attї, 

mehnatkashni ~ мъйнəтtкəштъ ~ mijnätkäšti. -дъ/тъ ~ di/ti varianti 

Farg‘ona guruh shevalarida ham qo‘llanadi: uyni ~ уйдъ ~ ujdi, ishni ~ 

ъштъ ~ išti. 

Aksariyat shevalarda tushum kelishigi affiksidagi н ~ n undoshi 

kuchli assimilatsiyaga uchraydi. Bu ayniqsa Toshkent shevasida yaqqol 

ko‘rinadi: qo‘lni ~ қоллъ ~ qolli, boshni ~ bɔššъ ~ bāšši. 
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 Tushum kelishigining belgisiz qo‘llanishi barcha shevalarga 

xosdir: Biz keldik kelin ko‘rgani ~ бъз келлъй келън коргəнъ ~ biz 

kellij kelin kоrgäni. Сhumchuq soysa ham, qassоb soysin ~ чумчуғ 

сойсəйəм, қəссəр сoйсун ~ čumčuγ sojsäjäm. qässäp sojsun (Qarshi). 

Jo‘nаlish kelishigida quyidagi affiksklar ishtirok etadi:  

-гə/кə/қа/ғa ~ gä/kä/qа/γa affiksi. Bu affiksning barcha variantlari 

singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi. Singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalarda -гə/кə ~ gä/kä varianti uchraydi, xolos: uyga ~ үйгə ~ üjgä, 

ishga ~ ъшкə ~ iškä; -қа/ғa ~ qа/γa varianti singarmonizmli shevalarda 

orqa qator unlilar kelgan asoslarga qo‘shiladi: o‘qishga ~ оқушқа ~ 

oqušqa, dalaga ~ далаға ~ dalaγa; 

-а/ə ~ а/ä affiksi o‘g‘uz guruh shevalarida va shimoliy o‘zbek 

shevalariga xosdir: qo‘limga ~ қольма ~ qolїma, gullarga ~ гүллəрə ~ 

güllärä; 

-на/нə ~ na/nä affiksi o‘g‘uz shevalarida uchraydi: alina (qo‘liga) ~ 

əлънə ~ älinä, bolasiga ~ баласьна ~ balasїna; 

-йа/йə ~ ja/jä affiksi Qarshi shevasida uchraydi: xurmaga ~ 

xyрмaйa ~ xurmaja, o‘ziga ~ өzъйə ~ özijä, U katta akasiga xurmada 

qatiq olib borayotgan chog‘da yo‘lda yomg‘ir yog‘g‘an ~ O кəттə 

əкəsъйə хурмəйə қəтъх ɔб бɔргəн чɔхгə йолгə йəғмур йɔққəн ~ O 

kättä äkäsijä хurmäjä qätїх āb bārgän čāхgä jоlgä jäγmur jāqqän. 

Jo‘nalish kelishigi affikslari 4 kelishikli shevalarda o‘rin-payt 

kelishigi ma’nosini ham ifodalaydi. Bu yuqoridagi xyрмaйa ~ xurmaja, 

чɔхгə ~ čāхgä, йолгə ~ jоlgä misollarida ham ko‘rinib turibdi. 

O‘g‘uz lahjasi shevalari va shimoliy o‘zbek shevalarida jo‘nalish 

kelishigidagi kishilik olmoshlari menga ~ маңa ~ maηa, senga ~ сaңa ~ 

saηa, unga ~ yңa ~ uηa shaklida, qipchoq lahjasi shevalarida esa мағaн 

~ maγan, сaғaн ~ saγan, oғaн ~ oγan shaklini oladi. 

O‘rin-pаyt kelishigida -дə/да/тə/та ~ dä/dа/tä/tа affiksi 

qatnashadi. -дə/тə ~ dä/tä affiksi barcha shevalarda, -да/та ~ dа/tа 

affiksi esa singarmonizmli shevalarda keladi: ishda ~ ъштә ~ ištä, 

qo‘lida ~ қолуда ~ qo‘luda, ichida ~ и:чъндə ~ i:čindä , shu orada ~ шу 

oртaльқтa ~ šu ortalїqta (qipchoq).  

Сhiqish kelishigida 4 toifa аffikslаr ishtirok etadi:  
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 -дən/даn/тən/таn ~ dän/dаn/tän/tаn affiksining qo‘shilish 

imkoniyatlari keng: -дəн/тəн ~ dän/tän affiksi barcha shevalarda 

qo‘llana oladi: Buxorodan ~ Бухɔрɔдəн ~ Buxārādәn, sendan ~ сəндəн 

~ sändän. Boshqalari esa singarmonizmli shevalarga xosdir: 

yaprog‘idan ~ йарпақьдан ~ йarpaqьdan, maxluqdan ~ махлуқтан ~ 

maxluqtan (qipchoq);  

-нəн/нан ~ nän/nаn affiksi Xorazm, ba’zi qipchoq shevalarida       

m, n, ң ~ η undoshlari bilan tugagan sozlarga qo‘shiladi: o‘zingdan ~ 

өзъңнән ~ öziηnän, bo‘yingdan ~ бoйyңнaн ~ bojuηnan, o‘zimdan ~ 

өзъмнəн ~ özimnän, o‘yindan ~ ойьннан ~ ojïnnan; 

-дъn/дьn/тън/тьн ~ din/dїn/tin/tїn affiksi shimoliy o‘zbek 

shevalarida bu kelishikning asosiy affiksidir: sutchidan ~ сүйтчъдън ~ 

süjtčidin, oshxonadan ~ ашханадьн ~ ašxanadїn, topa olmasdan ~ 

тапамастьн ~ tapamastїn, Сhimkentdan ~ Чъмгəттън ~ Čimgättin; 

-дун/дүн/тун/түн ~ dun/dün/tun/tün affiksi ko‘proq Qorabuloq, 

Mankent shevalarida va bir qator singarmonizmli shevalarda uchraydi va 

oxirgi bo‘g‘inida lablangan unli bo‘lgan so‘zlarga qo‘shiladi: uydan ~ 

үйдүн ~ üjdün, qo‘ydan ~ қойдун ~ qojdun.  

O‘g‘uz va qipchoq lahjasi shevаlаridа egаlik vа kelishik аffikslаri 

o‘rtаsidа interkаlar n tоvushining kelishi hаm kuzаtilаdi: qo‘llarida ~ 

қолларьнда ~ qоllаrїndа, so‘zidan ~ sөzъннəн ~ sözinnän, o‘zida 

~өzъндə ~ özindä. 

Shevalarda modal shakllar. O’zbek shevаlаridа ot, sifat, fe’l 

turkumlarining ichki kategoriyalarida shevаlаrning xususiyatlarini 

ko‘rsatadigan so‘z shakllari ham bor. Quyida ot turkumidafi shunday 

shakllar bilan tanishamiz: 

 -джɔн ~ žān affiksi Farg‘ona vodiysi shevаlаridа erkaklar ismiga 

qo‘shilib, hurmat ma’nosini ifodalasa, Xorazm shevаlаridа -джaн ~ žan 

shaklida qizlar (ayollar) ismlariga qo‘shiladi. Toshkent va boshqa ba’zi 

shevalarda kelinlarning qajnota va qajnonaga murojaatida bu affiks 

ɔйъджɔн ~ ājižān, əдəджɔн ~  ädäžān so‘zlarida uchrajdi; 

-xɔн ~ xān affiksi Toshkent, Farg‘ona vodiysida erkaklar ismlariga 

qo‘shilganda, hurmat, nasl-nasabga aloqadorlik mazmunini ifoda qiladi;   
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 -бaй ~ baj affiksidan Xorazmda erkaklarga hurmat ifodalash 

uchun foydalaniladi.  

 Shimoliy o‘zbek shevalarida va ayrim qipchoq, o‘g‘uz shevalarida 

yoshi kattalarni hurmat qilishda ularning nomini qisqartirib chaqirish 

keng tarqalgan: Qurbon aka ~ Қурəкə ~ Quräkä, Sobir aka ~ Сәкә ~ 

Säkä, Toshpo‘lat aka ~ Тəшəкə ~ Täšäkä kabi. Bunda qozoq va 

qoraqalpoq tillarining ta’siri bor. Yoshi kichiklarni erkalash yoki izzat 

qilishda qisqartirilgan so‘z oxiriga sh, m, n kabi undoshlarni qo‘shib 

talaffuz qilish an’anasi bor: Otajon ~ Аташ ~ Ataš, Dadaxon ~ Дадан ~ 

Dadan, Eshmuhammad ~ Ешъм ~ Ešim kabi.  

Shevalarda -ч/ш ~ č/š affiksi ayollarni, qizlarni erkalash uchun 

qo‘llanadi: bikajon ~ бъкəч ~ bikäč , onajon ~ анач ~ anač (Xorazm), 

Onajon (ism) ~ Анаш ~ Anaš (shim. o‘zb. sh.). 

Erkalash-kichraytirish ifodalovchi -cha affiksi aksariyat shevalarda, 

xususan, shimoliy o‘zbek shevаlаridа qo‘llanmaydi, balki bu affiks 

shevalarda adabiy tilning ta’sirida paydo bo‘lmoqda. 

Sifat. Sifatlardagi adabiy tilga xos aksariyat so‘zlar, affikslar 

shevalarda ham ba’zi fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi, jumladan, 

sariq ~ сарь ~ sarї (qipchoq, o‘g‘uz), issiq ~ ы:ssь ~ ï:ssї (o‘g‘uz), qora 

~ қара ~ qara (qipchoq, o‘g‘uz), qattiq ~ қəтту: ~ qättu: (Toshkent). 

Sifat darajalaridagi juda ~ джə ~ žä (aksariyat shevalarda), eng ~ и:ң ~ 

i:η (Qarshi), belgining kamligini ifodalovchi -roq affiksi -рɔқ ~ rāq,        

-рақ ~ raq, -рəк ~ räk variantlariga ega. Shu bilan birga, shevalarning 

o‘z affikslari ham bor. Qipchoq lahjasining aksariyat shevаlаridа va 

shimoliy o‘zbek shevаlаridа sifatlardagi belgining kamligi -лəү(в)/лay(в) 

~ läü(v)/lau(v) affiksi bilan ifoda qilinadi: oqroq ~ ақлау(в) ~ aqlau(v), 

ko‘kroq ~ көклəү(в) ~ kökläü(v), xomroq ~ хамлау(в) ~ xamlau(v) 

(shim.o‘zb. shev.).  

Belgining ortiqligini ifodalashda Xorazm shevalarida зьл ~ zїl 

so‘zidan foydalaniladi: qop-qora ~ зьл қара ~ zїl qara, sap-sariq ~ зьл 

сарь ~ zїl sarї. 

Son. Sodda va murakkab sonlarning hosil qilinishida adabiy til 

tizimi saqlanadi. Ayrim sonlarning talaffuzidagina farqlar qayd qilinadi: 
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 ikki ~ əккъ ~ äkki (Marg‘ilon), yetti ~ йədъ ~ jädi, ellik ~ əллъ ~ älli 

(Xorazm), yetti ~ джeтъ ~ žeti (qipchoq).  

Sonning ma’no turlarini hosil qilishda ba’zi shevalarda o‘ziga 

xosliklar ko‘zga tashlanadi. Shimoliy o‘zbek shevalarida dona son hosil 

qilinmaydi, ya’ni sonning qo‘shimchasiz holati dona sonni bildiradi yoki 

jamlovchi sonning -өв ~ öv affiksi бърөв ~ biröv, eкөв ~ eköv tarzida 

dona sonni ham ifoda qiladi, bu shaklda o‘g‘uz lahjasi shevalarida дəнə 

~ dänä sozidan foydalaniladi: ikkita ~ ъккъ дəнə ~ ikki dänä, uchta ~ 

үч дəнə ~ üč дäнä.  

Jamlik son Xorazm shevalarida egalik affiksi vositasida, ya’ni 

ikkalasi ~ иккъсъ ~ ikkisi, uchalasi ~ үчъсъ ~ üčisi kabi shakllar orqali 

ifoda qilinadi. 

Olmosh. Kishilik olmoshlari aynan yoki qisman fonetik o‘zgarish 

bilan shevalarda qo‘llanadi, ya’ni o‘g‘uz va shahar shevalarida men ~ 

мəн ~ män, sen ~ сəн ~ sän variantida kelishi xarakterli. Qipchoq 

lahjasi shevalarida III shaxsda u ~ o, ул ~ ul, ол ~ ol variantlarida 

uchraydi. Ko‘rsatish olmoshining шу ~ шо ~ šo (qipcoq), osha ~ ошь ~ 

ošї (Turkiston), mana shu ~ мəшъ ~ mäši (Toshkent), ana shu ~ əшъ ~ 

äši (Farg‘ona) kabi shakllari mavjud. Adabiy tildagi u, bu, shu 

olmoshlari shimoliy o‘zbek shevalarida yл ~ ul, byл ~ bul, шyл ~ šul 

shakllarida qo‘llanadi.  

Ravishlarning aksariyati adabiy til variantlariga yaqin, ba’zilari 

kuchli fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi: u yoqda ~ aғдa ~ aγda, bu 

yoqda ~ бaғдa ~ baγda (Farg‘ona vodiysi shevalarida), kop ~ күб ~ küb 

(qipchoq).  

Yordamchi so‘zlar, undov va taqlidiy so‘zlar ham adabiy tildan 

ayrim fonetik o‘zgarishlar bilan qo‘llanadi. Va bog‘lovchisi hech bir 

shevada amalda emas. Ham so‘zi (h undoshi eliziyaga uchragan holda) 

shevalarda bog‘lovchi vazifasidan ko‘ra yuklama vazfasida ko‘proq 

keladi. Shuningdek, shevalarda hu ana ~ ҳəйлə ~ häjlä (Samarqand), 

faqat ~ тек ~ tek (Turkiston), ha ~ ава ~ ava (o‘g‘uz),  axir ~ ҳав ~ hav 

(birpas damimni olayin, axir ~ бър зaмaн дəмъмнъ алaйьн, ҳaв ~ bir 

zaman dämimni alajїn, hav (o‘g‘uz) yuklamalari, -yu, -ku 

yuklamalariga ekvivalent bo‘ladigan –ғу ~ γu ta’kid yuklamasi 
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 uchraydi: bordi-ku ~ бардь-ғу ~ bardї-γu, keldi-ku ~ кəдъ-ғу ~ kädi-

γu (Turkiston). -ғу ~ γu yuklamasi bir variantli bo‘lib, singarmonizmga 

bo‘ysynmaydi. Shuningdek, birt-chirt ~ бьрт-чьрт ~ bїrt-čїrt   

(Turkiston) kabi adabiy tilda uchramaydigan taqlidiy so‘zlar ham bor. 

Fe’l (tuslаnishi).  

O‘zbek shevаlаridа ham tuslоvchi аffikslаrning (shахs-sоn 

аffikslаrining) uch tipi bor va ular bir necha shаkllаrgа egа bo‘ladi: 

I tip tuslоvchilаr 

Bu tipdagi tuslovchilar to‘liq tuslovchilar deb ham yuritiladi. 

I shахs birligida -мəн/ман ~ män/mаn affiksi qatnashadi: kelaman 

~ келəмəн ~ kelämän, o‘qiyman ~ оқъймəн ~ oqijmän (Toshkent), 

o‘ynayman ~ ойнайман ~ ojnajman (qipchoq). Ayrim o‘g‘uz va 

shimoliy o‘zbek shevalarida bu affiksdagi n undoshi talaffuz 

qilinmasligi mumkin: boraman ~ барама - barama, kelaman ~ гәләмә ~ 

gälämä. 

 I shaxs ko‘pligida -мъз(ə)/мьз/с/пъз/пьз/с~ miz(ä)/mїz/s/piz/pїz/s,  

-вуз/вузə ~ vuz/vuzä affikslari qatnashadi. Singarmonizmli shevalarda 

affiksdagi  з ~ z undoshi jarangsizlashadi. -мъз(ə) ~ miz(ä) varianti, 

deyarli, barcha shevalarda qayd qilinadi: ketyapmiz ~ кeтвɔммъз ~ 

ketvāmmiz, boryapmiz ~ бɔрвɔммъзə ~ bārvāmmizä (Toshkent),            

-вуз/вузə ~ vuz/vuzә varianti Toshkent, Qarshi shevalarida qo‘llanadi: 

ishlajmiz ~ ъшлъйвуз(ə) ~ išlijvuz(ä), qilamiz ~ қълɔвуз ~ qilāvuz, -

пъз/пьз/с ~ piz/pїьz/s varianti (aslida u assimilativ variant) 

singarmonizmli shevalarda uchraydi: kelyapmiz ~ кəйəппъз/с ~ 

käjäppiz/s, qarabmiz  ~ қараппьз/с ~ qarappїz/s (Turkiston).   

-мъз ~ miz, -вуз(ə) ~ vuz(ä) affikslari Toshkent shevasida   -дъ ~ di, 

-сə ~ sä affiksli so‘z shakllariga qo‘shila olgan: oldik ~ 

ɔлдъмъз/ɔлдъвуз(ə) ~ āldimiz/āldivuz(ä), aytsak ~ əйтсəмъз/ 

əйтсəвуз(ə) ~ äjtsämiz/äjtsävuz(ä), berdik ~ бeрдъмъз/бeрдъвуз(ə) ~ 

berdimiz/berdivuz(ä), yursak ~ йурсəмъз/йурсəвуз(ə) ~ jursämiz/ 

jursävuz(ä).  

II shахs birligida singarmonizmli shevalarda  -сəн/сан ~ sän/sаn 

affiksi qatnashadi: ekasan ~ егəсəн ~ egäsän, borasan ~ барасан ~  

barasan (qipchoq). Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda faqat -сəн~ 
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 sän varianti qo‘shiladi: kelasan ~ кeлəсəн ~ kelәsәn, oqiysan ~ 

oқъйсəн ~ oqijsän (Toshkent). Bu shaklda ham ayrim o‘g‘uz va 

shimoliy o‘zbek shevalarida n undoshi talaffuz qilinmaydi: borasan ~ 

бaрaсa ~ barasa, kelasan ~ гəлəсə ~ gäläsä. 

II shaxs ko‘pligida -съз/сьз/с +лə(р)/ла(р) ~ siz/sïz/s +lä(r)/lа(r),    

-с ~ s, -сълə ~ silä affiksi ishtirok etadi. Bu shaxsda ham 

singarmonizmli shevalarda affiksdagi z undoshi jarangsizlashadi. 

-съз ~ siz varianti, deyarli, barcha shevalarda qo‘llanadi: boryapsiz 

~ бɔрвɔссъз ~ bārvāssiz (Toshkent), ketyаpsiz ~ кeтйəпсъz ~ ketjäpsiz 

(Marg‘ilon). 

 -съз/сьз/с + лə(р)/ла(р) ~ siz/siz/s + lä(r)/lа(r) varianti 

singarmonizmli shevalarda qo‘llanadi: baribsьz ~ барьпсьз/с ~ 

barїpsїz/s, ushlabsiz ~ ушлапсьз/с ~ ušlapsїz/s, ko‘ribsizlar ~ 

көръпсъзлəр ~ köripsizlär, oqibsizlаr ~ оқьпсьз/слар ~ oqїpsїz/slаr. 

-с, -сълə ~ s, silä varianti esa Toshkent, Qarshi kabi shevalarida 

qo‘llanadi: ishlaysiz ~ ъшлъйс/ъшлəйс ~ išlijs/ išläjs,  kelasizlar ~ 

кeләсълә ~ keläsilä.  

III shахsda affiks qatnashmaydi, lekin -a/ə ~ a/ä, -й ~ j,    -б ~ b 

affiksli ravishdoshlar ishtirok etgan fe’llarda va boshqa ayrim fe’llarda   

-дъ/дь/тъ/ть ~ di/dї/ti/tї affiksi va uning ko‘pligida ba’zan -лə(р)/ла(p) 

~ lä(r)/lа(r) affiksi qo‘shilishi mumkin. Singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalarda faqat -дъ/тъ ~ di/ti varianti qo‘llanadi: ishlaydi ~ ъшлъйдъ ~ 

išlijdi, kelyapti ~ кeвɔттъ ~ kevāttї, singarmonizmli shevalarda esa       

-дъ/дь/тъ/ть ~ di/dї/ti/tї variantlarining barchasi qo‘llanadi: boradi ~ 

барадь ~ baradї, ichadi ~ и:чəдъ ~ i:čädi. Tojikistonning janubiy 

o‘zbek shevalarida -ту ~ tu varianti ham qayd qilinadi: sochyapti ~ 

чɔчɔпту ~ čāčāptu. 

Samarqand va Navoiy viloyatining ayrim shevalarida -a/ə ~ a/ä 

affiksli so‘zlarning  III saxsida tuslovchi affiks qatnashmaydi: мен 

бараман ~ men baraman, сен барасан ~ sen barasan, о бара ~ о bara. 

II tip tuslоvchilаr 

Bu tipdagi tuslovchilar qisqargan tuslovchilar deb ham yuritiladi va 

ular -дъ/дь/тъ/ть ~ di/dї/ti/tї va -сә/са ~ sä/sa affikslari bilan 

shakllangan fe’llarga qo‘shiladi. 
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 I shахs birligida faqat -м ~ m affiksi qatnashadi: aldim ~ aлдьм ~ 

aldїm, aytsam ~ aйтсaм ~ ajtsam, berdim ~ бeрдъм ~ berdim, yursam 

~ йүрсəм ~ jürsäm. Shevalardagi көрдүм ~ kördüm, қoйдум ~ qojdum 

tuslanishida ikkinchi bo‘g‘indagi lablangan unlilarning qatnashishi labial 

singarmonizmga amal qilishi tufayli yuz bergan, y’ani ikkinchi 

bo‘g‘indagi ү/у ~ ü/u unlilari o‘tgan zamon fe’lini hosil qiluvchi -дъ/дь 

~ di/dï affiksidagi unlining lab garmoniyasiga bo‘ysunishidir, lekin 

tuslovchi affiks qo‘shilmasa, u unlisi singarmonozmga bo‘ysunmaydi. 

I shaxs ko‘pligida -к/қ ~ k/q, -u:й ~ i:j, -в/вуз/вузə ~ v/vuz/vuzä 

affikslari qatnashadi.  

-к ~ k affiksi singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda qo‘llanadi: 

ko‘rdik ~ кoрдък ~ kordik, bordik ~ бɔрдък ~ bārdik. Toshkent 

shevasida shart maylidagina qayd qilinadi: bоrsаk ~ бɔрсoк ~ bārsok, 

оlsаk ~ ɔлсoк ~ ālsok. Shuningdek, Toshkent shevasida -к ~ k affiksini 

o‘tgan zamon fe’lida -з ~ z affiksi almashtiradi va bunda qisman fonetik 

o‘zgarish yuz beradi: bordik ~ бɔрдуз ~ bārduz, keldik ~ келдуз ~ 

kelduz. 

-к/қ ~ k/q oppozitiv variantlari singarmonizmli shevalarning asosiy 

xususiyati hisoblanadi: keldik ~ келдък ~ keldik, bordik ~ бaрдьқ ~ 

bardїq. 

-в/вуз/вузə ~ v/vuz/vuzä affiksi bilan shakllangan fe’llar Toshkent 

shevasida kengroq: borsak ~ бɔрсовуз(ə) ~ bārsovuz(ä). Bu affiks 

qo‘shilishi bilan so‘zda sifat o‘zgarishi yuz beradi, ya’ni -sә ~ sä affiksi 

tarkibidagi ә/ä unlisi o unlisiga o‘tadi.  

 -u:й ~ i:j affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida iste’molda bor: 

urdik ~ урди:й ~ urdi:j, bildik ~ бълди:й ~ bildi:j.  

II shахs birligida -ң ~ η affiksi qatnashadi (bu affiksni buyruq-istak 

maylidagi -ң ~ η affiksi bilan qorishtirmaslik kerak). Uning qo‘llanish 

qonuniyatlari I shaxsdagi -м ~ m affiksi bilan aynandir: оlding ~ aлдьң 

~ aldїη, aytsang ~ aйтсaң ~ ajtsaη, berding ~ бeрдъң ~ berdiη, yursang 

~ йүрсəң ~ jürsäη. Bu shaxsdagi affiksni Xo‘jand shevasida -й ~ j 

affiksi almashtiradi: ketayotgan eding ~ кетвɔткəн едъй ~ ketvātkәn 

edij. Bu o‘zgarish o‘sha sheva uchungina xarakterlidir. 

II shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi: 
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 -ңъз/ңьз ~ ηiz/ηїz affiksi aksariyat shevalarda iste’molda bor: 

bordingiz ~ бардьңьз ~ bardїηїz, kettingiz ~ кеттъңъз ~ kettiηiz. 

Shundan -ңъз ~ ηiz varianti singarmonizmni yo‘qotgan shevalardagina 

mavjud, faqat Toshkent va Qarshi shevalarida bu affiks uchramaydi; 

-ңуз/ңүз ~ ηuz/ηüz affiksi labial singarmonizm amal qiladigan 

shevalarda qo‘llanadi: buyurdingiz ~ буйурдуңуз ~ bujurduηuz, 

kuttingiz ~ күттүңүз ~ küttüηüz; 

-йъз ~ jiz affiksi Toshkent va Qarshi shevalarida, -злə ~ zlä affiksi 

esa faqat Qarshi shevasida iste’molda bor: bajardingiz ~ бəджəрдъйъз 

~ bäžärdijiz, bordingiz ~ бɔрдъзлə ~ bārdizlä; 

-йлə ~ jlä affiksi ham Toshkent va Qarshi shevalariga ko‘proq 

xarakterli: oldinglar ~ ɔлдъйлə ~ āldijlä, ishladinglar ~ ъшлəдъйлə ~ 

išlädijlä; 

-ңлə/ңла ~ ηlä/ηla o‘g‘uz lahjasi shevalari uchun xarakterlidir: 

keldinglar ~ гəлдъңлə ~ gäldiηlä, bordinglar ~ бардьңла ~ bardїηla. 

III shахsda tuslovchi affiks ishtirok etmaydi.   

 

III tip tuslоvchilаr 

Bu tipdagi tuslovchilar buyruq-istak maylida qayd qilinadi va o‘ziga 

xos tuslanishga ega. 

I shахs birligida quyidagi affikslar qatnashadi va istak ma’nosini 

ifodalaydi: 

-(ə)й/(a)й ~ (ä)j/(a)j affiksi barcha singarmonizmli shevalarda bor: 

boray ~ барай ~ baraj, ketay ~ кетəй ~ ketäj, qo‘llay ~ қоллай ~ 

qollaj. Ko‘rinadiki, unli bilan tugagan so‘zlarga affiksning -й ~ j varianti 

qo‘shiladi. Bu Qarnoq, Qorabuloq, Mankent shevalarida qayd qilinadi; 

-ъй ~ ij affiksi singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda ishlatiladi: 

ishlay ~ ъшлъй ~ išlij, ketay ~ кетъй ~ ketij, so‘ray ~ сoръй ~ sorij. 

Bunda unli bilan tugagan so‘zlardagi ә ~ ä unlisi ъ ~ i unlisiga 

o‘zgaradi: boray ~ барьй ~ barїj, oylay ~ ойльй ~ оjlїj, ko‘ray ~ көръй 

~ körij;  

 -ъйън/ьйьn ~ ijin/їjїn affiksi Xorazm va shimoliy o‘zbek 

shevalarida uchraydi: olib borayin ~ aппaрьйьн ~ apparїjїn, olib 
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 kelayin ~ əккəлъйън ~ äkkälijin. Uning qisqargan shakli ham bor: 

aппaры:н ~ apparї:n, əккəли:н ~ äkkäli:n. 

I shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi va ular ham istak 

ma’nosini ifodalaydi: 

 -əйнy ~ äjnu, -ъйлy ~ ijlu, -əйнук ~ äjnuk affikslari 

singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda qo‘llanadi: ishlaylik ~ ъшлəйну ~ 

išläjnu (Namangan), ɔлъйлy ~ ālijlu (Toshkent), boraylik ~ бɔрəйнук ~ 

bāräjnuk (Namangan, Xo‘jand); 

-əйлък/айльқ ~ äjlik/ajlїq affiksi aksariyat singarmonizmli 

shevalarda talaffuzda mavjud: tushaylik ~ чүшəйлък ~ čüšäjlik, qaraylik 

~ қарайльқ ~ qarajlїq. Bu affiksning -əйлък ~ äjlik varianti 

singarmonizmni yo‘qatgan shevalargagina xos: qo‘llaylik ~ қоллайлък ~ 

qolläjlik (Marg‘ilon); 

-əйък/айьқ ~ äjik/аjїq affiksi qipchoq lahjasi shevalari uchun 

xarakterlidir: aytaylik ~ əйтəйък ~ äjtäjik, boraylik ~ барайьқ ~ 

barajїq; 

 -и:йк/ы:йқ ~ i:jk/ї:jq affiksi shimoliy o‘zbek shevalarida uchraydi: 

ko‘raylik ~ көpи:йк ~ köri:jk, qolaylik ~ қалы:йқ ~ qalї:jq; 

 -əлъ/аль ~ äli/аlї affiksi Xorazm shevalarida qo‘llanadi: boraylik ~ 

бараль ~ baralї, ketaylik ~ гътəлъ ~ gitäli. 

II shахs birligida affiks qatnashmaydi. Bu shaxsda ishtirok etadigan 

-гън/кън/ғьн/қьн ~ gin/kin/γїn/qїn affikslari buyruqni kuchaytirish yoki 

kuchsizlantirishga xizmat qiladi. 

II shaxs ko‘pligida quyidagi affikslar qatnashadi:                               

-(ъ)ң/(ь)ң/(ъ)ңлəр/(ь)ңлар/(ъ)ңъзлəр/(ь)ңьзлар~(i)η/(ї)η/(i)ηlär/(ї)η 

lаr/(i)ηizlär/(ї)ηїzlаr affikslari aksariyat shevalarda amalda bor: 

boringizlar ~ барьңьз(с)лар ~ barїηїz(s)lar, kelinglar ~ келъңлəр ~ 

keliηlär, qaranglar ~ қараңлар ~ qaraηlar (qipchoq). -(ъ)ң/(ь)ң ~ 

(i)η/(ї)η varianti adabiy tildagi kabi birlikning hurmat shaklini ifoda 

qiladi; 

- йлəp ~  jlär varianti Andijon shevasida iste’molda bor:qaranglar ~ 

қəpəйлəр ~ qäräjlär, soranglar ~ сорəйлəр ~ soräjlär; 

-йлə ~ jlä varianti Toshkent, Qarshi kabi shevalarda qayd qilinadi: 

kelinglar ~ келъйлə ~ kelijlä, olib boringlar ~ ɔбɔръйлə ~ ābārijlä; 
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  -(ъ)ңlә/(ь)ңlа ~ (i)ηңlə/(ї)ηңlа variantii Xorazm, Qorako‘l va Olot 

shevalariga xosdir: anglanglar (tushuninglar) ~ aңлaңлa ~ aηlaηla, 

ko‘ringlar ~ гөръңлә ~ göriηlä.           

     III shахsda -сън/сьн ~ sin/sїn, -сун ~ sun, -съ/сь ~ si/sї. -сy/сү ~ 

su/sü affikslari ishtirok etadi: 

-сън ~ sin affiksi barcha shevalarda qo‘llanadi, -сън/сьн ~ sin/sїn 

variantlari singarmonizmli shevalarda faol ishlatiladi: eshitsin ~ 

ъшътсън ~ išitsin (Toshkent), qaytsin ~ қайтсьн ~ qajtsїn (qipchoq); 

-sуn ~ sun varianti Namangan shevasida qayd qilinadi: korsin ~ 

корсун ~ korsun, bilsin ~ билсун ~ bilsun; 

 -sъ/sь/sy/sү ~ si/sї/su/sü variantlari Iqon, Qorabuloq shevalarida 

uchraydi:  borsin ~ барсь ~ barsї, ishlasin ~ и:шлəсъ ~ i:šläsi, ko‘rsin ~ 

көрсү ~ körsü, qo‘ysin ~ қойсу ~ qojsu; 

 -дəг/тəг/лəг ~ däg/täg/läg affiksi Tojikistondagi qarluq 

shevalarida uchraydi: ishlasin ~ ъшлəдəг ~ išlädäg, pishirsin ~ 

бишəртəг ~ bi:šärtäg, olsin ~ ɔллəг ~ ālläg. Bu affiks boshqa 

shevalarda qayd qilinmadi, lekin Alisher Navoiy va Husayniylar o‘z 

asarlarida bu maylning III shaxsida -dik affiksini ishlatgan. Alisher 

Navoiyda: 

  Telba ko‘nglungni, Navoiy, zabt aylay olmading. 

  Emdi chek andin ilik har sori borsa bordik 

 baytidagi borsa bordik birikmasi borsa borsin deb tushuniladi.  

Fe’lning funksiоnаl fоrmаlаri 

Sifаtdоsh shаkllаri 

B shakllarda tubandagi affikslsr qatnashadi: 

-р/ар/əр ~ r/аr/är affiksi. Bu affiksning bo‘lishsiz shaklida               

-s qo‘shimchasi keladi: Korar-ko‘rmasdan gəpira berma ~ Kөрəр-

көрмəстən гəпърə:əрмə ~ Körär-körmästän gäpirä:ärmä. (Andijon) 

Shevalarda sifatdoshning -ур/үр ~ ur/ür varianti qayd qilinmaydi. Faqat 

adabiy til qolipidagi matnlarda qayd qilinishi mumkin: 

           Қалдьрғаш қара болур, 

           Қанать ала болур. 

           Qaldїrγaš qara bolur, 

           Qanatї ala bolуr (shim. o‘zb. shev.); 
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 -мъш/мьш/мүш/муш ~ miš/mїš/müš/muš affiksi. Singarmonizmni 

yo‘qotgan shevalarda faqat -мъш/муш ~ miš/muš varianti qo‘llanadi: 

borgənmish ~ бɔргəммуш ~ bārgämmuš (Toshkent), aytganmish ~ 

əйтгəнъмуш ~ äjtgänimuš (Farg‘ona); 

-гəн/кəн/ған/қан ~ gän/kän/γаn/qаn affiksi variantlarining barchasi 

singarmonizmli shevalarda  uchraydi: 

Ба:шшьмда 
в
он лə:пəр ба:йьң қы:зьман, 

Ə:лъмдə ду:тарьм, 
в
о:йьн са:зьман. 

А:там-ə:нəм сəвгəнъмə вəрмəсə, 

Аққьн су:ва аққаньма разьман. 

       Ba:ššїmda 
v
on lä:pär ba:jїη qї:zїmаn, 

Ä:limdä du:tarїm, 
v
o:jїn sa:zїmаn. 

A:tam-ä:näm sävgänimä värmäsä, 

Aqqїn su:va aqqanїma razїman (Xorazm laparlaridan).  

 Bu affiks so‘ngidagi n undoshi ayrim shevalarda regressiv 

assimilatsiyaga uchrashi mumkin: kelganlarga qaranglar ~ кегəллəргə 

қарайлəр ~ kegällärgä qаrаjlär (Andijon). Singarmonizmni yo‘qotgan 

shevalarda faqat -гəн/кəн ~ gän/kän varianti ishlatiladi: qo‘ygan ~ 

қойгəн ~ qojgän, topgan ~ тɔпкəн ~ tāpkän (Toshkent); 

-əн/ан ~ än/an affiksi o‘g‘uz lahjasiga oid shevalarda uchraydi: 

borayotgan ~ баратьpан ~ baratїran, kelgan ~ гəлəн ~ gälän; 

 -доғон ~ dоγоn affiksi. Bu affiks shimoliy o‘zbek shevalarida 

uchraydi va u bir variantlidir: boradigan ~ барадоғон ~ baradoγon, 

keladigan ~ кəлəдоғон ~ kälädоγоn;  

 -джақ/джəк ~ žаq/žäk affiksi: olmoqci ~ алджақ ~ alžaq, 

ketmoqchi ~ гътджəк ~ gitžäk (Xorazm); 

-ась/əсъ ~ аsї/äsi affiksi: borgim keldi ~ barasьm gəldъ ~ barasїm 

gäldi, ichgim keldi ~  и:чəсъм гəлдъ ~ i:čäsim gäldi (Xorazm); 

-əйчи: ~ äjči: affiksi: borayotgan edim ~ бɔрəйчи:дъм ~ 

bāräjči:dim (Quyi Qashqadaryo);  

-гучъ ~ guči affiksi Xo‘jand shevasida qayd qilinadi va bu 

affiksdagi ъ/i unlisi lab garmoniyasiga uchraydi: boradigan 

edim/eding/edi  ~ бɔргучудум, бɔргучудуң, бɔргучудъ ~  bārgučudum, 
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 bārgučuduη, bārgučudi. Faqat III shaxs tuslanishidagina bu unli 

lablanmaydi. 

Rаvishdоsh shаkllаri 

Bu shaklda ham bir necha affikslar qatnashadi:  

 -ə/а/й ~ ä/а/j affiksi. Bu affiks varianti barcha singarmonizmli 

shevalarda bor. Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda faqat  -ə/й ~ ä/j 

varianti qo‘llanadi: ketə berdъ ~ кетəвурдъ ~ ketävurdi (Marg‘ilon), 

o‘ynay-o‘ynay ~ oйнaй-oйнaй ~ ojnaj-ojnaj, bora-bora ~ бара-бара ~ 

bara-bara (qipchoq). Xorazm shevalarida uning bo‘lishsiz shakliga yana 

-ън/ьн ~ in/їn ta’kid affiksi qo‘shiladi va bu affiks tarkibidagi a/ə/ä 

unlilari ъ/ь ~ i/ї unlilariga o‘zgaradi: ko‘rmay ketdi ~ гөрмъйън гъттъ 

~ görmijin gitti, olmay ketti ~ алмьйьн гъттъ ~ аlmїjїn gitti; 

-п/ъп/ьп ~ p/ip/їp affiksi. Bu affiksning jarangsiz undosh bilan 

tugagan variantlari barcha shevalar uchun xosdir: ishlab ~ ъшлəп ~ 

išläp, olib ~ aльп ~ alїp, lekin qipchoq shevalarida bir qator 

pozitsiyalarda uning jaranglashgan varianti ham mavjud: borib edi ~ 

барьб/в eдъ ~ barїb/v edi, kelib edi ~ кeлъб/в eдъ ~ kelib/v edi.              

-үб/уб/үп/уп ~ üb/ub/üp/up varianti shevalarda uchramaydi, lekin 

adabiylashgan ayrim she’riy (folklor) matnlarda qayd qilinishi mumkin; 

 -гəнъ/кəнъ ~ gäni/käni affiksi. Bu affiks faqat singarmonizmni 

yo‘qotgan shevalarda qayd qilinadi: borgani ~ бɔргəнъ ~ bārgäni, 

eshitgani ~ eшъtкəнъ ~ ešitkäni; 

-гънчə/кънчə/ғьнча/қьнча ~ ginčä/kinčä/γїnčа/qїnčа affiksi: 

yurguncha ~ йүргънчə ~ jürginčä, borguncha ~ барғьнча ~ barγїnča. 

Men bormaguncha, sen kelma, kuyib-yonib yurguncha ~ Məн 

бaрмaғьнчa сəн гəлмə, күйүп-йаньп йүргънчə ~ Män barmaγїnča sän 

gälmä, küjüp-janїp jürginčä (o‘g‘uz). Adabiy tilda bu shaklda birinchi 

bo‘g‘inda u(у) unlisi keladi. Bu affiksning shimoliy o‘zbek shevalarida                                         

-гъчи:/къчи:/ғьчы:/қьчы: ~ giči:/kiči:/γїčї:/qїčї: variantlari qayd 

qilinadi: ko‘rguncha ~ көргъчи: ~ körgiči:, aytguncha ~ eткъчи: ~ 

etkiči:, borguncha ~ барғьчы: ~ barγїčї:, otguncha ~ атқьчы: ~ atqїčї:; 

-и: ~ i: аffiksi. U o‘g‘uz lahjasi shevalariga xosdir. Adabiy tildagi    

-a ravishdosh affiksi ma’nosiga mos keladi: yuradi ~ йүри:dъ ~ jüri:di, 
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 lekin йүри:dъ əдъ ~ jüri:di ädi shaklidagi fe’l adabiy tildagi yurar edi 

shakliga ekvivalent bo‘ladi. 

Adadiy tildagi -gach / кach / qаch affiksining variantlari shevalarda 

uchrashi dialektologik tadqiqotlarda qayd qilinmadi. 

Hаrаkаt nоmi shаkllаri 

Unda uch variantdagi affikslar qatnashadi: 

 -мəк/мақ ~ mäk/mаq affiksi o’g‘uz lahjasi uchun xarakterlidir: 

oynamoq ~ ойнамақ ~ ojnamaq, ketmoq ~ гътмəк ~ gitmäk; 

 -ш/ъш/ьш/үш/уш ~ š/iš/їš/üš/uš qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining 

xususiyatidir: bilish ~ бълъш ~ biliš, yig‘ish ~ йьғьш ~ jїγїš, o‘rish ~ 

оруш ~ oruš, ko‘rish ~ көрүш ~ körüš. Singarmonizmni yo‘qatgan 

shevalarda ш/ъш ~ š/iš variantlarigina ishlatiladi;  

-в/ув/үв ~ v/uv/üv affikslari qipchoq lahjasi uchun xarakterlidir: 

biluv ~ бълүв ~ bilüv, eshituv ~ ешътүв ~ ešitüv, qoluv ~ қалув ~ 

qaluv.  

Shuni ajtish lozimki, harаkаt nоmining har uchala varianti adabiy 

tilga juz’i fonetik tahrir bilan qabul qilingan va adabiy tilning ta’siri 

natijasida bu affikslar shevalarda aralash qo‘llanmoqda. 

Fe’l zаmоnlаridagi ayrim o‘ziga xos xususiyatlar 

 Mа’lumki, shakllangan fe’llаr sof fe’l, rаvishdоsh hamda sifаtdоsh 

affikslari vа tuslоvchi аffikslаrning qo‘shilishidаn hоsil bo‘lаdi. 

Fe’llаrdа tuslоvchi аffikslardаn оldin keladigan zаmоn ko‘rsаtkichlаri 

shevаlаrdа turlichа bo‘lаdi. Shu bilаn birgаlikdа, bu affikslаr 

qo‘shilgаndа, turli fоnetik o‘zgаrishlаr, ya’ni morfonologik jarayon yuz 

beradi vа bu hоlаt shevаning аdаbiy tildаn bа’zаn kuchli fаrqlаnishigа 

оlib kelаdi.  

O‘tgаn zаmоn shаkli tuslаnishi namunalari. Yopmoq fe’li: 

джапқамман, джапқансан, джапқан ~ žapqamman, žapqansan,  

žapqan;  джапқаммьс, джапқансьс, джапқан ~ žapqammїs,  

žapqansїs, žapqan. Bo‘lishsiz shakli: джаппағамман, джаппағансан, 

джаппаған ~ žappaγamman, žappaγansan, žappaγan; джаппағаммьс 

джаппағансьс , джаппаған ~ žappaγammїs,  žappaγansїs,  žappaγan 

(qipchoq).  
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  Bormoq fe’li: бɔргəммəн, бɔргəнсəн, бɔргəн ~ bārgämmän,  

bārgänsän, bārgän; бɔргəнвуз, бɔргgəнсълə, бɔръшгəн ~ bārganvuz, 

bārgansilä, bārišgan (Tоshkent).  

Fоnetik-morfologik o‘ziga xosliklar, ayniqsа, murаkkаb o‘tgаn 

zаmоn fe’llаridа yorqinrоq ko‘rinаdi.  

Kelib edi fe’li: кeлъвeдъм кeлъвeдъң кeлъвeдъ ~ kelivedim, 

kelivediη, kelivedi; кeлъвeдък // кевeдък, кeлъвeдъңъз, кeлъвeдъ // 

кeвeдъ ~ kelivedik // kevedik, kelivediηiz, keivedi // kelvedi (qipchoq). 

Borib edi fe’li: барьвəдъм барьвəдъң барьвəдъ ~ barїvädim, 

barїvädiη, barїvädi; барьвəдък, барьвəдъңлə, барьвəдълə ~ barїvädik, 

barїvädiηlä, barїvädilä (Хоrаzm). Ko‘rinadiki, to‘liqsiz fe’l 

soddalashgan shakl tarkibida singarmonizmga bo‘ysunmaydi; бɔрувдъм, 

бɔрувдъң, бɔрувдъ ~ bāruvdim, bāruvdiη, bāruvdi; бɔрувдъй, 

бɔрувдъ:з, бɔрувдъйлə// бɔръшувдъ ~ bāruvdij, bāruvdi:z, 

bāruvdijlä//bārišuvdi (Tоshkent). 

Samarqand, Navjiy, Qarshi, Buxoro guruh shevalarida -р/ар ~ r/әr 

sifatdosh affiksi fe’l shakllarida –й ~ j affiksi bilan almashadi va adabiy 

tildagi borar edi so‘z shakli бɔрəйъдъм, бɔрəйъдъң, бɔрəйъдъ ~ 

bāräjidim, bāräjidiη, bāräjidi; бɔрəйъдък, бɔрəйъдъңъзлə, бɔрəйъдъ ~ 

bāräjidik, bāräjidiηizlä, bāräjidi tarzida tuslanishga ega bo‘ladi.   

Hozirgacha e’lon qilingan darsliklarda Qоrabuloq shevasida  

bergan edi qolipidagi o‘tgan zamon analitik феъли бердим еди,  

бердинг еди, берди еди; бердүдүк (бердик едик), бердингиз еди, 

берди еди tarzida keltirilgan. Sheva vakillari nutqi kuzatilganda, bu 

shakldagi tuslanish murakkab ko‘rinishga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi va 

bu shakl shevada бе:дъди:(й)дъм, бе:дъди:(й)дъң, бе:дъди:(й)дъ ~ 

be:didi:(j)dim, be:didi:(j)diη, be:didi:(j)di; бе:дъди:(й)дүк 

бе:дъди:(й)дъңъз бе:дъди:(й)дъ ~ be:didi:(j)dük, be:did:(j)diηiz, 

be:didi:(j)di kabi tuslanishga ega ekanligi ma’lum bo‘ldi. 

Hоzirgi zаmоn fe’llаridа tuslоvchi аffiksdаn оldin keladigan zаmоn 

ko‘rsаtkichlаri shevаlаrdа turlichа bo‘lаdi. Shevalarda bu shaklda -вɔт ~ 

vāt, -йəп ~ yäp,  -ут ~ ut , -ɔт ~ āt, -ɔп ~ āp, -йатьр ~ yatїr,  -джатьр 

~ žatїr, -ватьр ~ vatїr affikslari qatnashadi.  
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 Tоshkent shevаsidа -вɔт ~ vāt affiksidagi keyingi т ~ t undоshi 

regressiv аssimilatsiyagа uchrаydi: бɔрвɔммəн, бɔрвɔссəн, бɔрвɔттъ ~ 

bārvāmmän, bārvāssän, bārvātti, бɔрвɔммъз(ə), бɔрвɔссълə, 

bɔrъшвɔттъ ~ bārvāmmiz(ä), bārvāssilä,  bārišvātti.  

Buхоrо shevаlаridа -ɔп ~ āp affiksidagi п ~ p undoshi ham I shaxs 

birlik va ko‘plikdagi tuslanishida  regressiv assimilatsiyaga uchraydi: 

бɔрɔммəн, бɔрɔпсəн, бɔрɔптъ ~ bārāmmän, bārāpsän, bārāpti, 

бɔрɔммъз, бɔрɔпсъз, бɔрɔптълə ~ bārāmmiz, bārāpsiz, bārāptilä. 

Qipchoq shevаlаridаgi  -джатьр ~ žаtїr, -ватьр ~ vаtїr, Хоrаzm 

shevаlаridаgi -йатьr ~ jatїr affikslarining singarmonistik variantlari 

yoq: барайатьрман ~ barajаtїrman, келəджатьрман ~ 

keläžаtїьrman (qipchoq), гəйатьрма(н) ~ gäjatїrma(n), 

барйатьрма(н) ~ barjatїrma(n) (Xorazm). 

Qоrаbulоq shevаsidа bu shaklda -əйт-айт ~ äjt/ ajt affiksi 

qatnashadi: boryapman ~ барайтма ~ barajtma, boryapsan ~ 

барайтса ~ barajtsa, boryapti ~ барайтть ~ barajttї, aytyapman ~ 

е:дəйтмə ~ e:däjtmä, aytyapsan ~ е:дəйссə ~ e:däjssä, aytyapti ~ 

е:дəйттъ ~ e:däjtti.  

Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalarida -мəлъ/маль ~ mäli/malї 

affiksi zaruriyatlik fe’lini hosil qilgan: borish kerak ~ бармаль ~ 

barmalї, ichish kerak ~ и:чмəлъ ~ i:čmäli. Bu shakldan yana boshqa 

shakllar hosil qilinadi: aytish kerak edi ~ aйtмaльдь ~ ajtmalїdї, ichish 

kerak edi ~ и:чмəлъдъ ~ ičmälidi, bormaslik kerak ~ бармальмас ~ 

barmalїmas, ichmaslik kerak ~ и:чмəлъмəс ~ ičmälimäs. 

T.Yo‘ldoshev Tojikiston Respublikasining janubiy o‘zbek 

shevalarida hozirgi zamon davom (uningcha, aniq hozirgi zamon) fe’lida 

o‘ziga xos tuslanishni qayd qiladi
7
. O‘zbek adabiy tilidagi boryapman 

fe’li quyidagicha tuslanishga ega: бɔрəйɔтъптъмəн, бɔрəйɔтъптъсəн, 

бɔрəйɔтъптъ ~ bāräyātiptimän, bāräyātiptisän, bāräyātipti; 

бɔрəйɔтъптъмъз, бɔрəйɔтъптъсъз, бɔрəйɔтъптълə ~ 

bāräyātiptimiz, bāräyātiptisiz, bāräyātiptilä. 

 

                                                      
7
 Йўлдошев Т. Ўзбек шеваларида аниқ ҳозирги замон феъл формалари // Ўзбек тили ва адабиёти, 1982.         

– Б.11. 
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 So‘z yasаlishi 

So‘z yasаlishidа hаm o‘zigа хоs хususiyatlаr ko‘zgа tаshlаnаdi. 

O‘zbek аdаbiy tilidаgi so‘z yasоvchi аffikslаr shevаlаrdа rаng-bаrаng 

fоnetik vаriаntlаrdа uchrаydi. Shu bilаn birgа shevаlаrning bevоsitа 

o‘zigа хоs yasоvchi аffikslаri hаm mаvjud: 

-əк ~ äk affiksi fe’ldan sifat yasaydi: suzag‘on sigir ~ сүзəк сьғьр ~ 

süzäk sїγїr, tepag‘on ot ~ dəpək at ~ däpäk at (Xorazm); 

-əкъ ~ äki affiksi otdan ravish yasaydi, uning singarmonistik 

varianti yoq: tashqaridan ~ сьртəкъ ~ sїrtäkъ: tashqaridan eshitdim ~ 

сьртəкъ ешъттъм ~ sїrtäkъ ešittim, yoddan ~ йадəкъ ~ jadäki: 

yoddan oqidi ~ йадəкъ оқьдь ~ jadäki oqїdї (shimol. o‘zb. sh.). Bu 

affiks adabiy tilda og‘zaki so‘zida uchraydi;  

-ал/əл ~ аl/äl affiksi sifat va ravishdan fe’l yasaydi: sаrg‘аy ~ сарал 

~ sаrаl, оzаy ~ азал ~ аzаl, ko‘pаy ~ көпəл ~ köpäl (Хоrаzm); 

-(a)доң ~ (a)doη affiksi otdan ravish yasaydi, uning ham 

singarmonistik varianti yoq: oqshomgacha (tungаchа) ~ ахшамадоң ~ 

axšamadoη, kechgаchа ~ гeчадоң ~ gečädoη (Хоrаzm);  

-лəк/лaқ ~ läk/laq affiksi sifatdan ravish yasaydi: chapaqay oshiq ~ 

чəплəк a:shьq ~ čäpläk a:šїq, o‘naqay oshiq ~ oңлaқ a:шьқ ~ oηlaq 

a:šїq (Xorazm); 

 -чъл/чьл ~ čil/čїl affiksi otdan sifat yasaydi: mahmadona ~ сөзчъл 

~ sözčil, uyquchi ~ уйxьчьл ~ ujxїčїl (shim.o‘zb. shev.); 

-сə/сa ~ sä/sa affiksi Turkiston, Qoraqalpog‘g‘iston o‘zbek 

shevalarida otdan ot yasaydi: йeңсə ~ jeηsä (non yopishda qo‘lga 

kiyiladi), йaпсa ~ japsa (bir yo‘la yopiladigan nonlar to‘dasi), мoйьнсa 

~ mojїnsa (aravaga qo‘shish uchun otning bo‘yniga solinadigan anjom, 

bo‘yinturuq);  

-сəк/сақ ~säk/saq affiksi yasama otdam sifat yasaydi: yotog‘on ~ 

йaтьмсaқ ~ jatїmsaq, yurag‘on ~ йүрүмсəк ~ jürümsäk: Қарь 

йатьмсақ, йаш йүрүмсəк кəлəдъ ~ Qarї jatїmsaq, йash jürümsäk 

kälädi(shim.o‘zb,shev.). Adabiy tilda bu affiks qurumsoq so‘zida qayd 

qilinadi; 
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 -чълəп/чьлaп ~ čiläp/čїlap affiksi otdan ravish yasaydi: 

еrkaklarcha ~ əркəкчълəп ~ ärkäkčiläp, xotinlarcha ~ xaтьнчьлaп ~ 

xatїnčїlap (Xorazm); 

-шə/ша ~ šä/šа affiksi turli so‘z turkumlaridan fe’l yasaydi: 

tenglashtir ~ теңшə ~ teηšä, qaqsha ~ қахша ~ qaxša, qursha ~ қурша 

~ qurša, quruqlashtir ~ қурухша ~ quruxša, quloq sol ~ тьңша ~ tїηša 

(Andijon). 

Bir qator kamunum affikslar ham qayd qilinadi: 

-мəк ~ mäk affiksi sifatdan ot yasajdi: ko‘kаt ~ кокмəк ~ kоkmäk 

(Аndijоn, Fаrg‘оnа); 

-шуғ ~ šuγ affiksi otdan sifat yasaydi: yopishqoq ~ йeлъмшуғ ~ 

jelimšuγ (Toshkent). 

Xorazm shevalarida ba’zi o‘rinlarda chiqish kelishigi affiksi so‘z 

yasash funksiyasini ham bajargan: boladek bo‘ldi ~ баладьн болдь ~ 

baladїn boldї, bolamdek bo‘ldi ~ баламньн болдь ~ balamnїn boldї, 

otdek yuribdi ~ аттьн йүръптъ ~ attїn jüripti.  

Shevalarda shunday misollar uchraydiki, yasalishdagi har ikkala 

qism adabiy tilda mavjud, lekin adabiy tildagi bir so‘z yasovchi affiks 

o‘rnida boshqa bir so‘z yasovchi tanlanadi: дамьзльқ ~ damїzlїq 

(Xorazm) – adabiy tida tomizg‘i, қамьшльқ ~ qamьshlьq (shim. o‘zb. 

shev.) – adabiy tildа qamishzor.  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. O‘zbek shevаlаridаgi mоrfоlоgik o‘zigа хоs хususiyatlаr qаysi 

turkum vа kаtegоriyalаrdа nаmоyon bo‘lаdi? 

2. Ko‘plik аffiksining аdаbiy tildаn fаrq qilаdigаn o‘rinlаri 

qaysilar? 

3. Egаlik аffikslаri аdаbiy tildаn qaysi xususiyatlari bilan farq  

qilаdi? 

4. Qаysi shevаlаr besh kelishikli, qаysilаri to‘rt kelishikli? 

5. O‘zbek shevalaridagi kelishik аffikslаrning qo‘llanish 

xususiyatlarini aytib bering. 

6. Shevаlаrdа tuslоvchi аffikslаrning necha tipi qo‘llanadi? 

7. Sifаtdоsh, rаvishdоsh vа hаrаkаt nоmi shаkllаrining hоsil 

qilinishini izоhlаb bering.  

8. O‘z shevangizga xos so‘z yasovchi affikslarni aytib bera 

olasizmi? 
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 Tаyanch tushunchаlаr: 

 Shevalarda egаlik kategoriyasi [the category of possessive in 

dialects] – shevalardagi egalik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha. 

Shevalarda grаmmаtik sоn kаtegоriyasi [the category of 

grammar plurality in dielects] – shеvalardagi birlik, juftlik va ko‘plikni 

birlashtiruvchi tushuncha.  

Shevalarda kelishik kаtegоriyasi [case category in dialects] – 

kelishik shakllarini birlashtiruvchi tushuncha.  

Shevalarda so‘z yasаlishi [the word formation in dielects] – 

shevalardagi yangi so‘z hosil qilish tizimi. 

Shevаlаrining mоrfоlоgik vа sintаktik хususiyatlаri 

[morphological and syntactic peculiarities of dielects] – o‘zbek 

shevalaridagi so‘z turkumlari va so‘z tarkibi hamda uning sintaktik 

tizimi.   

 

 

Mavzu: O‘zbek shevаlаrining sintаktik xususiyatlari 

Rejа: 

1. Shevаlаrdа so‘z birikmаsi vа izоfаli birikmаlаr.  

2. Shevа mаtnlаridа gаplаrning qo‘llansh xususiyatlari. 

Mаtn 

O‘zbek shevаlаrining sintаktik хususiyatlаri kаm o‘rgаnilgаn. Bu 

soha M. Turobova va Y. Jumаnаzаrоvlarninggina maxsus tadqiqot 

obyekti bo‘lgan, xolos. M. Turobova Toshkent viloyati o‘zbek 

shevalarining,   Y. Jumаnаzаrоv o‘g‘uz shevаlаrining sintаktik tizimini 

o‘rgangan. Ta’kidlash joizki, har bir lahja, dialekt va shevaning o‘ziga 

xos sintaktik xususiyatlari to‘g‘risida fikr yuritish uchun tadqiqotlar hali 

yetarli emas. Ushbu o‘rinda e’lоn qilingаn shevа mаteriаllаri аsоsidа 

shevаlаrning ayrim sintаktik xususiyatlari keltiriladi.  

Ma‘lumki, o‘zbek shevаlаrining o‘zigа хоs хususiyatlаri, аsоsаn, 

fоnetikа, leksikа vа mоrfоlоgiyadа nаmоyon bo‘lаdi, yozib olingan 

matnlar sintаksisi esа ko‘prоq so‘zlаshuv tilini аks ettirаdi. Bu, аyniqsа, 

sаvоl-jаvоblаrdаn ibоrаt mаtnlаrdа, ertak, lаpаr vа bоshqа jаnrdаgi 

mаtnlаrdа ko‘zga tashlanadi. 

1. So‘z birikmаlаri. Shevаlаrdа so‘z birikmаlаrining bаrchа turlаri 

qаyd qilinаdi. 
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 Bitishuv: ...дəстəхɔндə йeтмъш хъл ɔвқəт тəййɔр боптъ ~ 

…dästäxāndä jetmiš xil āvqat tajjār bopti (Tоshkent). 

Bоshqаruv: Мəн хəссəммъ ɔп чъқъй ~ Män xässämmi āp čiqij 

(Tоshkent). Пəс-пəс тамдьн қар йавар ~ Päs-päs tamdїn qar javar 

(Turkiston). Нан чьғардь ~ Nаn čїγаrdї (qipchoq) 

Mоslаshuv: Ҳəсəндъң атась байлардьң қолуда навча боп өткəн 

~ Häsändiη аtаsї bаjlаrdїη qоludа nаvčа bоp ötkän (qаtаg‘оn shevаsi).  

Shevаlаrdаn yozib оlingаn mаtnlаrdа turkiy izоfаlаr keng 

qo‘llаngаn: Mыйманнарға адрас көрпə ташладь ~ Mїjmannarγa 

adras körpä tašladї (qаtаg‘on). Cəмъз қой қьмбат оладь ~ Sämiz qоj 

qїmbаt оlаdї (Iqоn). Сағчь къйък мүйүз əккə дeпть ~Saγčï kijik müjüz 

äkkä depti (Turkiston). Fоrsiy vа аrаbiy izоfаlаr esa kаm qo‘llanadi. 

Bundаy ibоrаlаr tоjik vа o‘zbek хаlqlаri аrаlаsh yashаgаn jоylаrdаgi 

аhоli nutqidа uchrаshi mumkin. 

2. Shevа mаtnlаridа ko‘prоq sоddа gаplаr qo‘llаngаn. Shundаy 

bo‘lsа-dа, sоddа gаplаrni hаr dоim hаm chegаrаlаb оlish qiyin. Shevа 

mаtnlаridа, аyniqsа, gap bo‘lаklаri inversiyasi ko‘p qаyd qilinаdi: Бър 

күн бъз кeллък Ҳəсəн джайьға ~ Bir kün biz kellik Hasan žajїγa. 

Соңра мeн отьрдьм чəй ъчъп ~ Soηra men otїrdїm čäj ičip 

(Sаmаrqand). 

Mаtnlаrdа ko‘chirmа gаplаr fаоl qo‘llаngаn: Кəл айтть-қо:           

- Нъмə бeрəсəн? ~ Käl ajttї-qo: - Nimä beräsän? ...йeтъп айтть-қо 

коmьссарға: - Бъзлəр нъмə гүнəҳ қьлдьқ? ~ …jetip ajttї-qo 

komїssarγa: - Bizlär nimä günäh qїldїq?(qipchoq). 

Mаtnlаrdа qo‘llаngаn qo‘shmа gаplаr murаkkаb хаrаktergа egа 

emаs: Бър кунъ тoр(т) къшъ тузɔ: қойъп отъръшгəнəкəн, тузɔ:гə 

бър кɔттə лəйлə:(к) ълъnъптъ ~ Bir kuni tor(t) kiši tuzā: qojip 

otirišgänäkän, tuzā:gä bir kāttä läjlä:(k) ilinipti (Tоshkеnt). Қɔзъ 

бɔййъ кутъп отърəвурсън, eндъгъ гəппъ бɔйдəн eшътъң ~ Qāzi bājji 

kutip otirävursin, endigi gäppi bojdän ešitiη (Tоshkеnt). 

Undalmalar ham faol qo‘llanadi:  Балам, саңа мәслә:т кәрәкмъ, 

йа бомаса, мал-дуйнамь ~ Balam, saηa mäslä:t käräkmi, jа bomasa, 

mol-dujnamї?(Turkiston). 
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 Gаplаrdа kirish so‘zlаr ko‘p qаyd qilinаdi: ...əнъ шүйтъп, Ҳəсəн 

Қайқь eттəдəн кeчкəчəй мъйнəт қьп... ~ …äni šüjtip, Häsän Qajqї 

ettädän kečkäčäj mijnät qїp… (qаtаg‘on). Kirish so‘zlаr undаlmаlаr 

bilan yonma-yon qo‘llаngаn: E тəхсър, əхър, бъззъ бър пъръвуз богəн 

~ E täxsir, äxir, bizzi bir pirivuz bogän (Tоshkent). 

Ayrim shevalarda -къ ~ ki yuklamasining gapdagi urg‘u beriladigan 

sintaktik shaklda qo‘llanish hollari qayd qilinadi. Bu Qorabuloq 

shevasida yorqin ko‘rinadi: Би:(й) та:ғьңкъ o:ртaсьда ҳа:льғь та:м 

турупть. Би:(й) ө:йүңкъ и:чъдə сулув қы:з бa: əкə(н) ~ Bi:(j) ta:γїηki 

o:rtasїda ha:lїγї ta:m turuptї. Bi:(j) ö:jüηki i:čidä suluv qї:z ba: 

äkä(n). 

Shevalar og‘zaki nutqni aks ettirgani uchun ularda gap 

bo‘laklarining  takrori keng qo‘llanadi: 

- ega bo‘lagi tavtologiyasi:  Джүрүң, мен създъ үйүмə аппараман 

өзүм ~ Žürüη, men sizdi үjүmä apparaman özüm (qipchoq); 

- ko‘chirma gap pozitsiyasidagi so‘zlar takrorlanadi:  Мъхмɔнхɔнə 

толə ɔдəм, е: ъчкън, е: ъчкън, дъдълə ~ Mixmānxānä tolä ādäm, e: 

ičkin, e: ičkin, didilä (Toshkent); 

- ixcham tarzdagi qo‘shma gap tarkibiy qismi takrorlanadi:  

Кетвуръптъ, кетвуръптъ, бър вɔх сəру дəрвɔзəнъ ɔлдъдəн чъқъптъ 

~ Ketvuripti, ketvuripti, bir vāx säru därvāzäni āldidän čiqipti 

(Toshkent);  

- gap bolaklari takrorlanadi va unda harakat jarayonining 

davomiyligi yuz beradi:  Əбрɔр ухлäп-ухлäп турдъ ~ Äbrār uxläp-

uxläp turdi (Toshkent).  Альшьп-альшьп, бър қойьп алдь екөвъ ~  

Alїshїp-alїshїp, bir qojїp aldї ekövi (qipchoq).  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1.Shevаlаrning sintаktik хususiyati degаndа nimаni tushunаsiz? 

2.Yozib оlingаn mаtnlаrdаn qаndаy sintаktik hоdisаlаrni qаyd 

qilishingiz mumkin? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Bitishuv [contiguity, parataxis] – ikki mustаqil so‘zning grаmmаtik 

ko‘rsаtkichlаrsiz birikuvi. 
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 Bоshqаruv [government] – hоkim so‘zning tаlаbigа ko‘rа tоbe 

so‘zning tushum vа vоsitаli kelishiklаri hаmdа ko‘mаkchilаr vositasida 

аlоqаgа kirishuvi. 

Gаp [sentence] – fikrni ifоdа qiluvchi  til vа nutq birligi. 

Inversiya [inversion] – gаp bo‘lаklаrining оdаtdаgi tаrtibining 

buzilishi vа u shu gapdagi bo‘lаklаrining gаpdаgi mаvqeyigа tа’sir 

etmаsligi.  

Mоslаshuv [conformance] – qаrаtqich vа qаrаlmish munоsаbаti. 

So‘z birikmаsi [phrase] – ikki mustаqil so‘zning o‘zаrо аlоqаgа 

kirishuvi. 

 

Mаvzu: Shevаlаrining leksik xususiyatlari 

Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаrining leksik tаrkibi. 

2. Shevаlаrda so‘zlаrning o‘zaro semаntik munosabatlari.  

Mаtn  
O‘zbek shevаlаri leksikasi quyidagi ma’nolarda tushunilishi 

mumkin: 

     1. O‘zbek tili shevalaridagi barcha sohalarga oid so‘zlar yig‘indisi. 

2.  Muayyan shevaga xos barcha so‘zlar yig‘indisi. 

3.  Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari. Bunday so‘zlar o‘zbek 

adabiy tilida qo‘llanmaydi, lekin ular adabiy tilning boyish manbalari 

hisoblanadi. 

O‘zbek shevаlаri o‘zbek tilining mаhаlliy ko‘rinishi sifаtidа undа 

bo‘lgаn barcha qаtlаm so‘zlarini o‘zidа birlаshtirаdi, binоbаrin, o‘zbek 

shevalari quyidagi leksik qаtlаmlаrdan iborat: 

1. Umumturkiy so‘zlаr. 

2. O‘zlаshgаn so‘zlаr: 

-fоrsiy tillardаn o‘zlаshgаn so‘zlаr; 

-аrаb tilidаn o‘zlаshgаn so‘zlаr; 

-rus tili vа u оrqаli o‘zlаshgаn so‘zlаr.  

3. O‘zbek tili shаrоitidа yarаtilgаn so‘zlаr.  

4. Shevаlаrning maxsus so‘zlаri. 

Umumturkiy so‘zlаr barcha turkiy tillаrdа vа shevаlаrdа qo‘llаnаdi 

hаmdа ulаr o‘zbek shevаlаridа аdаbiy tildаgi tаlаffuzini sаqlаshi hаm 

mumkin, yoki kuchli vа kuchsiz fоnetik o‘zgаrishgа uchrаshi hаm 
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 mumkin. Bungа yer/jer, ish/is, bаsh/bаs kаbi vа bоshqа turli sоhаlаrgа 

оid so‘zlаr tааlluqlidir. Shevаlаr lug‘аt tаrkibining sаlmоqli qismini 

umumturkiy so‘zlаr tаshkil etаdi. 

O‘zbek tiliga so‘zlar, asosan, uch manbadan: fоrs (tоjik), arab, rus 

tilidаn o‘zlаshgаn, lekin kamroq bo‘lsa-da, boshqa tillardan ham  

o‘zlashgan so‘zlar bor. Bu so‘zlar shevаlаrdа fоnetik qulаylаshtirilgаn 

hоldа iste’mоldа bo‘lаdi. Ilmiy-tаdqiqоt ishlаri nаtijаlаri shuni 

ko‘rsаtаdiki, shevаlаr lug‘аt tаrkibidа fоrschа (tоjikchа) so‘zlаr ko‘prоq, 

аrаbchа so‘zlаr ungа nisbаtаn kаmrоq, ruschа-bаynаlmilаl so‘zlаr judа 

kаm uchrаydi, bu esа xorijiy so‘zlаrning o‘zlаshish jаrаyoni ko‘prоq 

vаqt tаlаb qilishi bilаn bоg‘liq ekаnini ko‘rsаtаdi. 

O‘zbek tili tаriхiy tаrаqqiyoti dаvоmidа turkiy vа turkiy bo‘lmаgаn 

til elementlаri negizidа yangi so‘zlаr hаm yasаlgаn. Bu аyniqsа fаn-

teхnikа, bоzоr iqtisоdi bilаn bоg‘liq so‘z vа terminlаrning yasаlishidа 

ko‘rinаdi. Ulаrning аsоsiy qismi bоshqа tillаrgа xos, lekin yasоvchi 

unsuri (elemetlаri) o‘zbek tiligа оid bo‘lаdi vа u yasаmа so‘z o‘zbek 

tilidаginа qo‘llаnаdi, mаsаlаn, ishхоnа, bizneschi, tаsvirchi vа 

bоshqаlаr. Bulаr, аlbаttа, shevаlаrdа hаm аyrim fonetik o‘zgаrishlаr 

bilаn qo‘llаnаdi vа shevа mulki bo‘lib qоlаdi.  

Shevаlаrning maхsus so‘zlаrini shаrtli rаvishdа ikki guruhgа 

аjrаtish mumkin: 

1. O‘zbek аdаbiy tilidа uchrаmаydigаn, fаqаt shevаlаrdа qаyd 

qilinаdаgаn so‘zlаr. Bundаy so‘zlаr bаdiiy аdаbiyotlаrdа shevа 

kоlоritini berish jаrаyonidаginа qo‘llаnаdi. Bu tоifаgа аksаriyat hоllаrdа 

qаrindоsh-urug‘chilikkа оid so‘zlаrni kiritish mumkin: kelin оyi ~ 

гə:лън бъйъ ~ gä:lin biji (Xorazm), tоg‘а ~ нағачь ~ naγačї 

(Turkiston), oyi ~ əчə ~ äčä (Namangan), pochcha ~ дамад ~ damad 

(Chimkent). Shuningdek, bоshqа tildаn o‘zlаshgаn so‘zlаrning shevаdа 

ko‘chmа mа’nо kаsb etishi hаm muayyan shevаgа хоs so‘zlаrni tаshkil 

etаdi: вəдж ~ väž – javob so‘z, gap (аslidа vаj - bahona), зат ~ zаt – 

nаrsа, predmet (аslidа kelib chiqish mа’nоsidа), кəсə ~ käsä - piyolа 

(аslidа kоsа оvqаt quyilаdigаn idish) vа h.о. 

2. Kuchli fоnetik o‘zgаrishgа uchrаgаn so‘zlаr: tаshqi ~ дьшан ~ 

dїshаn (Xorazm), tuprоq ~ йорпақ ~ yоrpаq (shim. o‘zb. sh.), qirq ~ қьх 
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 ~ qїх, аqаlli ~ аққал ~aqqal, tajjor (taxt) ~ тақ ~ taq (qipchoq), ғилоф 

~ ғьлп ~ γїlp (shim. o‘zb. sh.), egachi ~ əкəджъ ~ äkäži (shim. o‘zb. 

shev.) va boshqalar. 

Leksik moslik. Shevаlаrdаgi so‘zlаrning o‘zigа хоs mа’nо 

munоsаbаtlаrini quyidаgichа guruhlаshtirish mumkin: 

а) аyni bir predmet vа tushunchаlаr shevаlаrdа turli so‘zlаr bilаn 

yuritilаdi: 

chaqoloq - чəқəлɔ: ~ čäqälā: (Tоshkent). бувəк ~ buväk (Fаrgona), 

бала ~ bаlа, бөbəк ~ böbäk, бөпə ~ böpä (shim. o‘zb.shev.); 

tuxum - тухум ~ tухуm (Tоshkent). мəйəк ~ mäjäk (qipchoq), 

йьмьрта ~ jїmїrta (Хоrazm); 

og‘ir - оғър ~ oγir (Tоshkent), кəлъ ~ käli (shim.o‘zb.shev.), соқь ~ 

sо:qї (Хоrazm); 

chumoli - чумɔлъ ~ čumāli (Tоshkent), морчa ~ morča 

(Sаmarqand), қарьнджа ~ qarїnža (Хоrazm); 

ertak - чопчəй ~ čopčäj (Tоshkent). мəтəл ~ mätäl (Sаmarqand),  

eртəй ~ ertäj (Хоrazm). 

b) аyni bir so‘z shevаlаrdа turlichа mа’nоgа egа bo‘lаdi: 

шɔтъ ~ šāti - Tоshkentdа аrаvа qismi nоmi, Fаrg‘оnаdа nаrvоn; 

bуvъ ~ buvi - Tоshkentdа оtа vа оnаning оnаsi, Fаrg‘оnаdа оnа 

mа’nоsidа. 

пəшшə ~ päššä - Tоshkentdа chаqmаydigаn, Fаrg‘оnа vа shimоliy 

o‘zbek shevаlаridа chаqаdigаn hаshоrаt. 

d) nаrsа vа buyumlаr аyni bir vаzifаni bаjаrsа-dа, ulаrning 

nimаdаn yasаlgаnligi vа hаrаkаt nаtijаsigа ko‘rа ular turlichа 

nоmlаnishi mumkin. 

Nonga ishlov beradigan asbob: 

нɔнпəр ~ nānpär. U qush vа pаrrаndа pаtidаn yasаlаdi 

(Sаmarqand);  

чəкъч ~ čäkič. U yog‘оch vа simdаn yasаlib, urish, yassilаsh 

mа’nоsini ifоdа qilаdi (Tоshkent);  

дүкъ ~ düki. U duk-duk tаqlidiy so‘zidаn оlingаn (shim.o‘zb.shev). 

Shuningdek, so‘zlar shevа vаkillаrining аyni bir predmetni 

ifоdаlаshdа turli tushunchаlаrdan kelib chiqishlаri аsоsidа nоmlаngan 
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 bo‘lishi ham mumkin. Masalan, түйнəк ~ tüjnäk (shim.o‘zb.shev.) / 

дү:нəк ~ dü:näk (Хоrazm.) // сапча/чапча ~ sapča/čapča (qipchoq) 

so‘zlari endiginа pаlаkdа pаydо bo‘lgаn, pishmаgаn qоvunni bildirаdi, 

түйнəк/дү:йнəк ~ tüjnäk/dü:näk so‘zi tugmоq tushunchаsidаn kelib 

chiqqаn, сапча/чапча ~ sapča/čapča esа sоp, ushlаsh mumkin bo‘lgаn 

predmet tushunchаsi bilаn bоg‘liq. 

Har bir shevaning o‘ziga xos so‘zlari bo‘ladi. Masalan, shimoliy 

o‘zbek shevalarida джай ~ žaj (asta), түңүлтърүв ~ tüηültirüv (asabga 

tegmoq), бөтəн ~ bötän (boshqa); qipchoq lahjasi shevalarida сьйaқ ~ 

sїjaq (turq), ьрaң ~ їraη (epidemiya); o‘g‘uz lahjasi shevalarida 

мəңзəмəк ~ mäηzämäk (o‘xshamoq), aтьз ~ atїz (ekin maydoni). 

O‘zbek shevаlаridаgi bаrchа leksik o‘zigа хоsliklаrni o‘rgаnish 

lug‘аt bоyligini, til imkоniyatlаrini kengаytirishgа yordаm berаdi vа 

shuning uchun ham аdаbiy tilgа bundаy so‘zlаrni o‘rni bilan qаbul qilib 

bоrish zаrur.  

 O‘zbek shevalariga xos so‘zlаrni jаrgоn va argolаrdаn fаrqlаsh 

lоzim, diаlektаl so‘zlаr bаrchа shevа vаkillаri uchun tushunаrli bo‘lаdi. 

Jаrgоnlаr va argolar esа diаlektаl хаrаktergа egа bo‘lmаydi, bаlki 

mа’lum ijtimoiy guruh yoki bir tоifа kishilаr uchunginа tushunаrli 

bo‘lаdi. Mаsаlаn, sаvdоgаrlаr tilidа dоllаr o‘rnida ko‘ki, yallаchilаr 

tilidа to‘y o‘rnida otar, pul o‘rnida yakan so‘zi qo‘llanadiki, ular ijtimoij 

dialektga oiddir. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. O‘zbek shevаlаrining lug‘аt tаrkibi degаndа nimаni tushunаsiz? 

2. O‘zbek shevаlаridаgi diаlektаl so‘zlаr semantik хususiyatlаrigа 

ko‘rа qаndаy guruhlаrgа bo‘linаdi? 

3. Dialektal leksik moslik nima? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Diаlektаl so‘z [Dialectal word] – mа’lum shevаgаginа хоs bo‘lgаn 

so‘z. 

 Jаrgоn [slang] – ijtimоiy guruhlаrning o‘zigа хоs so‘zlаri. 

Mаsаlаn, tаrtibоt, sаvdо хоdimlаri. 

 Shevаlаrning leksik tаrkibi [Lexic structure of dialects] – mа’lum 

bir shevаdаgi bаrchа so‘zlаr yig‘indisi. 
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 Mavzu: Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasining muhim xususiyatlari 

Reja: 

1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi. 

2. Lahjaning fonetik xususiyatlari. 

3. Lahjaning morfologik xususiyatlari. 

4. Lahja leksikasidan namunalar. 

Bu lаhjа tarixan qarluq urug‘larining rivojlanishi asosida 

shakllangan va ular qadimgi tukyu (turk) qabila birlashmasiga mansub 

bo‘lib, uzoq o‘tmishda Oltoyning g‘arbiy tumanlarida yashaganlar, Turk 

xoqonligining tashkil topishi bilan (552-yilda) g‘arbiy Oltoydan chiqib, 

Irtish daryosi sohillarini, Jung‘oriyani, Mo‘g‘ul tog‘ining janubiy yon 

bag‘ridan to Ile daryosining shimoligacha bo‘lgan hududni egallaydilar. 

Qarluqlarning katta qismi VI asr o‘rtalarida Sharqiy Turkistonni, 

Farg‘onani, Toxaristonning ayrim hududlarini tasarrufiga kiritgan edilar. 

X asrda Yettisuvni ishg‘ol qilgan va katta territoriyada hukmronlik 

qilganlar. Shunday qilib, VIII-X asrlarda Ile daryosidan to 

Sirdaryogacha, hozirgi Chimkent shahridan to Sharqiy Turkistongacha 

bo‘lgan o‘lkada yashagan barcha turkiy qabilalar qarluqlar hukmronligi 

ostida bo‘lgan. Qarluqlarning tili shu o‘lkadagi barcha qabilalar uchun 

umumiy bo‘lgan.  

Yettisuv, Farg‘ona vodiysi, Sharqiy Turkistonning Torim 

daryosigacha bo‘lgan territoriyada qarluqlar bilan birga chigil, xalaj, 

yag‘mo qabilalari ham yashaganlar, uyg‘urlar ham qarluqlar tarkibida 

bo‘lgan.  

Chigil qabilasi IX-X asrlarda Ile daryosining janubida, Issiqko‘l 

atroflarida yashaganlar
8
.   

Mazkur lahja vakillari, аsоsаn, shаhаr vа shаhаr tipidаgi shevаlаrni 

vа diаlektlаrni qаmrаb оlаdi. Fаndа bu lаhjа qisqаchа qаrluq lаhjаsi deb 

hаm yuritilаdi.   

Bu lahjaning boshqa lahjalardan farqi uning singarmonizmni 

saqlashiga ko‘ra, ikki guruhga ajralishidir, ya’ni shahar va shahar 

tipidagi shevalarda singarmonizm qonuni amal qilmaydi (uning ayrim 

                                                      
2
Bu ma’lumotlar K. Shoniyozovdan olindi. Qarang: Шониёзов К. Қарлуқлар ва уларнинг 

тили ҳақида айрим мулоҳазалар // Адабиётшунослик ва тилшунослик масалалари. – 

Тошкент: ФАН. – Б. 481-490.  
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 ko‘rinishlarigina mavjud bo‘ladi), shimoliy o‘zbek shevalarida esa 

singarmonizm saqlanadi, shuning uchun ham shahar va shahar tipidagi 

shevalarda unlilar 6, 7tadan (ə ~ ä, о ~ o, у ~ u,  ɔ ~ ā, ъ ~ i, е ~ e ) 

oshmaydi, shimoliy o‘zbek shevalarida esa 9 unli: a(ɔ) ~ a(ā), ə ~ ä,         

о ~ o, ѳ ~ ö, у ~ u, ү ~ ü, ы(ь) ~ ї(ї), и(ъ) ~ i:(i), е ~ e unlilari 

qatnashadi. 

Bu lahja shevalari 5 va 4 kelishiklidir. Bundan shimoliy o‘zbek 

shevalari mustasno bo‘lib, faqat Chimkent shahar shevasigina 5 

kelishiklidir. Lahjaning boshqa singarmonizmli shevalarida 6 kelishik 

saqlanadi. Fe’l shakllarida ham o‘ziga xosliklar mavjud. 

Bu lahja shevalari uch guruhga bo‘linadi: 

1. Toshkent guruhi shevalari. Bunga Toshkent, Parkent, Piskent, 

Yangiyo‘l kabi shevalar kiradi. 

Fonetik xususiyatlari: 

- so‘zning har qanday bo‘g‘inida old qator va orqa qator unlilar kela 

oladi: aka ~ ɔкә ~ ākä, bola ~ бɔлə ~ bālä, g‘alati ~ ғəлəтъ ~ γäläti; 

- ү ~ ü va у ~ u unlilari o‘rnida oraliq у/u unlisi qo‘llanadi: gul ~ 

гул ~ gul, qum ~ қум ~ qum; 

- ө ~ ö va o ~ о unlilari o‘rnida oraliq o/о unlisi qo‘llanadi: qol ~ 

қол ~ qol, kol ~ кол ~ kol; 

- ъ ~ i: va ь ~ ї unlilari o‘rnida oraliq ъ unlisi qo‘llanadi: kim ~ към 

~ kim, chiq ~  чьқ ~ čiq; 

- e ~ е tovushi i tovushiga o‘tadi: mehnat ~ мъхнəт ~ mixnät, dedi 

~ дъдъ ~ didi; 

- so‘z oxirida к/й ~ k/j almashuvi yuz beradi: terak ~ терəй ~ teräj, 

ertak ~ eртəй ~ еrtäj, bilak ~ бълəй ~ biläj; 

- so‘z oxirida q undoshi tushib qoladi: chiroq ~ чърɔ: ~ čirā:, sariq 

~ сəру: ~ säru:, achchiq ~ əччу: ~ äčču:, qattiq ~ қəтту: ~ qättu:; 

- so‘z so‘z boshi va oxirida g‘ undoshi tushib qoladi va unda oldingi 

ɔ unlisi cho‘ziq talaffuz etiladi: og‘zi ~ ɔ:зъ ~ ā:zi, tog‘ ~ тɔ: ~ tā: ; 

- h bo‘g‘iz undoshi aksariyat shevalarda x undoshiga o‘tadi: hurmat 

~ xурмат ~ xurmat, hunar ~ xунəр ~ xunär; 

- tushum kelishigida to‘liq progressiv assimilatsiya yuz beradi: tuzni 

~ туззъ ~ tuzzъ, oshni ~ ɔшшъ ~ āšši, temirni ~ темърръ ~ temirri; 
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 - so‘z boshida т ~ t va ч ~ č undoshlari mosligi yuz beradii: tushdа 

~ чуштə ~ čuštä, tushdi ~ чуштъ ~ čušti.  

Morfologik xususiyatlari: 

- 5ta kelishikli sheva; 

- bu shevalarda -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham 

qaratqich, ham tushum kelishigini ifoda etadi: suvning tegi ~ суввъ 

тeйъ ~ suvvi teji, pichoqning sopi ~ пъчɔ:нъ сɔпъ ~ pičā:ni sāpi, otni 

min ~ ɔттъ mъn ~ ātti min; 

- hozirgi zamon davom fe’li Toshkentda -вɔт ~ vāt affiksi va uning 

assimilativ variantlari qo‘llanadi:  кевɔммəн ~ kevāmmän, кевɔссəн ~ 

kevāssän, кевɔттъ ~ kevātti,  Parkentda -ɔт ~ āt affiksi qatnashadi va 

uning tarkibidagi т ~ t undoshi assimilatsiyaga uchramaydi: бɔрɔтмəн 

~ bārātmän, бɔрɔтсəн ~ bārātsän,  бɔрɔттъ ~ bārātti;  

-ш/ъш/уш ~ š/iš/uš affiksi harakat nomining asosiy affiksi 

hisoblanadi: yetishdi ~ йетъштъ ~ jetišti, qurishdi ~ қуруштъ ~ 

qurušti; 

-лəр ~ lär affiksi va uning variantlari hurmat va ulug‘lash ma’nosini 

ifodalaydi;  

 -лъг/луг ~ lig/lug affiksi ko‘plik ma’nosini ham anglatadi: ularning 

uylari ~ улə:нъ ойлугъ ~ ulä:ni oylugi, dadamlarning ishlari ~ 

əдəмгълə:нъ ъшлъгъ ~ ädämgilä:ni išligi; 

-гъ ~ gi affiksi Toshkent shevasida jamlik ma’nosini ifoda qiladi: 

əдəмгълə ~ ädämgilä (adam + boshqalar). ɔйъмгълə ~ ājimgilä (oyim + 

boshqalar); 

- fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida -вуз/вузə ~ vuz/vuzä, -в/ув ~ 

v/uv affikslari qatnashadi: бɔрɔвуз, бɔрɔвузə, бɔрдув ~ bārāvuz, 

bārāvuzä, bārduv. 

Farg‘ona guruhi shevalari. 

Fonetik xususiyatlari: 

- so‘z boshida т/ч ~ t/č, с/ч ~ s/č undoshlari almashadi: tush ~ чуш 

~ čuš, tish ~ чъш ~ čiš, soch ~ чɔч ~ čāč;  

- so‘z oxirida к/г ~ k/g, қ/ғ ~ q/γ almashuvi sodir bo‘ladi. Masalan, 

yo‘q ~ йoғ ~ joγ, bo‘lak (boshqa) ~ бөлəг ~ böläg, bir kunlik ~ бър 

куллуг ~ bir kullug, baliq ~ бєлъғ ~ bєliγ. Olmoshlarda: qandoq ~ 
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 қандɔғ ~ qandāγ, andoq ~ aндɔғ ~ andāγ, shundoq ~ шyндɔғ ~ 

šundāγ, bundoq ~ бундɔғ ~ bundāγ (Namangan); 

- turli holatlarda х/қ ~ x/q undoshlari almashadi: toxta ~ тоқтə ~ 

toqtä, to‘qsоn ~ тоxсɔн ~ toxsān, boqdik (qaradik) ~ бɔхтуқ ~ bāxtuq 

(Namangan); 

- progressiv assimilatsiya qayd qilinadi: qushni ~ қушшъ ~ qušši, 

gapnъ ~ гəппъ ~ gäppi, toshnъ ~ тɔшшъ ~ tāšši;  

- umlaut hodisasi qayd qilinadi: bosh+i ~ бəшъ ~ bäši (O‘sh),    

ot+ i ~ əтъ/єтъ ~ äti/єti (Namangan). 

 Morfologik xususiyatlari: 

- bu shevalar 5 kelishiklidir; 

- bu shevalarda -нъ ~ ni affiksi (fonetik variantlari bilan) ham 

qaratqich, ham tushum kelishigini ifoda etadi: akasining ishi ~ əкəсънъ 

ъшъ ~ äkäsini iši, oshning tuzi ~ ɔштъ тузъ ~ āšti tuzi; 

- tushum kelishigi affiksidagi n undoshi d, t undoshi bilan 

almashadi. Bu Andijon, Marg‘ilon, Qo‘qon guruh shevalarida qayd 

qilinadi. Bunda jarangsiz undoshdan so‘ng -тъ ~ ti, jarangli undoshdan 

so‘ng esa -dъ ~ di variantlari qo‘shiladi: oshning mazasi ~ ɔштъ мəзəсъ 

~ āšti mäzäsi, тɔлдъ кeстъ ~ tāldi kesti;  

 -ш/ъш/уш ~ š/iš/uš affiksi harakat nomining asosiy affiksi 

hisoblanadi: kelish ~ келъш ~keliš, qurish ~ қуруш ~ quruš; 

 -лəр ~ lär affiksi ba’zan -нə ~ nä variantida ham keladi: ishinglar ~ 

ъшъйнə ~ išijnä, bog‘inglar ~ бɔғъйнä ~ bāγijnä (Namangan); 

  - fe’l tuslanushining I shaxs ko‘pligida adabiy tilga xos shakl bor: 

boramiz ~ бɔрəмъз ~ bārämiz, keldik ~ келдък ~ keldik, bordъk ~ 

бɔрдък ~ bārdik; 

- harakat va paytning chegarasinu ifodalashda -чɔвур ~ čāvуr (-гäчä 

~ gәčә affiksi o‘rnida) qo‘llanadi: bahorgacha ~ бəҳɔргəчɔвур ~ 

bähārgäčāvur, shahargacha ~ шəҳəргəчɔвур ~ šähärgäčāvur; 

- tartib son -нджъ ~ nži affiksi bilan shakllanadi: birinchi ~ 

бърънджъ ~ birinži, beshinchi ~ бешънджъ ~ bešinži; 

-йəп ~ jäp affiksi Farg‘ona dialektida hozirgi zamon davom fe’lini 

hosil qiladi:  boryapti ~ бɔрйəптъ ~ borjäpti; 
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 -ут ~ ut affiksi Namangan shahar shevasida hozirgi zamon davom 

fe’lini hosil qiladi:  ketyapman ~ кетуттъмəн ~ ketuttimän. 

Samarqand-Buxoro guruh shevalari. Bu guruhga Samarqand, 

Buxoro, Qarshi, Koson, Chust, Xo‘jand kabi shevalar kiradi. 

Fonetik xususiyatlari: 

-ɔ ~ ā unlisi boshqa shahar shevalaridan farqli ravishda o unlisiga 

yaqin, ya’ni qisman lablangan: oldim ~ ɔ(o)ллъм ~ ā(о)llim, bozor ~ 

бɔ(o)зɔ(o)р ~ bā(o)zā(o)r; 

- so‘zning ikkinchi bo‘g‘inida adabiy tildagi i unlisi “u” ga o‘tadi: 

xotin ~ xɔтун ~ xātun, dori ~ дɔру ~ doru; 

-й ~ j, ҳ ~ h undoshlaridan oldin adabiy tildagi u unlisi “o” ga 

o‘tadi: uyqu ~ oйқу ~ ojqu, suhbat ~ соҳбəт ~ sohbät, guruh ~ гуроҳ ~ 

guroh; 

- с ~ s, г ~ g, ғ ~ γ undoshlaridan oldin o unlisi “у ~ u” ga o‘tadi: 

o‘gay ~ угəй ~ ugäj, o‘sma ~ усмə ~ usmä, bog‘ma ~ буғмə ~ buγmä; 

- ba’zi so‘zlarda i unlisi “e” ga o‘tadi: mix ~ мех ~ mex, tig‘ ~ теғ 

~ teγ, umid ~ умед ~ umed; 

- x, h undoshlari farqlanadi: xon ~ xɔн ~ xān, hol ~ ҳɔл ~ hāl; 

- л ~ l undoshi bilan tugagan so‘zlarga д ~ d undoshli affiks 

qo‘shilganda, progressiv assimilatsiya yuz beradi: oldim ~ ɔллъм ~ 

āllim, keldim ~ келлъм ~ kеllim, aldap ~ əллəп ~ älläp. 

Morfologik xususiyatlari: 

 - jo‘nalish kelishigi affiksi o‘rin-payt kelishigi ma’nosini ham 

ifodalaydi: Уйгə бɔр ~ Ujgä bār (Qarshi). Bu o‘rinda -ga affiksi ham 

jo‘nalishni, ham o‘rin-payt ma’nosini ifodalagan; 

- hozirgi zamon davom fe’li -ɔп ~ āp affiksi bilan ifoda qilinadi: 

kelyapman ~ келɔппəн ~ kelāppәn, sorayapsan ~ сөрɔпсəн ~ sörāpsän, 

koryapti ~ көрɔпту ~ körāptu; 

- uzoq o‘tgan zamon fe’lida tuslovchi affikslar qatnashmasligi 

mumkin: мəн кeлгəн, сəн кeлгəн, у кeлгəн; бъз кeлгəн, съз кeлгəн, улəр 

кeлгəн ~ män kelgän, sän kelgän, u kelgän; biz kelgän, siz kelgän, 

ulär kelgän; 

- o‘tgan zamon hikoya fe’lida -əр ~ är (bolishsizi -мəс ~ mäs) 

sifatdosh affiksi tarkibidagi р ~ r, bo‘lishsizidagi c ~ s undoshlari й ~ j 
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 undoshiga o‘zgaradi: kelar edim ~ кeлəйъдъм ~ keläjidim, kelmas 

edim ~ келмəйъдъм ~ kelmäjidim, kelar ekan ~ келəйъкəн ~ keläjikän, 

kelmas ekan ~ келмəйъкəн ~ kelmäjikän, kelmas emish ~ келмəйъмъш 

~ kelmäjimiš.  

Lahja leksikasidan namunalar. Bu lahjaning leksikasi butun lahja 

uchun umumiy bo‘la olmaydi, balki Toshkent, Fag‘ona vohasi, Buxoro 

guruh shevalari va shimoliy o‘zbek shevalari leksikasida muayyan 

farqlar mavjud.   

Toshkent, Farg‘ona shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: 

arg‘аmchi ~ əрғəмчъ ~ ärγämči, agat ~ əгəт ~ ägät, mаsхаrа ~ əджувə 

~ äžuvä, oynak ~ əйнəк ~ äjnäk, yaroqsiz ~ əкчə ~ äkčä (Toshkent), 

shakarob ~ əччу:-чуччу: ~ äčču:-čučču:, sirg‘a ~ зърəй ~ ziräj, аммо ~ 

ъ:ллɔ ~ i:llā, goh-gohda ~ йəгɔ:дə ~ jägādä (Аndijon), uchrashish ~ 

кeзъкъш ~ kezikiš (O‘sh), darg‘аzаblik ~ купър ~ kuрir (Тоshkent), 

o‘jar ~ қъйъқ ~ qijiq (Аndijon), sopol idish ~ қoқəчə ~ qoqäčä 

(Аndijon), janjalkash ~ лолъ ~ loli (Farg‘оnа), so‘ta ~ мəрдəк ~ märdäk 

(Farg‘оnа), qo‘lqop ~ мъйəлəк ~ mijäläk (O‘sh), holat ~ əлпɔз ~ älpāz 

(Тoshkent).  

 Buxoro guruh shevalarida quyidagi kabi so‘zlar qo‘llanadi: 

belanchak ~ əлвɔндж ~ älvānž, kekirdak ~ ɔрук ~ āruk, bexostan~ 

бəнəxɔс ~ bänäxās, agar ~ бəллe ~ bälle, salomlashmoq ~ вɔxoрдъ ~ 

vāxordi, beshik ~ гəвəрд ~ gävärd, sovg‘a ~ зəллə ~ zällä, nimcha ~ 

ъчък ~ ičik, ko‘rpa ~ кəмпəл ~ kämpäl, yenglik ~ ɔстънчə ~ āstinčä. 

 Shimoliy o‘zbek shevalarida quyidagi kabi so‘zlarni uchratish 

mumkin: katta ~ дəв ~ däv, ko‘rsatkich barmoq ~ барамалтақ ~ 

baramaltaq, opa ~ айтоть ~ ajtotї, og‘ir xarakterli ~ арқальқ ~ 

arqalїq, namroq ~ ьғал ~ їγal, boyagi ~ йaңaғь ~ jaηaγї, ho‘l ~ йaш ~ 

jaš, ochko‘z ~ йeрък ~ jerik, nuqul ~ өңкəй ~ öηkäj, vazmin ~ салақа ~ 

salaqa, barmoq ~ шавшақ ~ šavšaq. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar? 

2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz? 

Tayanch tushunchalar: 
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 Chigil, xalaj, yag‘mo, uyg‘ur, qаrluq [chigil, khalag, jagma, 

ujgur, karluk] – qadimgi turkiy qabilalar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mavzu: Qipcoq lahjasining muhim xususiyatlari 

Reja: 

 1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi. 

 2. Lahjaning fonetik xususiyatlari. 

         3. Lahjaning morfologik xususiyatlari. 

  4. Lahjaning leksik xususiyatlari 

  Qipchoq qabilalari ham uzoq o‘tmishda Oltoy o‘lkasida 

yashaganlar. VII-VIII asrlarda Turk xoqonligi tarkibida bo‘lgan. XIII asr 

o‘rtalarida ular kimak/imak (yimak)lar davlati tarkibida qoladilar. XI 

asrda bu davlat parchalanib ketgach, qipchoqlar siyosiy jihatdan 

faollashadilar. 

VII-VIII asrlarda qipchoqlar Irtish daryosi bo‘yida yashaganlar,    

IX-XI asrlarda esa Volga bo‘ylariga siljib borgan. Qipchoqlarning 

avlodlari hozirgi Mongoliya, Oltoy, O‘rta Osiyo, Volga bo‘yi 

territoriyalarida istiqomat qiladilar. 

Bu lаhjа vаkillаri O‘zbekistоn Respublikаsining Tоshkent vilоyati, 

Sirdаryo, Sаmаrqаnd, Nаvоiy, Qаshqаdаryo, Surхоndаryo, Jizzах 

vilоyatlаridа, Qozog‘istonning So‘zoq tumanida, Turkistonning Suvnoq, 

Cho‘rnoq qishloqlarida yashаydilаr. 

Fonetik xususiyatlari. Qipchoq lahjasi shevalarida singarmonizm 

qonuni to‘liq amal qiladi. Hatto fe’llardagi yetakchi va to‘liqsiz fe’ldan 

iborat fe’l shakli ham singarmonizmga bo‘ysunadi: bor ekan ~ бaрaқaн 

~ baraqan, boribmi ekan ~ бaрьппaқaн ~ barїppaqan, ko‘p ekan ~ 
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 күвəкəн ~ küväkän. Shuningdek, quyidagi fonetik hodisalar qayd 

qilinadi:   

- kontrast juft unlilar: ү/у ~ ü/u, ө/о ~ ö/о, и/ы ~ i:/ї:, ъ/ь ~ i/ї, 

ə/a(ɔ) ~ ä/a(/ā) mavjud; 

- palatal singarmonizm to‘liq, labial singarmonizm esa qisman 

saqlanadi; 

- diftonglashish kuchli: 
ъ
e, 

у
o, 

ү
ө ~ 

i
e, 

u
o, 

ü
ö;  

- so‘z boshida й ~ j undoshi дж ~ ž undoshiga o‘tadi: yo‘l ~ джol ~ 

žol, yоamon – джaмaн ~ žaman;  

 - г/ғ ~ g/γ undoshlari й ~ j undoshiga o‘tadi: yig‘in ~ джьйьн ~ 

žїjїn, tegdi ~ тъйдъ ~ tijdi, sigir ~ сьйьр ~ sїjїr;  

- unlilar o‘rtasida п ~ p, к ~ k, қ ~ q undoshlari jaranglashadi: gəp 

~ гəбъ ~ gäbi, ekin ~ егън ~ egin, chiqin ~ чьғьн ~ čїγїn; 

- x undoshi q undoshiga o‘tadi: xotin ~ қатьн ~ qatin, tuxum ~ 

туқум ~ tuqum, xayol ~ қьйал ~ qїjal, xat ~ қат ~ qat, aksincha q 

undoshi x undoshiga ham o‘tadi: vaqt ~ вахт ~ vaxt, oq ~ ox ~ ox; 

- so‘z oxirida k, q undoshlari tushib qoladi: sariq ~ сарь ~ sarь, 

kichik ~ къчъ ~ kiči;  

- unli bilan boshlanadigan so‘zlar boshida h undoshi ortadi: ayvon ~ 

ҳайван ~ hajvan, aqlь ~ ҳақль ~ haqlї; 

- so‘z o‘rtasida va oxirida  ғ ~ γ, қ ~ q, к ~ k undoshlari v 

undoshiga  o‘tadi: og‘iz ~ aвyз ~ avuz, bog‘~ бав ~ bav, tog‘~ тав ~ 

tav, bo‘yoq ~ бойав ~ bojаv, ellik ~ елүв ~ elüv. 

Morfologik xususiyatlari:  

- qaratqich va tushum kelishiklari affiksida n undoshi sonor va 

jarangli undosh bilan tugagan so‘zlarda d, jarangsiz undosh bilan 

tugagan co‘zlarda t tovushlari bilan almashadi: uyning ~ уйдуң ~ ujduη, 

otning ~ аттьң ~ attїη, ishni ~ ъштъ ~ išti, gulni ~ гүлдъ ~ güldi; 

- jo‘nalish kelishigining belgisiz qo‘llanishi xarakterli: armiyaga 

ketgan ~ əрмъйə кeткəн ~ ärmiyä ketkän, o‘qishga bordi ~ oқув бардь 

~ oquv bаrdї;  

 - kishilik olmoshlarining jo‘nalish kelishigi shakli menga ~ мaғaн 

~ maγan, senga ~ сaғaн ~ saγan, unga ~ уғaн ~ uγan shaklida 

qo‘llanadi; 
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  - so‘zga ko‘plik qo‘shimchasi qo‘shilganda, regressiv 

assimilatsiya yuz beradi: jigitlar ~ джъгъллəр ~ žigillär, atlar ~ аллар ~ 

allar; 

- harakat nomi -в/ув/үв ~ v/uv/üv affiksi bilan ifoda qilinadi: bоruv 

~ барув ~ baruv, keluv ~ келүв ~ kelüv, qoluv ~ қалув ~ qaluv; 

- hozirgi zamon davom fe’li -джатьр ~ žаtïr affiksi (uning old 

qator varianti yo‘q) bilan hosil qilinadi: boryapti ~ бaрьпджaтьр ~ 

barïpžatїr, ketyapti ~ кeтъпджaтьр ~ ketipžatїr;  

- kelasi zamon sifatdoshi -тьған ~ tїγan affiksi (uning ham old 

qator varianti yoq) bilan hosil qilinadi: keladigan ~ кeлəтьғaн ~ 

kelätїγan, bоradigan ~ бaрaтьғaн ~ baratїγan; 

- hozirgi-kelasi zamon fe’lining III shaxsida -дъ ~ di affiksi 

qatnashmaydi. Kelmoq fe’li tuslanishi: кeлəməн, кeлəсəн, кeлə ~ 

kelämän, keläsän, kelä; bormoq fe’li tuslаnishi: бараман, барасан, 

бaрa ~ baraman, barasan, bara; 

- bilan ko‘makchisi -мəн/ман ~ män/mаn tarzida sintetiklashadi: 

ishi bilan ~ ъшъмəн ~ išimän, oyog‘i bilan ~ aйағьмaн ~ ajаγїman. 

Lahja leksikasidan namunalar: jarchi ~ айтьмчь ~ ajtїmčї, mayda 

~ ачарва ~ аčаrvа, xayriyat ~ бавджьт ~ bаvžїt, bosh barmoq ~ 

бармалтақ ~ barmаltаq, titroq ~ вараджа ~ vаrаžа, iliq ~ джьльм ~ 

žїlїm, issiqroq, sovimagan ~ ьльмьқ ~ їlїmїq, farosat ~ ъндъм ~ indim, 

moyillik, xohish ~ ьғджьм ~ їγžїm, o‘pich ~ муччь ~ muččї, cho‘qqi ~ 

сала ~ sаlа, taxchil ~ санджап ~ sаnžаp, janjalkash ~ тьрджьқ ~ 

tїržїq, yolg‘оn ~ өшəк ~ öšäk, so‘qmoq ~ қасаға ~ qаsаγа, epchil ~ 

ғадаң ~ γаdаη, kuy ~ əдəвүр ~ ädävür. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar? 

2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz? 

Tayanch tushunchalar: 

Qipchoq, kimak/imak (yimak) [Kipchak, kimak] – qadimgi turkiy 

qabilalar. 
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 Mavzu: O‘g‘uz lahjasining muhim xususiyatlari 

Reja: 

1. Lahjaning qisqacha tarixi va tarqalishi. 

2. Lahjaning fonetik xususiyatlari. 

3. Lahjaning morfologik xususiyatlari. 

4. Lahjaning leksik xususiyatlari. 

 

Qadimda o‘g‘uzlar Ile daryosi bo‘ylarida shakllanib, IX-X asrlarda 

Sirdaryoning o‘rta va quyi oqimi va Orol bo‘yi tumanlarida istiqomat 

qilganlar. Keyinchalik g‘arbga qarab siljiganlar.  

Bu lаhjа vаkillаri O‘zbekistоn Respublikаsining Хоrаzm vilоyati, 

Qоrаqаlpоg‘istоn Respublikаsi, Fоrish, Оlоt, Qоrаko‘l tumаnlаridа, 

Turkmаnistоnning Tоshhоvuz, Qоzоg‘istоnning Qаrnоq, Iqоn, 

Qоrаbulоq, Qоrаmurt, Mаnkent aholi punktlarida istiqоmаt qilаdilаr.  

O‘g‘uz lahjasi, asosan, Хоrаzm vоhasida keng tarqalgan, lekin bu 

voha faqat shu lahjadan iborat degan so‘z emas. Professor 

F.Abdullayevning ko‘rsatishicha, bu territoriyada qipchoq lahjasiga oid 

shevalar ham bor. 

Fonetik xususiyatlari:  

- bu lahja shevalarida a ~ a, у ~ u, ү ~ ü, и ~ i:, ъ ~ i, ы ~ ї:, ь ~ ї,     

о ~ o, ө ~ ö,  ə ~ ä, е ~ e unlilari qo‘llanadi; 

- o‘zbek tili qipchoq shevalaridagi kabi kontrast juft unlilar mavjud; 

- qisqa va cho‘ziq unlilar farqlanadi, ya’ni turkman tilidagi kabi 

qadimgi turkiy cho‘ziq unlilar (birlamchi cho‘ziq unlilar) mavjud: at 

(ism) ~ а:д ~ a:d,  o‘t (o‘simlik) ~ о:т ~ o:t;  

- dastlabki bo‘g‘inda e unlisi ә ~ ä unlisiga o‘tadi: kel ~ гəл ~ gäl, 

dedi ~ дəдъ ~ dädi, berdi ~ бəрдъ ~ bärdi; 

-дəй ~ däj qo‘shimchasidagi ә ~ ä unlisi ь ~ ї unlisiga o‘tadi: 

shunday ~ шундьй ~ šundїj, bunday ~ бундьй ~ bundїj; 

- so‘z boshida t undoshi jaranglashadi: til ~ ди:л ~ di:l, tun ~ дү:н ~ 

dü:n, tep ~ дə:р ~ dә:r, tush ~ дү:ш ~ dü:š; 

- so‘z boshida k tovushi jaranglashadi: ketti ~ гъттъ ~ gitti, kel ~ 

гəл ~ gäl, kun ~ гү:н ~ gü:n, ko‘z ~ гө:з ~ gö:z;  

- қ ~ q va ғ ~ γ undoshlari к ~ k va г ~ g undoshlariga moyil 

talaffuz etiladi: qani ~ қ(к)ань ~ q(k)anї, qanday ~ қ(к)андай ~ 
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 q(k)andaj, G‘аrib – Ғ(г)ары:п  ~    γ(g)arї:p, tog‘lar ~ да:ғ(г)ла: ~ 

da:γ(g)la:;  

- bo‘l fe’lining boshidagi b undoshi tushib, ол ~ ol tarzida talaffuz 

etiladi;  

- к ~ k, қ ~ q undoshlari bilan tugagan so‘zlarga qo‘shimcha 

qo‘shilganda, bu tovushlar jaranglashmaydi: tilagi ~ тълəкъ ~ tiläki, 

sochig‘i ~ са:чақь ~ sa:čaqї; 

- ayrim shevalarda ko‘hna є unlisi talaffuzda bor: kel ~ гєл ~ gєl, 

ber ~ бєр ~ bєr, er ~ є:р ~ є:r. 

Morfologik xususiyatlari:  

- qaratqich kelishigi affiksining -ъң/ьң ~ iη/їη varianti ham 

qo‘llanadi: otning boshi ~ a:тьң бaшь ~ a:tїη baši, bizning shahrimiz ~ 

бъзъң қa:лaмьс ~ biziη qa:lamїs. Urganch, Xiva shevalarida qaratqich 

va tushum kelishiklari -нъ/нь ~ ni/nї affiksi bilan ifoda qilinadi; 

- jo‘nalish kelishigi affiksi -a/ə ~ a/ä variantida ham qo‘llanadi: 

otimga ~ а:тьма ~ a:tїma, ishga ~ и:шə ~ i:šä;  

- sifatning intensiv shakli дьм ~ dїm ravishi bilan shakllanadi: дьм 

йaxшь ~ dїm jaxšї, дьм и:ссь ~ dїm i:ssї, дьм йaмaн ~ dїm jaman; 

- men, sen, u olmoshlari yolg‘iz holda мəн, сəн, у ~ män, sän, u 

tarzida, jo‘nalish kelishigida мaңa, сaңa, yңa ~ maηa, saηa, uηa 

variantlariga ega bo’ladi; 

 - III shaxs kishilik olmoshi birligida 
ҳ
у/

в
у ~ 

h
u/

v
u ko‘pligida 

ҳ
улар/ 

в
улар ~ 

h
ular / 

v
ular tarzida diftonglashadi; 

- ko‘plik affiksi -лə/лa ~ lä/la variantida ham qo‘llanadi: gullar ~ 

гүллə ~ güllä olinglar ~ aльңлa ~ alїηla; 

- tartib son -нджъ/нджь ~ nži/nžï variantida qo‘llanadi; birinchi ~ 

бърънджъ ~ birinži, beshinchi ~ бешънджъ ~ bešinži, алтьнджь ~    

altïnžï; 

- harakat nomi -мақ/мəк ~ maq/mäk affiksi bilan hosil qilinadi: 

ko‘rmoq ~ гөрмəк ~ görmäk, ishonmoq ~ ы:нaнмaқ ~ ї:nanmaq; 

- hozirgi zamon davom fe’li -йaтьр ~ jatїr affiksi (u ham bir 

variantli) bilan shakllanadi: kelyapti ~ гəйaтьр ~ gäjatїr, boryapti ~ 

бaрйaтьр ~ barjatïr; 
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 - kelasi zamon fe’li -джəк/джаq ~ žäk/žаq affiksli shakl bilan 

ham hosil qilinadi:keladigan ~ гəлджəк ~ gälžäk, boradigan ~ барджақ 

~ baržaq;  

- buyruq-istak fe’lining ko‘plikdagi I shaxs shakli -(ә)лъ/(a)ль ~ 

(ä)li/(a)lї affiksi bilan shakllanadi: kelaylik ~ гəлəлъ ~ gäläli, boraylik ~ 

бараль ~ baralї;  

- buyruq-istak fe’lining II shaxs birligining o‘g‘uz lahjasi 

shevalarida o‘ziga xos shakli bor: bersangchi ~ бəрсəңə ~ bärsäηä, 

borsangchi ~ барсаңа ~ barsaηa; 

- kelasi zamon fe’lida -a/ə ~ а/ä affiksli ravishdoshi asosida -съ/сь 

~ si/sї affksi bilan hosil qilingan shakli qo‘llanadi: aлaсьм, алaсьң, 

aлaсь ~ alasїm, аlasїη, alasї; aлaсьмьз(с), aлaсьңьз(с), aлaсь ~ 

alasїmїz(s), alasїηїz(s), alasї; и:чəсъм, и:чəсъң, и:чəсъ ~ ičäsim. 

i:čäsiη, i:čäsi; и:чəсъмъз(с), и:чəсъңъз(с), и:чəсъ ~ ičäsimiz(s), 

i:čäsiηiz(s), i:čäsi. Bu so‘z гəлдъ ~ gäldi so‘zi bilan birga qo‘llanadi. 

Lahja leksikasidan namunalar: go‘zal ~ aйпарa ~ ajpаra, hа ~ 

ава/ҳавва ~ аvа/hаvvа, poraxo‘r ~ а:льмсақ ~ а:lїmsаq, kichik sandiq 

~ а:рджа ~ а:ržа, аrаvа shоtisi ~ а:рьш ~ а:rьš, katak ~ а:танақ ~ 

а:tаnаq, avarak (burunga taqiladigan bezak) ~ ə:вəрəк ~ ä:väräk, 

poygak ~ ə:дəн ~ ä:dän, ayb, gunoh ~ ə:лəшмə ~ ä:läšmä, yirik/katta ~ 

бабаң ~ bаbаη, chorraha ~ бəндърйə ~ bändirjä, maza qilmoq ~ 

ҳəзəтмəк ~ häzätmäk, danak ~ би:джəнə ~ bi:žänä, sabzavot ~ зьлал 

~ zїlаl, chiziq(yol) ~ зы:ғ ~ zї:γ, shamol ~ йе:лпъс ~ jе:lpis, bedarak ~ 

қуйьн ~ qujїn, qishloq ~ о:ва ~ о:vа, o‘tin ~ о:мча ~ о:mčа, tutandiriq 

~ пə:ззə ~ pä:zzä, qaddi-qomati kelishgan ~ тақсь ~ tаqsї, serjahl ~ 

тосалаң ~ tоsаlаη, boshliq ~ ҳо:п ~ hо:p, yosh yigit ~ джo:джьқ ~ 

žo:žїq. 

Takrorlash uchun savollar: 

1. Lahjaning eng muhim fonetik belgilari qaysilar?     

2. Lahjaning asosiy morfologik xususiyatlarini sanab bering. 

3. Lahjaga xos yana qanday so‘zlarni bilasiz? 

Tayanch tushunchalar: 

O‘g‘uzlar [oguz] - qadimgi turkiy qabilalar. 
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 МАVZU: LINGVISTIK GEОGRАFIYA 

Rеjа: 

1. Areal lingvistika to‘g‘risida umumiy ma’lumot. 

2. Areal lingvistika metodlari. 

3. Areal lingvistika manbalari. 

4.Til va dialektal zona.Dialektal continuum. 

Areal lingvistika (lingvistik geоgrаfiya) tushunchаsi vа uning 

mоhiyati. Bu terminlarning birinchisi lotincha area – maydon, kenglik, 

hudud hamda lingvistika – tilshunoslik, ikkinchisi esa lingvistikа vа 

geоgrаfiya tarkibiy qismlaridan iborat. 

Areal lingvistika (lingvistik geоgrаfiya) shevа хususiyatlаrining 

turli hududlarda tarqalishini mахsus belgilаr vа rаqаmlаr vоsitаsidа 

kаrtа(хаritа)dа аks ettirish bilаn shug‘ullаnаdigаn diаlektоlоgiyaning bir 

bo‘limidir, bоshqаchа аytgаndа, shevаlаrgа yoki qarindosh tillarga хоs 

bo‘lgаn хususiyatlаrning tаrqаlish chegаrаlаrini хаritаdа ifodalashdir. 

Lingvistik geоgrаfiya shevаlаrni o‘rgаnishning bir metоdi hаmdir. 

Fanda lingvistik geografiya va dialektologiya munosabatlariga ham 

e’tibor qaratiladi. Bu ikki hodisaning obyekti bir bo’lsa-da, ularning 

farqlari ham bor. Dialektologiya shevalarni monografiya, maqola va 

lug‘atlar yaratish orqali o‘rgansa va xulosalar chiqarsa, lingvistik 

geografiya ularni tizimga tushirib, kartalashtirish bilan shug‘ullanadi, 

shuning uchun ham lingvistik geografiyani dialektologiyaning tadqiqot 

texnikasi deb ham yuritishadi.  

Lingvistik geоgrаfiya quyidagi tushunchalarga asoslanadi:  

Izоglоssа. Bu so‘z lоtinchа bo‘lib, izо – teng, glоssа – til degаn 

mа’nоlаrni bildirаdi vа bir diаlekt, lаhjа dоirаsidаgi yoki qаrindоsh 

tillаrdаgi fоnetik, leksik vа grаmmаtik хususiyatlаr mosligi dаrаjаsigа 

ko‘rа tarqalishini ko‘rsatadigan shаrtli belgidir. Izoglossalar vazifasini 

fonemalar, ularning variatsiyalari, morfemalar, ularning variantlari, 

grammatik shakllar, leksemalar bajarishi mumkin. Shu tufayli uning 

izofonema, izomorfema, izoleksema tiplari belgilanadi Masalan, turli 

sheva va tillarda tez-tez takrorlanuvchi cho‘ziq o: unlisi izofonema 

sifatida, -ə/a ko‘plik affiksi varianti izomorfema sifatida, vazmin ~ 

салақа ~ salaqa, epidemiya ~ ьраң ~ їraη kabi so‘zlar izoleksema 

sifatida qatnashishi mumkin. Shuningdek, adabiyotlarda 
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 izoglossalarning izofon (fonetik izoglossa), izomorf  (morfologik 

izoglossa), izoleks (leksik izoglossa), izosema (semantik izoglossa) 

haqida ham ma’lumotlar beriladi. 

Izoglossalar qarindosh yoki qarindosh bo‘lmagan tillarga 

munosabati jihatidan ikki guruhga ajratiladi: 

 1. O‘zaro aloqadagi izoglossalar. Bunday izoglossalar genetik 

umumiylikka ega bo‘lgan tillarga aloqador bo‘ladi. 

  2. Konvergent izoglossalar. Bunday izoglossalar turli sistemadagi 

tillarning uzoq muddatli hududiy aloqalari (kontakti) natijasi samarasi 

sifatida yuzaga keladi va har ikkl til uchun umumiy bo‘ladi. Bunda 

qarindosh bo‘lmagan tillar o‘z mustaqilligini saqlaydi.   

Areal (area). Izoglossalarning tarqalish hududini bildiradi. 

Yuqoridagi izoglossa turlarining bir necha hududlarda tarqalishini 

ko‘rsatadi. Masalan, birlamchi cho‘ziq unlilar Qozog‘iston, O‘zbekiston, 

Turkmaniston va boshqa hududlarda tarqalishi maxsus belgilarda 

kartada aks ettiriladi. 

Areal termini biologiya, geografiya, kimyo, antropologiya fanlarida 

ham qo‘llanadi. Biologiyada hayvonlar va o‘simliklarning, geografiyada 

tabiat hodisalarining, kimyoda tabiiy boyliklarning, antropologiyada 

xalqlar va irqlarning tarqalish hududlari kartalashtiriladi.  

Til landshafti. Muayyan hududda til va bir necha shevalardagi 

izoglossalar va ularning joylashishi (manzara) xususiyatidir. Ular turli 

ranglar vositasida ko‘rsatiladi. 

Innovatsiya. U izoglossalarning tarqalish markazini bildiradi. 

Masalan, labial singarmonizm qadimgi turkiy tilga xos bo‘lsa ham, 

qirg‘iz tilida mustahkamlanib qoldi va bu til orqali boshqa til va 

shevalarga tarqaldi. Demak, labial singarmonizmning innovatsion 

markazi vazifasini keyingi davrlar uchun qirg‘iz tili bajaradi. 

Lingvistik karta. Bunday kartalarning xususiy va umumiy turlari 

amalda bor. Aksariyat hollarda lingvistik kartalar kontur kartalarda 

amalga oshiriladi. Bir izoglossaning tarqalishi ko‘rsatilgan karta xususiy 

lingvistik kartadir. Bir guruh izoglossalar aks ettirilgan karta esa 

umumiy lingvistik karta hisoblanadi. Lingvistik kartada sheva yoki til 
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 hodisalarini – izoglossalarni shartli belgilar vositasida ham, bebosita 

o‘zini ham yozish mumkin. 

Sheva yoki til hodisalarini kompleks joylashtirgan va ranglar 

vositasida jilo berilgan kartaning turi lingvistik yoki dialektologik atlas 

deyiladi. Lingvistik atlas umumlashtirish xarakteriga ega bolib, u sheva 

yoki biror tilning tarqalish chegarasini ko‘rsatgan rangli kartalar 

yig‘indisidir. Dunyo amaliyotida lingvistik atlasning klassik namunalari 

bor. Bular quyidagilar: 

Venker G. Shimoliy va markaziy Germanuyaning dialektologik 

atlasi. 1881-y. (6 karta). 

Jilyeron J., Edmon E. Fransiya lingvistik atlasi. 1896 -1908-yillar. 

Vrede F. Nemis lingvistik atlasi. 1926 -1932-yillar (6 jild). 

Yaberga K., Yuda I. Italiya va Janubiy Shvetsariya dialektlari 

atlasi. 1928-y.   

Bular ichida J. Jilyeron, E. Edmonlarning lingvistik atlasi keyingi 

davrda boshqa shu xildagi atlaslarning tuzilishiga metodologik asos 

bo‘lib xizmat qildi. 

Lingvistik atlas faqat dialektologik maqsadda emas, balki dunyo 

tillarining tarqalishini ko‘rsatish maqsadida ham yaratiladi.  

 Til zonasi va dialektal zona. Til zonasi o‘zaro yaqin tillar 

(idiomlar)ni yaqinlik darajasi va bir fokus nuqtasiga ko‘ra 

birlashtiradigan hududdir. Dialektal zona bir til doirasidagi lahja, dialekt 

va shevalarning fokus nuqtasiga ko‘ra joylashish hududlaridir. Fokus 

nuqtasi yirik shahar shevasi bo‘lib, atrof shevalarga doimiy ravishda o‘z 

ta’sirini o‘tkazib turadi va qayta aloqada bo‘ladi hamda dialektal 

zonaning o‘ziga xos rivojlanishini ta’minlaydi.  

 Bunday zonalarni belgilashda davlat chegaralari hisobga olinmaydi, 

balki o‘zbek tili massivi (o‘zbek tili tarqalgan hudud) geografik, 

dialektal farqlanishi, tarixiy-etnografik xususiyatlari, ma’lumotlari 

asosida uning shevalari guruhlashtiriladi. Shu asosda A. Jo‘rayev o‘zbek 

tilining 11 dialektal zonasini belgilagan (bu haqda “O‘zbek tilining 

diаlektаl bo‘linishi” mavzusida ma’lumot beriladi). 

 Aksariyat hollarda bunday zonalarni belgilashda qarindosh til yoki 

dialekt masalasi muammo bo‘ladi. Axborot tizimlarida ta’kidlanishicha, 
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 bunday vaziyatda o‘xshashik 92-96% ni tashkil etsa, ularni dialekt deb 

hisoblash lozim
9
. Til va dialektni farqlashda  fanda sotsiolingvistik va 

struktur me’yorlarga asoslaniladi.  

Sotsiolingvistik me’yorga ko‘ra, idiomlar (qarindosh til) mustaqil til 

bo‘lishi uchun: 

- o‘z mustaqil yozuv standartiga ega bo‘lishi; 

- turli sohalarda yozma va og‘zaki muloqotning amal qilishi; 

- funksional jihatdan mukammal  bo‘lishi lozim. Bunda siyosiy va 

etnik omillar muhim ahamiyatga ega.   

Struktur (struktur-lingvistik) me’yorga ko‘ra, mustaqil til bo‘lishi 

uchun: 

- fonetik va grammatik qonun va qoidalar yagona bo‘lishi;  

- asosiy lug‘at tarkibi idiom a’zolarining barchasiga tushunarli 

bo‘lishi; 

- idiom tarkibidagi lahja, dialekt va shevalar barcha uchun 

tushunishga oson bo‘lishi lozim. 

 Dialektal kontinuum (lotincha continua to‘xtovsiz, muhit degan 

ma’nolarni bildiradi). Shevalarning kichik lingvistik xususiyatlari bilan 

farqlanishi adabiyotlarda kontinuum tushunchasi bilan ifoda etiladi. Bu 

jarayon uzoq yillarning mahsuli va muayyan territoriya bilan 

bog‘langan.  

Bir dialekt tarkibidagi shevalarda o‘zaro bog‘langan, lekin kichik va 

muhim bo‘lgan, 3-rasmda ko‘rsatilgani kabi, farqlar bo‘ladi. 

Adabiyotlarda dialektal kontinuumning ikki turi to‘g‘risida 

ma’lumot beriladi:  

Geografik dialektal kontinuum. Bu bir geografik zonada 

joylashgan shevalarning va kelib chiqishi umumiy bo‘lgan xalqlar 

shevalari doirasida belgilanadi. Bunga yuqoridagi – Toshkent dialekti 

tarkibidagi shevalarning kichik farqlar bilan ajralib turishi misol bo‘la 

oladi. Kontinuumning bu turida shevalar bir-biridan uzoqlashgan sari 

dastlabki shevadan tobora farqlari ortib boradi, pirovard natijada, eng 

so‘nggi sheva mustaqil dialekt yoki til bo‘lib shakllanishi mumkin.  

                                                      
9
 Kaufmann T. The natibe languages of Latin America: general remarks// Atlas of the Workl’s Languages (edited 

by C. Moseley and R. E.Asher). – 1994. 
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 Ijtimoiy dialektal kontinuum. Bu siyosiy va uzoq tarixiy taqdir 

tufayli qarindosh bo‘lmagan va qarindosh tillar orasida yuz berishi 

mumkin. Kontinuumning bu turiga Kembrij universiteti darsligida 

Yamaykadagi kreol shevasi misol qilib ko‘rsatiladi. Surinamda sranan 

tili ingliz tili asosiga qurilgan kreol (pidjin) shevasi shakllanganki, 

yuqori tabaqa kishilari ingliz tilida gaplashsa, pastki tabaqa kishilari esa 

ingliz va kreol tili o‘rtasidagi shevada gaplashadilar va shu bilan o‘ziga 

xos xususiyatga ega bo‘ladi. Buni biz o‘zbek – tojik,  o‘zbek – turkman, 

o‘zbek – qozoq, o‘zbek – qoraqalpoq xalqlari aralash va qo‘shni 

yashagan joylarda ham ko‘ramiz. 

 

МАVZU: LINGVISTIK GEОGRАFIYA 

Areal lingvistika (lingvistik geоgrаfiya) metodlari. Areal 

lingvistika (lingvistik geоgrаfiya) shunday sоhаki, u hаr bir shevа vа 

diаlekt hаqidа, uning mаdаniy, tаriхiy хususiyatlаri, o‘zigа хоsligi bilаn 

yaхlit rаvishdа tilshunоslik, tаriх, etnоgrаfiya bilаn shug‘ullаnаdigаn 

хоdimlаr, mutахаssislаrni keng tаnishtirish imkоnini berаdi. Lingvistik 

geоgrаfiyadа, аvvаlо, o‘rgаnilаyotgаn shevа kartasi uchun asos sifatida 

аhоli geоgrаfiyasini аks ettirishga mo‘ljallangan kоntur karta оlinаdi vа 

аhоli punktlаri rаqаmlаri belgilаb chiqilаdi. Shevа fаktlаri uchun shаrtli 

belgilаr tizimi ishlаb chiqilаdi. Izоglоssаlаrning tаrqаlishini ko‘rsаtuvchi 

chiziqlаrni tоrtish rejаsi tаyin qilinаdi. Rаnglаr tаnlаnаdi vа bo‘yash 

teхnikаsi belgilаb оlinаdi.                                          

                                                        

                                                                            10-rasm 

                   O‘zbek tili lahjalarining tarqalishi 
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 Areal lingvistikaning asosini lingvistik tadqiqotlarda 

foydalaniladigan til faktlari tashkil etadi, shuning uchun areal 

lingvistika metodlarini farqlash muhim ahamiyat kasb etadi
10

. Ular 

quyidagilar: 

1. Muayyan til (shevalar) areali doirasida til (sheva) faktlarini qayd 

qilish. Bu jihatdan dialektologiya va lingvistik geografiya metodlari mos 

keladi. Sheva faktlarining haqqoniyligi areal lingvistikaning 

mukammalligini ta’minlaydi. 

2. Areal lingvistika uchun tanlanadigan sheva materiallarini 

sharhlash. Dialektologik atlas tuzishda sheva faktlarining sharhi muhim 

o‘rin tutadi. Ular quyidagi aniq lingvistik vazifalarni bajaradi: 

a) o‘rganilayotgan til yoki shevalarning aloqada bo‘lgan (qo‘shni) 

til va shevalar bilan interferensiyasi natijalarini talqin qilish. Avvalgi 

                                                      
10

Taniqli olim V.M. Jirmunskiy dialektologik atlas yaratish metodikasi deganda uning ikki 

tamoyilini tushunadi: muayyan hududdagi sheva xususiyatlarini yalpi o‘rganish va har bir 

kartalashtiriladigan izoglossalar chegarasini belgilash. Qarang: Жирмунский В.М. Немецкая 

диалектология. – Москва - Ленинград: ИАН.1956,  – С.134. 
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 sahifalarda ta’kidlanganidek, o‘zbek tili qozoq, qirg‘iz, qoraqolpoq, 

turkman va tojik tili hamda uning shevalari bilan kesishgan o‘rinlarga 

ega. Shevalar kesishgan joyda har ikkala tilga o‘xshamagan shevalar 

paydo bo‘ladi. So‘zsiz, bu shevalardagi o‘zbek tiliga xos bo‘lgan 

xususiyatni ajratib olish muammosi paydo bo‘ladi. Bu muammo 

sharhlash, talqin qilish orqali hal qilinadi. Masalan, turkman tili bilan 

aralash va qo‘shni yashaydigan o‘zbeklar shevasida egalik affiksi va 

o‘rin-payt, chiqish kelishigi o‘rtasida n undoshining orttirilishi izohlar 

yordamida oydinlashtiriladi: qo‘lida ~ əлъндə ~ älindä, qolidan ~ 

əлъннəн ~ älinnän. Qirg‘iz tilida bunday pozitsiyada interkalyar n 

undoshining yo‘qolib borishi ham o‘zbek tili shevalari bilan 

interferensiyaning natijasidir. 

b) ijtimoiy omillarni hisobga olish. Interferensiya natijalariga baho 

berishda turli xildagi ijtimoiy omillarni hisobga olish katta ahamiyatga 

egadir. Bunda ikki sheva yoki tilning interferensiya sharoitida qo‘shilib 

ketishi chog‘idagi til qarshiligi bo‘lishi hisobga olinadi. Bunga 

Qashqadaryodagi (masalan, Kitob tumani Chechak qishlog‘i shevasi)      

“й ~ j”lovchi shevalar “дж ~ ž”lovchi shevalarga qorishuvi natijasida “й 

~ j”lovchi shevalar aholisining ko‘pligi tufayli “й ~ j”lashishning ustun 

kelishi misol bo‘la oladi.  

d) muayyan hududda turg‘unlashmagan til hodisalarini sharhlash. 

Ikki sheva yoki dialektga xos xususiyatlarning shu sheva va dialektlarda 

qo‘llanishi hamda ulardan birining g‘olib kelmasligi interferensiyaning 

tugallanmaganligini, ya’ni bir sheva ikkinchi shevaga singib 

ketmaganligini bildiradi. Bunga o‘zbek tilidagi ɔ ~ ā va “a”lashish, й ~ j 

va дж ~ ž hodisasining parallel qo‘llanishi misol bo‘la oladi. 

e) konvergensiya hodisalarini farqlash. Ma’lumki, o‘zbek tili 

taraqqiyotida shahar shevalarida ө ~ ö ↔ o ~ o, ү ~ ü ↔ y ~ u, и ~ i:↔ 

ы ~ ї: unlilari konvergensiyaga uchragan. Ular ham kartada izohlar bilan 

beriladi. 

 Innovatsion markazni aniqlash. Bu tamoyil, albatta, til tarixi bilan 

bog‘langan. U yoki bu izoglossaning paydo bo‘lish nuqtasini aniqlashda 

til tarixi faktlariga tayaniladi. Ma’lumki, qadimgi turkiy tilda                  

й ~ j // дж ~ ž paralleli bo‘lmagan. Hozirgi qipchoq shevalarida va ba’zi 
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 turkiy tillarda so‘z boshida дж ~ ž undoshining paydo bo‘lishi keyingi 

hodisadir. O‘zbek shevalarida “дж ~ ž”lashish o‘rnida “й ~ j”lashish 

(qipchoq lahjasi shevalarida джaxшь ~ žaxšї o‘rnnida йaxшь ~ jaxšї) 

varianti paydo bo‘lmoqda hamda u tobora kengroq tarqalmoqda. 

Ko‘rinadiki, й ~ j undoshining innovatsion nuqtasi qadimgi turkiy til 

bo‘lgan. Hozirgi singarmonizmni yo‘qotgan shevalar ham qadimda 

singarmonizmli bo‘lgan. Bunda ham innovatsiya nuqtasi sifatida 

qadimgi turkiy til qatnashadi. 

Til substratlari ta’sirini aniqlash. Substrat hokim til yoki 

shevaning qoldiqlari bo‘lib, muayyan hududda uning elementlari qolgan 

bo‘ladi. Masalan, hozirgi Xorazm shevalarida “Avesto” tilining 

substratlarini uchratish mumkin, jumladan, Xorazm (Hvairizm), 

Asfandiyor (Spandudota), Bahrom (Varxram). O‘zbek va tojik shevalari 

interferensiyasi sharoitida tojik shevalariga xos xususiyatlar shu 

shevalarda saqlanib qoladi. Bu substratlar ham izohlar bilan kartalarda 

aks ettiriladi.               

 O‘zbekistоndа lingvistik geоgrаfiyaning rivоjlаntirilishi.  

O‘zbekistоndа diаlektоlоgik аtlаs yarаtish ishi endigina rivоjlаnmoqda. 

Bu sоhаdа Sh. Shоаbdurаhmоnоv, А. Jo‘rаyev, Q. Muhаmmаdjоnоv,  

А. Shermаtоv, N. Murodova, Y. Ibrоhimоv va Z. Ibrоhimоvalarning 

tаdqiqоtlаri mаvjud. Sh.Shоаbdurаhmоnоv O‘zbekistоndа birinchi 

bo‘lib shevаlаr аtlаsini yarаtishning nаzаriy qоidаlаrini ishlаb chiqdi.    

A. Jo‘rayev areal lingvistikaning nazariy va amaliy asoslarini tadqiq 

qildi. Q. Muhаmmаdjоnоv shimоliy o‘zbek shevаlаrini, А. Shermаtоv 

Quyi Qаshqаdаryo shevаlаrini, Y. Ibrоhimоv va Z. Ibrоhimоvalar Оrоl 

bo‘yi o‘zbek shevаlаrini, N. Murodova Navoiy viloyati shevalarini 

kartalashtirgan. 

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

  1. Lingvistik geоgrаfiya nimа? 

2. Dialektologik аtlаs degаndа nimаni tushunаsiz? 

3. O‘zbek shevаlаri kimlаr tоmоnidаn kаrtаlаshtirilgаn? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Аtlаs [Atlas] – shevа, diаlekt, lаhjаlаrni turli rаnglаr vа shаrtli 

belgilаrdа yaхlit idrоk etish uchun хizmаt qilаdigаn o‘quv qurоli. 

      Innovatsiya [innovation] – izoglossalarning tarqalish markazi. 
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  Izоglоssа [izogloss] – til, shevа fаktlаrining teng kelish hоlаtlаrini 

ko‘rsatuvchi belgi. 

 Kreol tili  [Creolized languages] - mahalliy tillarning Yevropadagi 

tillar bilan aralashishidan hosil bo‘lgan tili, jumladan, Surinamdagi 

sranan tilining ingliz tili asosiga qurilgan kreol (pidjin) shevasi  

Areal lingvistika (lingvistik geоgrаfiya) [areal lingvistics 

(linguistic geography, dialect geography)] – o‘zbek shevаlаrini 

o‘rgаnishning bir metоdi, shevаlаrdаgi til fаktlаrini mахsus 

o‘rgаnаdigаn sоhа.  

  Lingvistik karta [linguistic map] – izoglossalar joylashtirilgan 

karta. 

  Til landshafti [linguistic landscape] – izoglossalarning joylashish 

xususiyatlari. 

  

  

 Mаvzu: O‘zbek аdаbiy tili vа diаlektlаr 

Rejа: 

1. Аdаbiy tilning tа’rifi. 

2. Аdаbiy tilning оg‘zаki vа yozmа shаkllаri. 

3. Аdаbiy til vа tаyanch diаlekt. 

4. Badiiy adabiyot va dialektizm.  

5. O‘zbek adabiy tili va dialektlari avtonomiyasi va geteronomiyasi. 

Mаtn 

  Аdаbiy tilning tа’rifi. Mа’lumki, hаr bir аdаbiy til milliy (хаlq yoki 

elаt) tilning yuqоri bоsqichi bo‘lib, u normalаshgаn yoki 

normalashtirilgаn til hisоblаnаdi. Ungа yanа quyidаgi tа’rifni berish 

mumkin: “Adаbiy til leksik jihаtdаn nisbаtаn bаrqаrоr, fоnetik-

fоnemаtik vа grаmmаtik jihаtdаn muаyyan qоlipgа tushgаn, yagоnа 

оrfоgrаfik vа оrfоepik nоrmаlаrgа аmаl qilаdigаn, so‘z ustаlаri 

tоmоnidаn sаyqаl berilgаn milliy tilning yuqоri bоsqichidir”(11-rasm). 

O‘zbek аdаbiy tili hаm shu qоidаgа аmаl qilаdi. 

Adabiyotlarda har bir tilning adabiy shakli va dialektlari uning  turli 

ko‘rinishilari, namoyon bo‘lishi (“разновидность” termini qo‘llangan) 

deb yuritiladi
11

.  

                                                      
11

 Русская диалектология. – Москва: Просвещение,1989. –С. 6. 
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  Adabiy til biror dialektga teng kelmaydi, u bir til doirasida 

barchaga birday xizmat qiladi, hech bir dialekt adabiy tilga 

tenglashtirilmaydi. 

Adabiy til va dialektlar turli funksiyalariga ko‘ra farqlanadi: 

 1. Adabiy til davlat, siyosat, fan, san’at tili hisoblanadi, ayni 

zamonda bu tilda savodxon shaxslar ish ko‘radi. Dialekt esa muayyan 

hududda qo‘llanadi va shu hududning o‘zidagi aholigagina xizmat 

qiladi. 

 2. Adabiy til yozma va og‘zaki shakllarga ega bo‘ladi, dialekt esa 

faqat og‘zaki ko‘rinishga ega. 

 3. Adabiy til qat’iy amal qilinadigan normalardan iborat bo‘ladi. 

Dialekt ham muayyan hududda o‘ziga xos normalari bo‘ladi, lekin u 

umumtil doirasiga chiqa olmaydi. 

 4. Adabiy tilning funksional uslublari rang-barang, dialektlarda 

bunday uslublar to‘g‘risida fikr yuritilmaydi. 

`  5. Adabiy til va dialektlar o‘rtasida ziddiyatlar bor, lekin ular 

adabiy tilning boyishiga xizmat qiladi  

11-rasm 

 
Har bir milliy tilning ikki bosqichi bo‘ladi:  

1. Milliy tilning quyi bosqichi. Bu mahalliy shevalar demakdir. 
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 2.  Milliy tilning yuqori bosqichi. Bu uning adabiy tilidir. 

 Ayrim manbalarda bu ikki bosqich oralig‘da koyne termini bilan 

yuritiladigan til to‘g‘risida ham ma’lumot beriladi, ya’ni aksariyat 

dialektlar uchun umumiy bo‘lgan so‘zlashuv tili koyne deb yuritiladi. 

Bunga xalq og‘zaki ijodi asarlari tilini ham kiritish mumkin, bu asarlar 

tili ham adabiy til, ham mahalliy shevalarga xos xususiyatlarni aks 

ettiradi, shuning uchun ham shevalar o‘rganilganda, xalq og‘zaki 

ijodidan ko‘plab misollar keltiriladi.  

 Аdаbiy tilning оg‘zаki vа yozmа shаkllаri. O‘zbek аdаbiy tili ikki 

shаkldа bo‘lаdi: оg‘zаki vа yozmа. Оg‘zаki аdаbiy til оrfоepik 

normalarga bo‘ysundirilаdi. Оg‘zаki аdаbiy til dаvlаt аhаmiyatigа egа 

bo‘lgаn bаrchа sаthdаgi rаsmiy mаjlislаr, o‘qish-o‘qitish ishlаri, 

оmmаviy mаjlislаrdа qo‘llаnаdi. Yozmа аdаbiy til esа оrfоgrаfiya 

qоidаlаri аsоsidа shаkllаntirilаdi vа оrfоgrаfiya qоidаlаri jоriy o‘zbek 

аlifbоsigа аsоslаnаdi. Undа bir nechа tаmоyillаrdаn fоydаlаnilаdi: 

fоnetik, fоnemаtik, mоrfоlоgik, grаfik, tаriхiy-аn’аnаviy, rаmziy vа 

bоshqаlаr. 

  Аdаbiy tilning tаyanch diаlekti. Hаr bir аdаbiy til o‘zining 

tаyanch diаlektigа egа bo‘lаdi. To‘g‘ri, o‘zbek аdаbiy tilining 

shаkllаnishidа shevаlаrning bаrchаsi u yoki bu dаrаjаdа ishtirоk etаdi, 

lekin mа’lum shevаlаr аdаbiy til uchun аsоs, tаyanch (bаzа) vаzifаsini 

bаjаrаdi, ya’ni o‘zbek аdаbiy tili muаyyan shevа vа shevаlаrdаn leksik, 

fоnetik, grаmmаtik хususiyatlаrni аdаbiy til fаkti sifаtidа оlаdi hаmdа 

o‘shа shevа vа shevаlаr guruhi tаrаqqiy etishi bilаn birgа tаrаqqiy etаdi, 

chunki shevа jоnli til bo‘lib, u dоimо rivоjlаnishdа, o‘zgаrishdа bo‘lаdi, 

shu tufаyli hаm аdаbiy til shu shevа yoki shevаlаr guruhi rivоjlаnishi 

bilаn bоg‘liq rаvishdа tаrаqqiy etib bоrаdi, аksinchа, аdаbiy til o‘zining 

tаyanch diаlektigа egа bo‘lmаsа, u bоrа-bоrа muоmаlаdаn chiqib ketаdi. 

Muоmаlаdаn chiqqаn til fаndа “o‘lik til” degаn termin bilаn yuritilаdi. 

Tillаr tаriхidа “o‘lik tillаr” mаvjudligi hаqidа mа’lumоtlаr ko‘p. 

O‘zbek аdаbiy tili shаrtli rаvishdа fоnetik jihаtdаn Tоshkent 

shаhаr diаlektigа, mоrfоlоgik jihаtdаn esа Fаrg‘оnа diаlektigа 

tаyanаdi. Mа’lumki, Tоshkent shevаlаri 6tа unlili (у~u, о~о, ə~ä, е, 

ъ~i, ɔ~ā) diаlektdir. Fаrg‘оnа diаlektidаgi so‘z shаkllаri, хususаn, fe’l 
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 shаkllаri o‘zbek аdаbiy tiligа nоrmа sifаtidа qаbul qilingаn. Аslidа 

аdаbiy tilni bir yoki ikki shevа yoki diаlekt bilаn bоg‘lаb qo‘yish judа 

hаm to‘g‘ri emаs, bаlki o‘zbek аdаbiy tili barcha shevаlаr hisоbigа 

bоyib, mukаmmаllаshib bоrаdi. Shu mа’nоdа shevаlаr аdаbiy tilning 

bоyish mаnbаyi bo‘lib qоlаdi. Garchand, adabiy tilda qarluq-chigil-

uyg‘ur lahjasining unsurlari ko‘p uchrasa-da, unda qipchoq va o‘g‘uz 

lahjalarining xususiyatlari ham norma sifatida ishtirok etgan o‘rinlar 

mavjud. Masalan, adabiy tildagi jun, jo‘natmoq, jo‘ni, jo‘nalish so‘zlari 

qipchoq lahjasiga xosdir. Bu so‘zlarning ayrim qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasiga oid shevalarida йүн, йөнəт, йөнъ (и:шнънг йөнънъ бъл - 

Turkiston), йөнəлъш ~ jün, jönät, jöni, jönäliš variantlari bor. Adabiy 

tildagi kelajak, bo‘lajak, o‘laroq, kelasi kabi soz shakllari aslida o‘g‘uz 

lahjasi shevalariga xosdir. 

 Badiiy adabiyot va dialektizm. Badiiy adabiyotda shevaga oid 

fonetik, grammatik va leksik xususiyatlarning aks etishi dialektizm 

deyiladi. Bunda shevadagi qaysi yarusning aks ettirilishiga qarab 

dialektizmlar ham leksik dialektizm, fonetik dialektizm va morfologik 

hamda sintaktik-stilistik dialektizm  turlariga ega bo‘ladi.                                               

Fonetik dialektizm badiiy asarda muayyan shevaga oid fonetik 

xususiyatlarning aks etishidir. Rozi bo‘ldi, palakat (Qo‘nalg‘a), galdi 

(“Xorazm”). Bormasangiz bo‘lmiydi (“Qo‘nalg‘a”). …zeykash 

(zaxkash) tomonga enib… (“Qo‘nalg‘a”). Ishni bildirmasdan xufya 

bitirsa bo‘lardi, man bo‘laman, man bo‘laman, deb kerildi (“Oltin 

vodiydan shabadalar”)
12

. 

Leksik dialektizm shevaga oid so‘zlarning badiiy asarlarda 

qo‘llanishidir. Masalan, dаrpanmangla (bezovtalanmanglar (Xorazm),  

…kelinbiyning (kelinoyi) biror marta noroziligini eshitgan emasman 

(Qo‘nalg‘a). Toshkentdagi axtiqlarini (nevaralarini) o‘zlari Urganchga 

kelganlaridayam ko‘raveramiz (Qo‘nalg‘a). Badiiy asarlarda shevaga 

xos so‘z yasalishidan ham foydalanilgan: Shoshma, hali qo‘llarim 

qanotini yozgani yoq, mana bu termakash (g‘iybat terib yuruvchi) 

                                                      
12 

Badiiy asarlardan olingan misollar lotin yozuviga ushbu asar muallifi tomonidan o‘girildi – 

A.S.  
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 O’sarjonni chetga chiqarib qo‘yaman. – Hoy, sen vahmakash (vahima 

qiluvchi) ekansan-ku! (“Oltin vodiydan shabadalar”)  

 Morfologik dialektizm badiiy asarda shevaga xos morfologik 

elementlarning qo‘llanishidir. Masalan, Shаttа (shu yerda, “Qora 

ko‘zlar”). Dim (juda) gech galdingiz (“Xorazm”). Qarindoshim bilan bir 

maishat qilali (Qo‘nalg‘a). 

Sintaktik-stilistik dialektizmlar gap qurilishida shevaga xoslikda 

ko‘rinadi: Shukur, odamga o‘xshab so‘zlab bilar ekansiz ( “Qo‘nalg‘a”). 

Alni na, o‘n marta yuvamilar (“Qo‘nalg‘a”). 

Badiiy adabiyot tili xalq (millat) tili boyliklarining qayta ishlangan 

ko‘rinishidir. Shu jarayonda badiiy so‘z ustalarining voqea yoki 

qahramon sarguzashtlarini bayon qilish jarayonida muayyan shevaga 

murojaat qilishlari e’tirof etib kelinadi. Adabiyotda mahalliy kolorit 

degan tushuncha bor. Bu esa adiblarga mahalliy kechinmalarni 

ifodalashda sheva xususiyatlaridan keng foydalanishga imkoniyat 

yaratadi.  

Badiiy adabiyotda adiblar dialektizmlardan ikki o‘rinda 

foydalanadi, ya’ni:  

1) dialogik nutqda qahramonning muayyan sheva vakili ekanligini 

ko‘rsatish, mahalliy koloritni berish maqsadida; 

2) adabiy tilda sinonimi bo‘lmagan so‘zlarni majburan qo‘llaydi. 

Masalan, yozuvchi Komil Avaz “Qo‘nalg‘a” asarida sazaq (o‘simlik 

nomi), tuncha (mis qumg‘on), kalchayа (qumlikning taqir joyi), 

itdunak (yovvoyi qovun turi) kabi dialectal so‘zlarni qo‘llaydi. Hatto 

butun boshli badiiy asarda mahalliy sharoit, mahalliy mentalitetni, 

ruhiyatni ifodalashda to‘lig‘icha sheva xususiyatlaridan foydalangan 

asarlar mavjud. Bunga J. Sharipovning “Xorazm”, Tog‘ay Murodning 

“Otamdan qolgan dalalar” asarlarini ham keltirish mumkin. 

Dialektal so‘zlarni badiiy adabiyotda qo‘llashda yozuvchilar turli 

usullardan foydalanadilar. Ayrim mualliflar shevaga oid so‘zlarni 

izohsiz ishlatgan bo‘lishsa, ayrimlari sahifa tegida uning ma’nosini ham 

keltirib boradilar (masalan, “Xorazm” romanida). Dialektal so‘zning 

ma’nosini izohlashda yana quyidagicha usullardan foydalanilgan: 
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 - dialogik nutqdagi dialektal so‘z muallif gapida reallashtiriladi:        

- Buvijon, - dedi u onasining mayus yuziga termilib. – Shirmon xoladan 

qarz olib tursangiz bo‘lmasmikan (“Farg‘ona tong otguncha”); 

- dialogik nutqda ayni bir yoki turli personajlar nutqidagi shevaga 

xos so‘z adabiy tildagi variantlarini keltirish bian izohlangan: - Ugra osh 

qilsak ham bo‘ladi, manjuza qilsak ham bo‘ladi. Lag‘monga go‘sht 

kerak (“Farg‘ona tong otguncha”). - Polvon, nega anqayyapsan. Xiva 

shahrini ko‘rmaganmiding? – dedi. – Katta qal’a, hamma yerini go‘rib 

boladimi, - dedi Polvon (“Xorazm”); 

- shevaga xos so‘zlar juft soz tarkibida (antonim, sinonim tarzida) 

keltirilgan: Uzoq-yovuqdan ancha odamlar keldi (“Oltin vodiydan 

shabadalar”). … barcha xalq bel, kapcha ko‘tarib, yop-anhor, daryo 

bo‘yi sohil tomon yo‘l oldi (“Xorazm”)
13

; 

Ayniqsa, dialektal so‘zlardan hazil, kinoya sifatida ham 

foydalanilgan o‘rinlar bor: 

 

Miraziz A’zamga: 

Bolalarcha kasha yeb, 

Bolalarga yozadir. 

Shuytib, sakson yoshda ham 

Bolalardek tozadir. 

(“O‘zbek adabiyoti va san’ati”, 2015 yil 1-yanvar) 

Shuni ta’kidlash lozimki, dialektizmlar adabiy tilning boyishi uchun 

tabiiy manbalardan biri bo‘lib qoladi. Dialektizmlarning adabiy tilga 

singib ketish jarayoni dastlab qiyin kechadi, lekin badiiy adabiyotning 

ta’sirchan kuchi orqali bir asarda qo‘llangan dialektizm keyingi 

asarlarga o‘tadi va shu tariqa umumxalq mulkiga aylanadi va adabiy 

tilga o‘zlashib ketishi mumkin. 

O‘zbek adabiy tili va dialektlari avtonomiyasi hamda 

geteronomiyasi. Avtonomiya (autonomy) termini til va shevalarning 

mustaqil faoliyat yuritishiga nisbatan qo‘llanadi. Geteronomiya esa 

(heteronomy – qadimgi yunon tilida boshqa qonun degan ma’noni 

anglatgan) falsafa, psixologiya, huquqshunoslik, biologiya va boshqa 

                                                      
13 

Bu faktlar B. Fayzullayev va O. Xidirovlarning “Dialektizm va kontekst” maqolasidan olindi. 
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 fanlarda qo‘llanadigan tushuncha bo‘lib, uni dialektologiyaga  german 

tillarining qarindoshligi negizida ularning mustaqil til va dialekt 

munosabatlarini asoslash jarayonida J. K. Chambers, Peter Trudgillar 

olib kirishgan
14

. Unga ko‘ra, u yoki bu til va shevalar bir necha 

mamlakatlarda joriyda bo‘lishi mumkin, lekin ular to‘liq mustaqil bo‘la 

olmaydilar. Buni o‘zbek tili misolida shunday izohlash mumkin: o‘zbek 

adabiy tili va dialektlari O‘zbekistondan boshqa mamlakatlarda ham 

amal qiladi. U yerlardagi o‘zbek adabiy tili mustaqil rivojlantirilmoqda, 

shevalarida ham o‘ziga xosliklar bor, masalan, Afg‘onistonda o‘zbek 

adabiy tili arab grafikasida muayyan imlo tizimiga ega, o‘ziga xoz so‘z 

qo‘llash an’anasi bor, shevalari uchun o‘zbek lahjalari asos bo‘lsa-da, 

afg‘on tilining kuchli ta’siri bor. Bu jihatdan u avtonom faoliyatdadir. 

Ayni zamonda bu yerdagi adabiy til  grammatik qoidalarning yagonaligi, 

fonematik tizimi, asosiy lug‘at tarkibi jihatidan O‘zbekistondagi adabiy 

tilning aksariyat qonuniyatlarini saqlab qolgan, shuningdek, 

shevalarining ham leksik fondi O‘zbekistondagi shevalar leksikasiga 

monand, lekin dialektal farqi bor, bu jihatdan esa u yerdagi adabiy til va 

dialektlar geteronomik munosabatda bo‘ladi, yani to‘liq mustaqil emas. 

Bu fikrni Qozog‘iston, Tojikiston, Qirg‘izston Respublikalaridagi 

o‘zbek adabiy tili va dialektlariga nisbatan ham muayyan darajada tatbiq 

etish mumkin.   

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

1. Аdаbiy til deb nimаgа аytilаdi? 

2. Аdаbiy tilning yozmа vа оg‘zаki shаkllаrigа qаndаy izоh 

berаsiz? 

3. Tаyanch diаlekt tushunchаsigа izоh bering. 

4. Dialektizm deb nimaga aytiladi? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Аdаbiy til [literary language] – me’yorlаshgаn til. 

Аdаbiy tilning shаkllаri [forms of literary language] – аdаbiy 

tilning yozmа vа оg‘zаki shаkllаri. 

Avtonomiya [autonomy] – ayni bir til va dialektlarning turli 

mamlakatlarda mustaqil taraqqiy etishi.  

                                                      
14

 Chambers J. K., Peter Trudgill.. Dialectology.-  Cambrige University Press. – T. 4 
 



90 

 Geteronomiya [heteronomy] - ayni bir til va dialektlarning turli 

mamlakatlarda negiz til va dialektlar xususiyatlari va qonuniyatlarini 

saqlab qolishi. 

Tаyanch diаlekt [basic dialect] – аdаbiy tilgа birоr jihаtdаn, ya’ni 

fоnetik yoki mоrfоlоgik jihаtdаn аsоs bo‘lаdigаn diаlekt, shevа.  

  O‘lik til [dead language] – muоmаlаdаn chiqqаn til. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mavzu: O‘zbek shevаlаrining klassifikatsiyasi  

Rejа: 

1. O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilish tаmоyillаri. 

 2. O‘zbek shevаlаrining tаsnifi. 

 3. O‘zbek diаlektоlоglаri.  

Mаtn 

 O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilish tаmоyillаri. Tilshunoslikda til 

sistematikasi degan tushuhcha bor.  U to‘rt a’zoli shkalani aks 

ettiradi: sheva → dialekt → lahja → til. Bunda til tarkibiga 

kiruvchi lahjalar, dialektlar, shevalarning muayyan tartibini 

belgilash lingvistik klaster deyiladi.  

 O‘zbek shevаlаri, аsоsаn, 1920-1930-yillаrdаn bоshlаb ilmiy 

аsоsdа o‘rgаnilа bоshlаndi vа shu asnoda uning dаstlаbki tаsniflаri 

pаydо bо‘ldi.  

XIX asrning oxiri va XX asrning boshlarida V. Nаlivkin,               

M. Nаlivkinа, А. Stаrchevskiy, А.Vishnegоrskiy, Z. Аlekseyev,              

N. Оstrоumоv, T. Qiyosbekоvlаr jоnli til fаktlаri asоsidа o‘zbek tili 
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 lug‘аti, qismаn fоnetik vа mоrfоlоgik хususiyatlаrini yoritgаn ishlаrni 

аmаlgа оshirgаnlаr. Ulаrni sоf diаlektоlоgik ishlаr deb hаm, аdаbiy tilni 

aks ettirgan deb hаm bo‘lmaydi. 

XX asrning boshlarida o‘zbek аdаbiy tiligа аsоs bo‘lаdigаn shevа 

vа diаlektlаrni аniqlаsh, milliy tilning imkоniyatlаrini belgilаsh shiоri 

bilаn o‘zbek shevаlаri keng miqyosdа o‘rgаnilа bоshlаndi. Shu 

jаrаyondа o‘zbek shevаlаri tаsnif qilindi. 

O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilishdа bir nechа tаmоyillаrdаn 

fоydаlаnilаdi. Ulаr quyidаgilаr: 

­ o‘zbek (turkiy) tiligа хоs bo‘lgаn unli vа undоsh tоvushlаrning 

mаvjudligi yoki аmаldа bo‘lishi; 

­ mа’lum fоnetik qоnuniyatlаrgа аmаl qilishi, jumlаdаn, 

singаrmоnizm vа umlаutning mavjudligi; 

­ tаriхiy qаtlаmgа оid leksik birliklаrning miqdоri, o‘zlаshgаn 

qаtlаm so‘zlаrining ishtirоki; 

­ o‘zbek shevаlаrigа qаrindоsh vа qаrindоsh bo‘lmаgаn til vа 

shevаlаrning tа’siri; 

­ shevаning аsоsiy хususiyatini belgilоvchi хаrаktergа egа bo‘lgаn 

tоvush yoki fоnemаning tаrqalish dаrаjаsi; 

­ so‘zning fоnetik strukturаsi vа bоshqаlаr. 

O‘zbek shevаlаrini tаsnif qilishdа bir qаtоr оlimlаr qаtnаshgаn. 

O‘zbek shevаlаrini prоfessоr I. I. Zаrubin (1887 - 1964) tаsnif qilishgа 

hаrаkаt qilgаn vа uning Хivа, Fаrg‘оnа, Tоshkent vа Sаmаrqаnd-Buхоrо 

kаbi to‘rt guruhga bo‘linishini ko‘rsatаdi, lekin ulаrgа хоs bo‘lgаn 

аsоsiy tаmоyillаrni bаyon qilmаydi vа hаttо qipchoq vа shimоliy o‘zbek 

shevаlаri uning e’tibоridаn chetdа qоlgan. 

O‘zbek shevаlаri tаsnifi. O‘zbek shevаlаrini dаstlаb prоfessоr         

K. K. Yudахin (1890 - 1975) tаsnif qilishgа mushаrrаf bo‘ldi. U o‘zbek 

shevаlаrining tоjik tili bilаn munоsаbаti vа singаrmоnizmni sаqlаshi 

dаrаjаsigа ko‘rа tаsnif qilib, 4tа guruhni belgilаydi: 

­ аsl turkiy tоvush tizimi vа singаrmоnizmni sаqlаgаn o‘zbek 

shevаlаri; 

­ o‘z tоvush tаrkibini qismаn o‘zgаrtirgаn, singаrmоnizmni 

yo‘qоtgаn shevаlаr; 
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 ­ erоn tili unlilаr tizimini sаqlаgаn o‘zbek shevаlаri; 

­ o‘zbek vа tоjik tillаridа so‘zlаshаdigаn tоjik shevаlаri. 

Keyinchalik K. K. Yudахin o‘zbek shevаlаri bilаn mukаmmаlrоq 

tаnishib, uni 5 guruhgа – Tоshkent, Fаrg‘оnа, qipchоq, Хivа vа shimоliy 

o‘zbek shevаlаrigа аjrаtаdi. 

O‘zbek shevаlаrini o‘rgаnish vа ilmiy аsоsdа tаsnif qilishdа                                       

Y. D. Pоlivаnоv(1891 - 1938)ning ulug‘ хizmаtlаri bоr. U o‘zbek tili vа 

shevаlаri bo‘yichа 250dаn оrtiq nоmdа katta va kichik hajmda аsаrlаr 

yarаtgаn. Hоzirgi kundа uning 150dаn оshiq ishlаri e’lоn qilingаn.                       

Y. D. Pоlivаnоv o‘zbek shevаlаri bo‘yichа “O‘zbek diаlektоlоgiyasi vа 

o‘zbek аdаbiy tili” (1933), “Tоshkent shevаsining tоvush tizimi” (1922), 

“O‘zbek tilining singаrmоnizmni yo‘qоtgаn shevаlаri nаmunаlаri” 

(1928) kаbi ishlаri mаvjud. 

Y. D. Pоlivаnоv o‘zbek shevаlаrining birinchi ilmiy tаsnifini 

yarаtgаn. Keyingi dаvr diаlektоlоglаri Y. D. Pоlivаnоv o‘zbek 

shevаlаrini tаsnif qilishdа 2 tаmоyil: 1) metisаtsiya (qаrdоsh tillаrning 

chаtishuvi) vа 2) gibridizаtsiyani (qаrdоsh bo‘lmаgаn tillаrning 

аrаlаshuvi) hisоbgа оlgаn hоldа tаsnif qilgаn degаn fikrni ilgаri 

surаdilаr. Bu e’tibоrdаn chetdа qоlаdigаn fikr emаs, lekin                       

Y. D. Pоlivаnоv tаsnifini metisаtsiya vа gibridizаtsiya bilаn bоg‘lаb 

qo‘yish ham noto‘g‘i bo‘ladi, bаlki Y. D. Pоlivаnоv turkiy tillаr, o‘zbek 

tili vа uning erоniy tillаr bilаn munоsаbаti kаbi hоlаtlаrni ham hisоbgа 

оlgаn. Аslidа u deyarli bаrchа o‘zbek shevаlаrini shaxsan o‘rgаnib 

chiqib, uning tаrаqqiyot tаriхi, urug‘, qаbilа dаvri хususiyatlаrining 

sаqlаnib qоlishi nuqtаyi nаzаrdаn shevаlаrni tаsnif qilgan hаmdа o‘zbek 

tili tаrkibidа uch yirik lаhjа mаvjudligini belgilаb bergan: 

Chig‘аtоy lаhjаsi. Bu lаhjаni 7 tipgа аjrаtаdi: 1. Sаmаrqаnd-

Buхоrо. 2. Tоshkent. 3. Mаrg‘ilоn-Qo‘qоn. 4. Аndijоn-Shahriхоn.         

4-A. Chortoq yoki umlautli shevalar. 5. Qo‘qon, Andijon, Norin qishloq 

singarmonizmli shevalari. 6. Shimоliy o‘zbek shаhаr (Chimkent, 

Turkiston) shevаlаri. 7. Shimоliy o‘zbek qishlоq (Mankent) shevаlаri. 

O‘g‘uz lаhjаsi. Uningcha, bu lahja 2 tipdаgi shevаlаrni o‘z ichigа 

оlаdi: 1. Jаnubiy Хоrаzm (Хivа, Yangi Urgаnch, Shоvоt, G‘аzаvоt, 

Hаzоrаsp, Yangiаriq) shevаlаri. 2. Shimоliy o‘g‘uz (Iqоn, Qоrаbulоq) 
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 shevаlаri. 

Qipchоq lаhjаsi. Uni bir nechа tipgа аjrаtаdi:  1.Хоrаzm qipchoq 

shevalari: a) Shimoliy Xorazm (“ž”lovchi); b) O‘rtа Хоrаzm (“j”lovchi) 

shevаlаri. 2. Qurаmа shevаlаri. 3. Qоzоq-nаymаn, Fаrg‘оnа-Qоrаqаlpоq 

shevаlаri. 4. Shimоliy o‘zbek qipchoq dialekti (So‘zоq, Cho‘lаqo‘rg‘оn).  

 Chig‘аtоy lаhjаsigа qаrаshli, аyniqsа, Sаmаrqаnd-Buхоrо 

shevаlаrini kuchli erоnlаshgаn shevаlаr deb hisоblаydi (12-rasm).  

12-rasm 

 
G‘ozi Оlim (1893 -1939) tаsnifi. U shevаlаrni leksik, mоrfоlоgik vа 

fоnetik хususiyatlаri jihatidan tаsnif qilish lоzimligini uqtirаdi va  

shevаlаrni o‘zbek-qipchоq, turk-bаrlоs, Хivа-Urgаnch lаhjаlаrigа 

аjrаtаdi. 

O‘zbek-qipchоq lаhjаsini qirq, jаlоyir-lаqаy, qipchоq, Gurlаn; turk-

bаrlоs lаhjаsini Sаyrаm-Chimkent, Tоshkent-Хоs, Аndijоn, Nаmаngаn; 

Хivа-Urgаnch lаhjаsini Хivа, Qаrluq guruhlаrigа аjrаtаdi. 

А. K. Bоrоvkоv tаsnifi. А. K. Bоrоvkоv (1904 – 1962) 

shevаlаrning fоnetik хususiyatlаrini hisоbgа оlib, dаstlаb “а”lоvchi va  

ɔ"  ~ ā”lоvchi shevаlаrni fаrqlаydi. “ɔ ~ ā”lоvchi shevаlаrgа Tоshkent, 

Хоnоbоd, Хоs, Tаqаchi, Yangiyo‘l, shevаlаrini; “а”lоvchi shevаlаrni 

esа, o‘z nаvbаtidа, “й ~ j”lоvchi vа “дж~ž”lоvchi shevаlаrgа аjrаtаdi. 

“й ~ j”lоvchilаrgа Chimkent, Mаnkent, Turkistоn; “дж ~ ž”lоvchilаrgа 
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 Shimоliy Хоrаzm, Surхоndаryo, Sаmаrqаnd vilоyati qishlоq shevаlаri 

kiritilаdi. 

А. K. Bоrоvkоv o‘zbek tili shevаlаrining tаriхiy tаrаqqiyotini 

hisоbgа оlib, uni yanа 4 diаlektgа аjrаtadi: 

1. O‘rtа o‘zbek diаlekti. Uning ikki guruhini belgilaydi: 1) O‘rtа 

O‘zbekistоn shevаlаri: Tоshkent, Sаmаrqаnd, Buхоrо, Fаrg‘оnа vа 

bоshqаlаr; 2) shimоliy o‘zbek shevаlаri: Chimkent, Sаyrаm, Jаmbul, 

Mаrki vа bоshqаlаr. 

2. Shаybоniy o‘zbek yoki “дж~ž”lоvchi diаlekti. Bungа 

Sаmаrqаnd, Buхоrо, Surхоndаryo, Оhаngаrоn vоdiysi, Shimоliy 

Хоrаzm vа Fаrg‘оnа vоdiysidаgi “дж~ž”lоvchi shevаlаrni kiritаdi. 

3. Jаnubiy Хоrаzm diаlekti. Bungа Хоnqа, Hаzоrаsp, Shоvоt, 

Yangiаriq, G‘аzоvоt, Sho‘rахоn kаbi shevаlаrni kiritаdi. 

4. Аlоhidа guruh shevаlаrigа 1) Qоrаbulоq, Iqоn, Mаnkent;            

2) umlаutli shevаlаrgа (Nаmаngаn)ni kiritаdi. 

V. V. Reshetоv (1910 -1979) tаsnifi (tasnif to‘liq keltirilmoqda)
15

.  

Hozirgi O‘zbekiston territoriyasida mavjud bo‘lgan o‘ziga xos 

etnogenetik jarayon hamda qardosh va qardosh bo‘lmagan xalqlar 

tilining bir-biriga ta’siri o‘zbek tilining juda murakkab dialektal 

kompleksini vujudga keltirdi. Tarixiy-lingvistik jihatdan bu kompleks 

uchta  komponentdan iborat: 

 1) shimoli-garbiy guruh – o‘zbek tilining qipchoq lahjasi. Bu 

guruhga o‘zbek tilining qipchoq shevalari, territorial yondosh qozoq, 

qirg‘iz va qoraqalpoq tillari kiradi. 

 2) janubi-g‘arbiy guruh – o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi. Bu 

guruhga territorial yondosh turkman tili taalluqlidir. 

  3) janubi-sharqiy guruh - bu guruhga qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasini tashkil qiluvchi ko‘pchilik o‘zbek shahar shevalari, hozirgi 

o‘zbek adabiy tili va eski o‘zbek tili, qardosh turkiy tillardan esa yangi 

uyg‘ur tili kiradi. Mazkur lahjaga kiruvchi shevalarning ko‘pchiligi 

uchun shu narsa xarakterliki, ular tojik tili bilan juda qadimdan aloqador 

bo‘lgan. 

                                                      
15

Qarang: Решетов В. В. Ўзбек шеваларининг классификацияси // Ўзбек тили ва адабиёти, 

1966. – Б. 3-14. 
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 Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining dialektal tarkibi haqiqatan ham 

murakkab bo‘lib, u O‘rta Osiyo va Qozog‘iston territoriyasidagi xalqlar 

tilining kichik lingvistik xaritasini eslatadi. 

Tarixiy-lingvistik faktlar ko‘rsatganidek, O‘rta Osiyo va 

Qozog‘iston territoriyasida mavjud bo‘lgan uchta (qipchoq, o‘g‘uz, 

qarluq-chigil-uyg‘ur) til birligi o‘zbek tili tarkibida ham xuddi shunga 

mos uch lahjaning (qipchoq, o‘g‘uz va qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjalarining) mavjud bo‘lishiga  olib  kelgan. 

Qipchoq lahjasi. O‘zbek tilining qipchoq lahjasi har xil turkiy 

urug‘-qabila guruh vakillarini o‘z ichiga oladi. Bular orasida qipchoq, 

nayman, qangli, mitan, laqay, uyshun, qoraqalpoq, tama, qishliq, ongut, 

qiyot, do‘rmon, arg‘in, uyg‘ur kabi ko‘pgina urug‘lar mavjud
16

. 

Qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar juda katta territoriyaga 

tarqalgan. O‘zbekistonning barcha viloyatlarida mazkur lahja 

vakillarining borligi ham bu fikrning to‘g‘ri ekanligiga dalildir. 

Haqiqatan ham, qipchoq lahjasining vakillari Toshkent viloyatining 

Ohangaron vodiysi, Fargona, Andijon viloyatlarida ham yashaydilar. 

Sirdaryo, Samarqand, Buxoro, Qashqadaryo, Surxondaryo va Xorazm 

viloyatlari aholisining ko‘pchilik qismi ham qipchoq lahjasining 

vakillaridir. Bugina emas, o‘zbek tili qipchoq lahjasining shevalari 

Qozog‘iston, Qirg‘iziston, Tojikiston respublikalari territoriyasida  ham  

bor. 

O‘zbek tilining qipchoq shevalari faqat dialektologlar uchungina 

emas, balki folklorshunoslar uchun ham juda qiziqarli materiallar beradi. 

Avloddan-avlodga o‘tib kelgan juda boy xalq og‘zaki ijodi, xususan, 

qahramonlik eposi o‘zbek xalqining milliy g‘ururi hisoblanadi. Shu 

sababli aksariyat qismi qipchoqlardan bo‘lgan o‘zbek xalq 

baxshilarining hayoti va ijodini o‘rganish, o‘z navbatida, qipchoq 

shevalarining xarakterli til xususiyatlarini har taraflama tadqiq qilishni 

taqozo etadi. Shu bilan bir qatorda, qipchoq lahjasi o‘z fonetik va leksik-

grammatik xususiyatlariga ko‘ra, o‘zbek adabiy tili normalaridan ham 

ko‘p jihatlari bilan farq qiladi.  

                                                      
16

 Qipchoq lahjasining urug‘ va qabilalari X. Dohiyorov tomonidan mufassal yoritilgan. Qarang: Х. Дониёров. 

Ўзбек халқининг шажара ва шевалари. – Тошкент: ФАН, 1968. 
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 O‘g‘uz lahjasi. Xorazmning janubiy qismidagi bir qancha shevalar 

o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasiga taalluqlidir. Xorazmdagi Xiva, Xonqa, 

Shovot, Hazorasp, G‘azavot, Yangiariq, Sho‘raxon, Urganch singari 

aholi yashaydigan punktlarda, shuningdek, Toshhovuz viloyati va 

Qoraqalpog‘istonning bir qator tumanlarida o‘g‘uz lahjasining vakillari 

juda ko‘p.  

Shimoliy o‘zbek (Turkiston-Chimkent) guruh shevalari (Qorabuloq, 

Mankent, Qoramurt, Iqon) ham, shubhasiz, o‘g‘uz elementlarining 

ishtirokida shakllangan. Mazkur lahja vakillari respublikaning boshqa 

tumanlarida (masalan, Jizzax yaqinidagi Bog‘don qishlog‘ida) ham 

uchraydi.  

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi. O‘zbek tilining qarluq-chigil-uyg‘ur 

lahjasi shahar shevalarini va ularga yondosh bo‘lgan shahar tipidagi 

qishloq shevalarni o‘z ichiga oladi. 

Mazkur dialekt birligining shakllanishi XI asrdagi Qoraxoniylar  

harakati  bilan  bog‘langan. 

Tarixiy jihatdan qarluq-chigil-uyg‘ur til birligiga Namangan, 

Toshkent, Andijon va O‘zbekistonning boshqa tumanlaridagi yirik 

punktlar  aholisining  shevalari  taalluqlidir. 

Bu lahjaning shevalari O‘zbekistan territoriyasidan tashqarida ham 

ko‘p tarqalgan. Masalan, Qozog‘iston territoriyasidagi Turkiston, 

Chimkent, Sayram, Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent
17

; Qirg‘iziston 

territoriyasidagi O‘sh, Jalolobod, O‘zgan va boshqalar shular 

jumlasidandir. Bu lahjaga oid sheva vakillarini Afg‘onistonda ham 

uchratamiz. Ma'lumki, 1630-yillarda o‘zbek urug‘laridan 

qatag‘onlarning bir qismi Shoshdan (Toshkent vohasidan) 

Afg‘onistonga ko‘chib ketganlar. O‘zbek shevalarini klassifikatsiya 

qilgan tadqiqotchilar bu lahja shevalarini turli guruhlarga kiritganlar, 

holbuki, mazkur shevalar o‘rtasidagi genetik va til jihatdan yaqinlik 

faqat tarixiy jihatdangina emas, balki hozirgi paytdagi holatida 

fonetikada ham, leksikada ham, ba’zi grammatik shakllarda ham ko‘zga 

yaqqol tashlanadi. 

                                                      
17

 Qorabuloq, Qoramurt, Iqon, Mankent  shevalarining qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasiga kiritilishiga qo‘shilib 

bo‘lmaydi. Bu shevalar o‘g‘uz lahjasiga oiddir. – A.S.  
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 Uyg‘ur tiliga xos bir qator tipik xususiyatlarning, qisman 

“umlaut”ning mavjudligiga qarab Namangan shevasi, xususan, 

Namangan atrofidagi ba’zi qishloq shevalari, masalan, Uychi shevasi 

alohida o‘rin tutadi.  

Bu lahjani tubandagi guruhlarga ajratish mumkin: 

Farg‘ona guruhi. U bir necha dialektlarni o‘z ichiga oladi: 

Namangan dialekti. Bu dialektga Namangan shahar shevasi va 

shahar tipidagi Namangan atrofidagi shevalar (masalan, Uychi va 

boshqalar) taalluqlidir (Namangan atrofidagi qipchoq shevalari, tabiiyki, 

bu dialektga kirmaydi). 

Mazkur dialektga oid shevalar uyg‘ur tiliga maksimal darajada 

yaqinligi  bilan  xarakterlanadi. 

Andijon-Shahrixon dialekti. Bu dialektga Andijon shahar shevasi, 

Shahrixon shevasi va Andijon viloyatidagi boshqa bir qator shevalar  

kiradi. 

O‘sh-O‘zgan dialekti. Bunga O‘sh, O‘zgan, Jalolobod  va  shu 

tipdagi boshqa shevalar taalluqli bo‘lib, ular uchun janubiy qirg‘iz 

shevalari  bilan bo‘lgan  metisatsiya  xarakterlidir. 

Marg‘ilon-Qo‘qon dialekti. Bu dialektga Marg‘ilon, Farg‘ona, 

Vodil, Qo‘qon va boshqa shu tipdagi shevalar kiradi. 

Toshkent guruhi. 

Toshkent dialekti. Bunga Toshkent shahar shevasi, Toshkent 

viloyatidagi qipchoq shevalaridan boshqa shahar tipidagi shevalar, 

masalan, Piskent, Parkent, Qoraxitoy va boshqalar taalluqlidir. 

Jizzax dialekti.Bunga Jizzax, Xos(Xovos) Qashqadaryodagi Po‘loti, 

Mo‘loti, Boyterak shevalari kiritilgan. 

Qarshi guruhi. 

Qarshi dialekti. Bu dialektga Qarshi, Shahrisabz, Kitob, Yakkabog‘ 

va (qipchoq shevalaridan tashqari) Qashqadaryodagi shu tipdagi 

shevalar kiradi. 

Samarqand-Buxoro dialekti. Bunga Samarqand, Buxoro, Xo‘jand, 

Farg‘ona vodiysidagi Chust, Qashqadaryodagi Koson va shu tipdagi 

boshqa shevalar kiradi (o‘g‘uz va qipchoq lahjasiga taalluqli shevalar bu 

dialektga kirmaydi).  
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 Shimoliy o‘zbek guruhi. 

Iqon-Qorabuloq dialekti. Bunga Iqon, Qorabuloq, Mankent, 

Qoramurt va boshqa ba’zi shevalar taalluqli bo‘lib, ular o‘zining tarkib 

topish jarayonida avvalo o‘g‘uz, keyinchalik esa qipchoq tili elementlari 

bilan aralashgan. 

Turkiston-Chimkent dialekti. Bu dialektga Turkiston Chimkent, 

Sayram va shu tipdagi boshqa shevalar kiradi. Mazkur dialekt o‘g‘uz tili 

elementlarining kam bo‘lishi, biroq Janubiy Qozog‘iston shevalari bilan 

metisatsiyaga kirganligi sababli qipchoq tili elementlarining ko‘proq 

bo‘lishiga qarab Iqon-Qorabuloq dialektidan farq qiladi (13-rasm).  

13-rasm 

 
  

O‘zbek shevalari lingvistik geografiya tamoyillari asosida ham 

tasnif qilingan. A. Jo‘rayev fokus nuqtasi tamoyili asosida o‘zbek 

shevalarining 11 zonasini belgilagan. Ular quyidagilar: 

 1. Janubiy-sharqiy dialektal zona. U Andijon va Osh viloyatlarida 

joylashgan, fokus nuqtasi – Andijon va Osh shaharlari shevalari. 



99 

  2. Shimoliy Farg‘ona dialektal zonasi. Namangan viloyatida 

joylashgan, fokus nuqtasi – Namangan shahri shevasi. 

3. Janubiy-g‘arbiy dialektal zona. Farg‘ona viloyatida joylashgan, 

fokus nuqtasi – Qo‘qon, Marg‘ulon, Farg‘ona shaharlari shevalari. 

4. Toshkent dialektal zonasi. Toshkent viloyatida joylashgan, fokus 

nuqtasi - Toshkent shahri shevasi. 

5. Janubiy Qozog‘iston dialektal zonasi. Chimkent viloyatida 

joylashgan, fokus nuqtasi – Chimkent va Turkiston shaharlari shevalari. 

6. Xorazm dialektal zonasi. Xorazm, Qoraqalpog‘iston va 

Toshhovuz  viloyatlarida  joylashgan, fokus nuqtasi – Urganch va Xiva 

shaharlari shevalari. 

7. Buxoro dialektal zonasi. Buxoro viloyatida joylashgan, fokus 

nuqtasi – Buxoro shahri shevasi. 

8. Samarqand dialektal zonasi. Samarqand viloyatida joylashgan, 

fokus nuqtasi – Samarqand shahri shevasi. 

9. Yuqori Qashqadaryo dialektal zonasi. Qashqadaryoning sharqiy 

tomonlarida joylashgan, fokus nuqtasi  – Sahrisabz, Kitob shaharlari 

shevalari. 

10. Quyi Qashqadaryo dialektal zonasi. Qashqadaryo viloyatining 

g‘arbiy tomonlarida joylashgan, fokus nuqtasi – Qarshi shahri shevasi. 

11. Surxondaryo dialektal zonasi. Surxondaryo viloyatida 

joylashgan, fokus nuqtasi – Termiz shahri shevasi.
18

. 

 O‘zbek shevalarining o‘rganilishi to‘g‘risida. O‘zbek 

shevаlаrining o‘rgаnilishi vа “O‘zbek dialektologiyasi”ning fan sifatida 

shakllanishida jаhоn аhаmiyatigа mоlik bo‘lgаn prоfessоr                       

Y. D. Pоlivаnоv, mаshhur prоfessоrlаr K. K. Yudахin, G‘ozi Olim,       

А. K. Bоrоvkоv, V. V. Reshetоv, Sh. Shoаbdurаhmоnоv kаbi 

оlimlаrning buyuk хizmаtlаri bоr. Bu оlimlаr bilan birgalikda keyingi 

davrlarda yuksak ilmiy darajali va iste’dodli mаhаlliy оlimlаr yetishib 

chiqdi. Ular  M. Mirzаyev, F. Аbdullаyev, S. Ibrоhimоv, H. G‘ulоmоv,         

Y. G‘ulоmоv, А. Аliyev, А. Shermаtov, А. Jo‘rаyev, О. Mаdrаhimоv, 

T. Yo‘ldоshev, N. Rаjаbоv, Х. Dоniyorоv, T. Nаfаsоv,                          

                                                      
18

 Джураев А.Б. Теоретические осноы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент: Фан, 
1991. – С. 65-66, 
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 Q. Muhаmmаdjоnоv, Y. Ibrohimov, N. Murodova kabilardir. 

Shuningdek, 50gа yaqin fаn nоmzоdlаri, dоtsentlаr o‘zbek shevаlаri 

bo‘yichа ilmiy-tаdqiqоt ishlаrini оlib bоrishgan vа оlib bоrmоqdаlаr. Bu 

оlimlаr ishlаri tufаyli o‘zbek diаlektоlоgiyasi fаn sifаtidа shаkllаndi vа 

aksariyat lаhjа vа shevаlаr sinхrоnik tаrzdа o‘rgаnib chiqildi, lug‘аtlаri 

tuzildi, lingvistik geografiyaga asos solindi. 

 O‘zbek diаlektlаri hаmоn tаdqiqоt оbyekti bo‘lishi mumkin, ya’ni 

endilikdа o‘zbek shevаlаrining bаrchа mаsаlаlаri bo‘yichа nаzаriy 

muаmmоlаr: o‘zbek shevаlаri fоnоlоgiyasi, turkiy diаlektоlоgiya, 

etimоlоgiya, turkiy tillаr bilаn qiyosiy jihаtdаn o‘rgаnilishi kerаk, 

o‘zbek shevalarining atlasi yaratilishi dolzarb bo‘lib turibdi. Bu kаbi 

mаsаlаlаrning o‘rgаnilishi o‘zbek tilshunоsligini yanаdа bоyitishgа 

хizmаt qilаdi.  

Tаkrоrlаsh uchun sаvоllаr: 

 1. Shevаlаr qаndаy tаmоyillаr аsоsidа tаsnif qilinаdi? 

 2. O‘zbek shevаlаri kimlаr tаmоnidаn tаsnif qilingаn vа ulаrdаgi 

fаrqlаr nimаlаrdаn ibоrаt? 

 3. Qаysi o‘zbek diаlektоlоglаrini bilаsiz vа ulаr qаndаy tаdqiqоt ishi 

оlib bоrishgаn? 

Tаyanch tushunchаlаr: 

Gibridizаtsiya [hubridization] – qаrdоsh bo‘lmаgаn til vа 

shevаlаrning аrаlаshib ketishi. 

Klaster [cluster] – sheva, dialekt, lahjalarning yagona tilga yaqinik 

darajasi.  

Metisаtsiya [metisation] – qаrdоsh tillаr vа shevаlаr chаtishuvi. 

Shevаlаrni tаsnif qilish [classification of dialect] – shevаlаrdаgi 

o‘хshаsh vа nоo‘хshаsh хususiyatlаrni hisоbgа оlib, ulаrning guruhlаrini 

belgilаsh. 

 Til sistematikasi [linguistic systematization] – tilning to‘rt a’zoli 

shkalasi(til-lahja-dialekt-sheva). 
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Amaliy mashg‘ulotlar uchun materiallar 

(An’anadagi transkripsiyada yozib olingan matnlar) 

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 

 

Toshkent shevasi  

 Мəн oзъм ескъ бɔ:вɔммəн. Ҳɔзър oн уч сoтъх йеръм бɔ:. Йəрмъ 

тɔк, йəрмъгə мевəлъй дəрəхлə еккəммəн. ɔлмə-пɔлмə, нɔк-пɔк 

дъгəндəй – хəммəсъ бɔ:. Әзгънə сɔвзъ-пъйɔз, кəртъшкəйəм 

еккəммəн, йегулувгə йəрəшə. Бɔллə дəлəдə ъшлəшəдъ. Қəръп 

қɔлдъм, қəдъм мəнəм дəлəдə ъшлəп келдъм. Xɔзъ(р) тɔмɔрқəгə 

еккəн нəрсəлə:гə, тɔккə қəрəп турəмəн. Джъм туръболəдъ дъйъсмъ, 

ъшлəп оргəнгəн (оргəңңəн) ɔдəмгə. Йɔздə дəлə бɔғъдə 

қɔрəвулчълъйəм қълəмəн, бɔллəгə йɔрдəм босън дъп. Ъшқъп, 

қъмъллəп тургəңңə нъме йессън. Қъмъллəсəң қър ɔшəсəн 

дъйъшкəн. Келъң, съзгə бɔ:дɔрчълъйдəн гəпъръ берəқɔлъй. 

Бɔ:нъйəм джə: ъшъ коп бoлəдъ. Еттə кохлəм тɔк ɔчълəдъ, шорəсъ 

осъп кетмəстəн. Пɔйəлə съңгəн, бəғəзлə чушъп кеткəм босə, ъшкɔм, 

бɔшқəттəн ъшлəнəдъ. Бу шундɔ: болəдъ - съңгəн пɔйəнъ ɔп тəшəп, 

оннъгə йеңгъ пɔйə қойълəдъ, кегън пɔйəлə егъп ъшкɔм қълънəдъ. 

Пɔйəгə йɔмбɔшлəтъп бəғəз бɔйлəнəдъ. Бəғəззъ ъстəй мънəм 

бɔйлъйвуз. Тɔллъ ъңгъчкə нɔвдəсънъ ъстəй дъйвуз. Кегън тɔккъ 

ъшкɔмгə котəрɔвуз. Нɔвдəлəрънъ тəрəп, чъптəмънəм бəғəзгə бɔйлəп 

қойɔвуз. Йɔздə тɔк осъп, ъшкɔммъ орəп кеткəндə хɔмтɔв (< хɔмтɔк) 

қълɔвуз. Бомəсə, нɔвдə пъшмъй қɔлəдъ, узъмəм бемəзə болəдъ. 

Хɔмтɔв қъгəндə, кун йəхшъ чушəдъ. Нɔвдəйəм пъшəдъ, узъмəм 

шърəлъ болəдъ. Кун йəхшъ чушъшьйчун бə:йлəнъ йулъп тəшəшшъ 

хɔмтɔв дъйвуз. Узъм пъшкəндə, ъшкɔммъ устъгə бɔғғъ оттəсъгə 
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 xɔвəзə қълɔвуз. Xɔвəзəдə отъръп қушшъ қоръйвуз. Йɔздə тут 

пъшъғъдəм бɔшлəп қɔрəйəлɔ:, чуғурчу: келəдъ. Қоръп турмəсəң, 

узъммъ шълъп кетəдъ. Тəртəрəй чəлсəң қɔчəдъ. Әнув кɔттə 

йɔңңɔ:гəйəм қоңңърɔ: қъп қойəмəн, қуш қоръшкə. Қоңңърɔ:нъ 

пəқърдəн қълəмəн. Пəқърръ ъчъгə бъттə темърръ ɔсълтъръп бɔйлəп, 

пəқърръ йɔңңɔ:нъ уччъгə ɔсъп қойəмəн. Ъчъдəгъ темъргə кəнɔп 

бɔйлəп хɔвəзəгə тɔртъп келəмəн. Хɔвəзəдəн туръп кəнɔппъ тɔртъп 

қɔcəм, дəрəңң-дуруңң қъп кетəдъ, қуш бɔлəсъ йолəп корсънчъ. 

Хɔвəзəдə йɔтəмəн, қушшъ ɔвɔзъ кесə, йɔткəн джɔйъмдə кəнɔппъ 

тɔртъп қойəмəн, қоңңърɔ: джəрəңлəп кетəдъ, қуш бɔққə йолəмъйдъ. 

Кечəсъйəм хɔвəзəдə йɔтəмəн. Йɔззъ ъссъқ дъм кечəлəръйəм оттə 

(<у ерда) ғър-ғър шɔмɔл. Хɔвəзəдə йɔтъшшъйəм гəштъ бɔ:. Бу йъл 

йɔздə бър келъйлə. Хɔвəзəгə джɔй қъбърəмəн, ошəндə бълəсъс 

хɔвəзəнъ гəштънъ. Еттəмəн ъккъ вɔш шəкəрəңгуллъ (тож. шакар 

ангур) сувгə сɔп, муздəй қъп беръй, кəрсъллəтъп йеп коръң, ошəндə 

бълəсъс бɔғғъ, узъммъ хɔсъйəтънъ. Узъм джəнъвɔрəм мъң бър 

дəрткə дɔвɔ. Е, рɔстəнəм бъннъмə дъвɔтувдъм. Хъ, бɔ:дɔрчълъйгə 

кесɔв (< келсак), куздə узъмлə узъп ɔлъңңəндəн кегън тɔккъ комъш 

керəй. Комъшдəн ɔлдън узъммъ зəңгъ нɔвдəлəрънъ ъшкɔмдəн 

чушъръп ҳɔсълсъз нɔвдəлə кесъп тəшлəнəдъ. Кегън қондɔ: қълънə-

дъ. Узъммъ нɔвдəлəрънъ йъғъп, бɔйлəп қўйъшшъ қондɔ: дъйвуз. 

Қондɔ: қъгəндə, узъммъ нɔвдəлəръ йɔтқъзълъп, узун қъп 

нɔвдəмънəм бɔйлəп қойълəдъ. Кегън устъдəн бəрдъ йɔпсəйəм 

болəдъ, турпɔ: йɔпсəйəм болəдъ. Мəн бəрдъгə комəмəн. Әнув 

кəлəвəттъ устъдəгъ тɔк əймɔқъ. Унъ коммъймəн, оргəңңəн, 

қъштəйəм турвурəдъ. Әнувнъйəм əймɔқъ қъмɔ:чъмəн. Джъйдəнъ 

устъга чъқəрвɔрəмəн. Ошəнъ устъдə сɔп йɔтвурсън, хɔвлъгəйəм 

сɔйə берəдъ. Келгусъ йъл мəмбъ қърмъскəнъ пəрхъш қъмɔ:чъмəн, 

пəрхъш қъп копəйтърəмəн. Мундəнəм бъттə соръ қъп қойъй, йəхшъ 

турəдъгəн узъм, мəғъзъйəм кɔттəқорғɔннъкъдəн қɔлъшмъйдъ. 

Қəлəмчəсъдəн съзгəйəм бъттə екъп беръй, бəхəнəмънəм узъмлъй 

боп қɔлəсъс, узъмлъй ойгə нъмə йессън, о:лъм. 

Farg‘ona shevasi 
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 Ertaklar 

 Бър кун девɔнəйъ Мəшрəп сəҳрɔгə сəйъл еткəнъ чъққəнъдъ. 

Сəҳрɔдə бɔрəйəтъп əтрɔпъгə қɔрəсə бър дейқɔн қош 

ҳəйдəйɔткəнъмъш. Дейқɔн қош хəйдəрəкəн-у, Мəшрəптъ йɔзгəн 

ғɔзəллəръдəн бърънъ бузъп куйлəйткəнънъ ъшътъптъ. Дейқɔн 

хəйдəлгəн шудгəрдъ мɔлə бɔсъп өткəч, Мəшрəбъ девɔнə мɔлə 

бɔсългəн йердъ əйəқ вə қоллəръмънəн бузъптъ. Бунъ коргəн дейқɔн 

„дɔ:д-пəрйɔт" қълъп: „Ей девɔнəйъ Мəшрəп, не сəвəптуркъм, мəнъ 

мɔлə бɔскəн йеръммъ бузəсəн?” – дептъ, уңгə джəвɔбəн девɔнəйъ 

Мəшрəп: “Сəнъ мɔлə бɔскəн йеръйнъ шул сəвəптън буздъмкъ, мəнъ 

йɔзгəн ғɔзəлъмъ бузъп əйтйəпсəн", - дептъ. Дейқɔн  Мəшрəптəн узр 

сорəптъ.  

  

Боръ бълəн тулкъ екəлəсъ джə: қɔлън дос болъшъптъ. Улəр бър 

кун бър дəштə кетъйкɔнлəръдə джъдə қɔннълəръ ɔчқɔп, нъмə 

қьлъшънъ бълъшмəстəн, у йɔқ-бу йɔқлəригə қɔрəшсəкъ, узɔқтə бър 

бɔғ (бɔх) корънъптъ қорғɔндъ ъчъдə. Уңгə йəқьн бɔръшъптъ, йəқьн 

бɔръшъп узъм оғьллъх қълмɔхчъ волъшъптъ. Қɔрəшсəкъ, қорғɔн 

джъдə бəлəт əкəн. Нъмə қьлъшънъ бълъшмəстəн қɔрəшсə, 

ɔмъзъй(k) тургəнəкəн. Шу ɔмъзъйдəн бър бəлɔ қълъп қъсълъп 

йɔтъп отъшъптъ екəлəсъ, шундə тулкъ боръгə бър гəп əйтъптъ: 

“Узъмлəр хоп пъшъптъ йетълъп, узъмдъ шундəй йъйлъккъ тойъп 

буннъмъздəн чъқьп кессън", - дъптъ. Рɔ:сə узъмдъ екəлəсъ йъйдъ. 

Тулкъ шундə ҳъйлə ъшлəтъптъ. Ҳъйлə ъшлəтъп, буннъгə бър 

узъмдъ тъқвəптъ - екəлə буннъгə узъмдъ тъқвɔлъп, боръгə: 

“Ҳəлъйəм қɔннъң тоймəдъмъ”, - дептъ. Боръ унъң сəръ шəшълъп, 

қъзьқъп йу::ръптъ узъмдъ. Әxъръ, қɔннъ йɔрълъп кетəдъгɔн 

дəрəджəгə йетъп қɔптъ. Шундə тулкъ дувəлдъ устъгə ъ:рғьп 

чьқвəлъп, хə:дъп: “Бɔғбɔн əкə, оғьрь кеттъ-йɔ:”, - деп чəқъро:ръптъ. 

Шундə боръ нъмə қьлъшънъ бълмəстəн ɔмъзъккə йугьрсə, ɔмъзъккə 

сьғмəптъ. Дувɔлгəйəм ърғьйəлмəптъ. Шундə бɔғбɔн чъқьп қɔлъп, 

рɔ:сə тоxмағлəп уръптъ. Чɔлə олъй қьлъп тəшлəптъ. Шундə бɔғбɔн 

ендъ борънъ олъп қɔлдъ деп кетъптъ əрқəсъгə қɔрəп. Шундə 

келтейдъ зəрбъгə борънъ йегəн узъмлəръ чъқьп кетъптъ. Тулкъ 
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 дəрров дувəлдəн ърғьп чушъптъ ҳɔл-əҳвɔл сорəгəнъ. Тулкъ ɔлдънъ 

ɔлъп, боръгə əйтъптъ-дə: “Мəнъйəм əнйердə рɔ:сə кəлтейлəштъ. 

Екəлə бъқънъмъ ɔлəлмəй қɔлдъм. Тур ендъ кетəмъз”, - дептъ 

боръгə. Боръйəм “мəйлъ бо:мəсə” деп ɔмъзъйдəн ɔлдън отъптъ. 

Әрқəсъдəн тулкъвəй отъптъ. Қɔрəсə, боръ джə: ҳəллɔслəп 

кетəйəткəнъмъш. Тулкъ ойлəп коръп қəрəсə, боръ ɔлдън кетйəптъ. 

Кейън тулкъ “вəй əйəғъм!”- деп ɔхсəғлəнъп йурйəптъ. Уңгə борънъ 

рəҳмъ келъп: “Ке, əрқəмгə мънвɔл, бо:мəсəм”, - дептъ. Шундə тулкъ 

мънвəлъп: “Хъҳ ешəгъм, сəнъ əлдəмəсəм къмъ əлдəймəн”, - деп 

борънъ мънъп тɔққə қəрəп чьқъп кетъптъ. Шу мънəн боръмънəн 

тулкъ мурɔдъ мəхсəтъгə йетъптъ.  

Namangan shevasi 

Suhbat 

Күллəдəн бър күн оттɔғьммънəм тɔғəммъкъгə кърүдүг, бъззъ  

йəңəчəм  қəшшъ (қарши) ɔ ддъ, шъйпɔңгə  отқуздъ. Ендъ ɔлдъмъзгə  

у-бу қойъп түрүддъ, шу вəхттə қошнусъ қєтъққə чъқъп қɔддъ.   

- Қошну, қєтъғъңгъздəн босə бър кɔсə беръң. 

 - Бър хурмəчə қɔлуддъ, ъндъгънə гүзəргə сɔткəнъ ɔпчъп 

кеттъйə. 

- Есъзгънə, зəддɔв-мəддɔвъйəм йо:мъ, бɔшъммъ тəтəлəвɔлəй 

дудум. 

- Зəддɔвъ йоғ-у, өзъмъзгə ɔп қойгəндъм, өшəндəн берəқɔлєй, 

бɔшъңъзгə восə. 

 - Худɔйɔ, мɔлъңъз гɔмуш восун, йолъммъ йəқън || йєқън 

қълдъз. Вɔй қошну, шɔшългəнъмнəн ҳɔл сорəшəм есъмнəн чъп 

қɔптъ, ендъ сорəшəйнүк: түзүмъсъз. Түнүкүн тɔвъңъз йоғ деп 

ъшътъп хълə йърəгъм əчъшмəсə.  

 -Ҳə, ендъ түзүмəн. Духтур келъп қəрəп, дɔръ-мɔръ йɔзъп 

берүддъ ъчъп əнчə өзүмгə кеп қɔддъм. 

-Ълɔйɔ əйъллəръңьзъ бəхтъгə түзү волуң. Еткəндəй, оғлъздəн 

хəт кєлүттъмъ? Тънчəкəммъ? 

-Ҳə, кєлүттъ, тънчъмуш, ойнəп-күлүп йургəнъмуш. Ък-уч кун 

боддъ рəсъм йувɔръптъ, ғəлəтъ ɔрқəсъдə пɔпугъ вɔр шəпкəлəдəн 

къйвɔптъ. 
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 -Ҳə тузу:, тънч восə воптъ. Оғлъз бомəсə морйəгəкəндə 

пɔпулуг шəпкə къйгəн восə.  

-Ҳə, шунəқəймуш. 

-Вɔй өлмəсəм, ɔшшъ қъп, дəмлəп чъқу:ддъм, ендъ лəнджəм боп 

қɔддъ. Өткəн сə::р шунəқə тɔклъг ɔш қълу:ддъм тə:гъ ɔп, қърмɔч 

боп қɔптъ. Хоп көръшгүнчə ҳəй, йоқəсə. 

-Ҳəй.  

Уннəн къ:н йəңəчəмъз бъззъ ɔлдъмъзгə кеп: “Сълəнъйəм 

зеръктъръвɔддуммъ... хɔтунлəгə гəб босə. Шунъчун əйтъшəдъдə: 

елəккə чъққəн хɔтуннъ еллъг ɔғуз гəпъ вɔр деп. Ъктəмъз бървоп 

қɔлду:мъ, бодлдъ гəппъ бɔйътəверəмъз. Ҳəй, əбəң түзү:мъ, 

əчəңлəйəм йүръптълəмъ, үкəлəръң”. 

- Ҳə, ҳəммəлəръ йəхшъ, кърсəң сорəп қой дейъшудъ. 

- Сɔломəт болуссун, ҳъч келəйəм демєйсълə. 

- Көрмєйсъмъ, ъшлə джудə коп, ендъ муннəн бəқə кеп турəмъз. 

Ҳəй. ендъ бъз турəйлук, бър ъшмънəм бъджджɔйгə кетуткəндүг 

бєйгə къръвөтəйлүг деп қɔлдъм, Мəну: ɔшнəммъйəм бɔшлəп 

кърəведдъм. 

- Жудə йəхшъ қъпсълə-дə. Джə тез қəйтуссълə-йə, ɔ:қəт-п:ɔқəт 

қъсɔ: бɔлəддъ, əхър. 

-Ъшъмъз зɔрурɔғ, бɔшқə күнъ кєлəрмъз, 

    -Ҳəй... дəрəп кетуссълəйə, тɔ:бə, бɔшқə келъйнə, бомəсə. 

 

Kitob tumani Ayronchi qishlog‘i shevasi 

  

Бъзəддъ қъшлɔх халқь қьйəнъ, бɔлғалъ, ходжə уруғлəръдəн. 

Бъзə еннъ шу уруғлəдəн ургъп қɔгəн-дə. Қадъм əкəлъ-укəлъ мɔлдɔр 

къшълəр богəн дъйдълəр, улə түйə сɔвгəн, қой сɔвгəн, əйрəн қьған. 

Бъз əктъб боп келлък, ъгърмə сəккъзънчъ йъл йер токəтъш 

боллъ, ъгърмə тоққьзънчъ йългə келъп кəлхəзлəштък. Бър селсɔвът 

бойъчə мен кəлхəс рəйъсъ боллъм. Бър əйдəң сɔғум бъздъ 

селсɔвъттъ рəйъсъ қъп қойдълə, 
й
еккъ йъл ъшлəдъм. Қьшлɔқ-

қьшлɔққа кəлхəс түзүллъ. 
в
Оттъз 

й
еккънчъ йъл “Ғалаба” кəлхəзъ 

боллъ, 
й
екки йъллəң кейън уштə қьшлɔх - Әчəмəйлъ, Қайчълъ, 
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 Әйрəнчъ бър кəлхəс боллъ. Кейън йəнə кəлхəзлə бъллəштъ. Қьр 

бърънчъ йъл йəнə бъздъ рəйъс қъп сəйлəдълə. 
в
Ошə йълъ ҳɔсъл 

йəхшъ бомəдъ. Рə:бəр өзи буйруқ қъп, ъш көрсəтмəсə бекəр-дə. Қьр 

бърънчъ йъл уруш боп қɔллъ, ъгъллəддъ урушкə йувəрəйəппъз. 

Шүйтъп, қър 
й
еккънчъ йъллəгə бɔръп кəлхəзъмъзгə куч кəм қ ллɔ ъ. 

Ә:рəнум мънəн өзъмъс сув сувɔргəммъз, съзгə, бу къшъгə охшəгəн 

ъгъллəр қейгə, бъзгə уштə търə:тър бɔръдъ, ъшлɔвчълə ғьжъллəгəн 

ҳəммəгънəсъ əйəл. 
в
Ошə вəхлə ҳəм шɔлъ екəйдък, ҳəм пəхтə. 

в
Онəккънчъ мɔттəн лɔйшəңңə чүшəйдък, əпръл ɔйъгə дəвур шɔлънъ 

егъб болəйдък. Сɔғун пəхтəнъ егəйдък. Търə:тъллəръмъз гə: йурəдъ, 

гə: йɔтəдъ, җɔнвɔр ков егсə, беш-ɔлтъ гектəр егəйдъ, ъгърмəтə-

оттъстə ɔт селкə мънəн чъгъттъ егъб болəйдък. Ҳəммə нессə пəхтəгə 

қарəтълəйдъ. Медъмъс қъп сɔвун, чəй, шəкəр, чът тəхсъмлəйдък. 

Чъттъ қарасънъ əлəсъзмъ, сурпънъ ɔлəсъзмъ. Қайсъ керə: босə 

ɔлəйдъс, ғаллайəм шуннɔғ. Кəлхуччълəйəм йəхшъ ъшлəйдъ, ҳəммə 

тəң əзɔннəн ъшкə чъғадъ, ҳəддъ йоғьдъкъ бърɔнтə чъғмəй қɔсə. 

Шүйтъп, ҳəр йълъ дəвлəткə пəхтəнъ пълəнъдəн ɔшъръп тɔпшъръп 

турдък-тə. Бър хъл къшълə ɔрдън ɔллъ, 
у
оттуз беш- 

у
оттуз ɔлтъ 

əрəвə пəхтəнъ өзъ кəшъккə сɔлъп, бър къшъ тəрəзъйə тəртъп беръп 

келəйдъ, полə-шолə дегəн гəб бомайдъ. 

Шəкəр лɔвлɔвънъйəм көв егəйдък. Бър куң кəлхуччълəддъ 

ҳəммəсънъ бър от бɔскəн əңңəр боръдъ, лɔвлɔвь егългəн, шуңңə ɔп 

чъхтъм, ъдəрəгəйəм ҳъч към қɔмəдъ, ҳəммə бəлə-чəқалəръ мънен 

чъғдъ. Бъттə ънвърсəлъмъз бɔ. Бър вɔштəн чүштъм-дə хəммəгə 

сəнəб беддъм, бър хəттəн тъйдъ, озъмəм ɔллъм. Йəгəнəдəн 

чъққанънъ ɔп кетъйлə дедъм, чүччъ шəкəр лɔвлɔвъ-дə, ҳəммə 

теръп-теръп ɔп кетəйдъ. Қарəсəм, рəйəннъ вəкъллəръйəм бо:рə 

келəйəптъ-дə. Бър упəлнəмɔчъ бɔръдъ, бър вəх лɔп ътъп ɔллъмъзгə 

кеп қɔллъ. Шу турушкə, ҳəшəр қьпсəн-дə, дедъ. Кейън рəйкум бɔвɔ 

кеп қɔллъ, кечқурун, бойрɔгə чəқьддъ. 

Кечкəчə хəммəсънъ чɔвъп тəйлəдък, қɔмə:дъ еннъ. Рəйкумбɔвɔ 

лɔвлɔвънъ пɔйдəсъ кəттə деп гəпъръп-гəпъръп кеп, кейин бъзəддъ 

махтап бəщқа рəйъслəрдъ қъзəртърдъ. Еннъ бъзə ɔпъннъккə отъп 
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 қоллък. Бър сувɔръп, сувɔргəннең кейн тəйъ бошəйдъ, кəвлəп ҳəр-

хəр дҗейгə үйдък, шүйтъп ҳəммə дҗəйдъ лɔвлɔвъ бɔсъп кеттъ, 

ҳɔсъллъ тəхсъмлəйдък, чът кесə кəлхəскə дəррɔв ҳесəвлəп чъғамъз, 

қанъ неччъ метъддəн тъйə:дъ, сɔғун хɔвəр қълəмъз, Ғаллəнъ қол 

мънəн оръп, хом мънəн йəнчəйдък, ънтьзɔм шуннəй қатть едъкъ, 

йəнчъң, сəв(у)ръң, тəййəллəң, некън хьйəнəт қъмəң, дъйдъм. 
в
Ошə вəғлəр кəлхуччълəрдə мɔлəм кувъдъ, шунчə мɔл кəлхɔздъ 

йерънъ бɔсмəгъчъйдъ. Кəлхɔздъ нɔнънъ йесəң, ҳəлəллəв йе, дейдъг-

дə, ɔдəмлəгə, съз пърɔнтъ əрқəсънъ мə:кəмлəсə:ңьз, пърɔнткə 

йɔддəм бергəнъңъз шо болə:дъ, дъйдък. 

Бър джəйгə шɔлъ екувдък, ɔдəмнъ кəмлъгъдəн, когəръп чъғъп, 

кейън 
в
от бɔсъп кеттъ, шундəй босəйəм, бър розғɔргə бър туннəчə 

шɔлъ тъйдъ.Бър кун рəйкумбɔвɔ чақьръп: “Сеңңə ɔт-ҳокъз 

йетъшмəйдъмə?”- деп сорəдъ. 

 

Бър кун ъстъмə зорəлəйвъддъ, бəдəнъмңə варəджə къръвъддъ, 

хъппə дəвушъм пъттъ, 
ъ
ентъкъп-

ъ
ентъкъп нəпəс ɔлəмəн, əйəлъм бър 

мɔмɔ чақыргəнəкəн, у қолънъ шүтьп тɔмɔғьмңə ɔп келъвъддъ: “Е, 

қой, қой”,- дедъм. Сув ъччəм отмəйдъ. Соғун қарəсəм, бəдърлəп уч 

къшъ оқьйвъддъ, əйəлъмнъ чəқъръв əйттъм: “Бър къшъгə буйур, 

шə::рдəн тɔвə:мə, Ғузəддəн тɔвə:мə бър върəч тɔпсə-дə, йувəрсə”, - 

дедъм. Қарəсəм, əвҳəл шо. Соғун шə::рдəн върəч кев ɔп кеттъ менъ, 

ендъ йɔтъппəн, бə:ръсъ өзъчə гəплəшəйəптъ, қулɔғьмңə кърəдъ, 

чүшмəймəн улəддъ гɔвъгə, ҳъштъмəнъ бълмəймəн, некън нəпəс 

гьттəккънə рөшəм боллъ бɔргəннəң кейн. Шүтип, əпəрəстə қьп 

түзəлъп кеттъм. 
ъ
Еннъ ɔдəмлəгə белбувəрдəн йуғɔръдəн йəрə чъхсə, 

меңа йувɔрсън, дедъм. Бър къшънъ сɔнъдəн бър сом дегəн йɔмɔн 

йəрə чъғьптъ, бəхшъңңə, пɔлчьңңə йугурəвърəсəммə, бɔр чолɔғ 

върəчкə, деп қɔғɔз йɔзъб бердъм. Тағъ бъттəсънъ қарəсəм уштəсъ 

оқув йɔ::птъ, тɔмɔхтъ бър тɔмɔнънъ қьсъв ɔгəн, ҳъллə нəпəс ɔлəдъ. 

ҳəзър върəчкə бɔр, деп җонəтьв йувəрдъм. 

Кəлхəзгə йеттъ йуз гектəр ɔвъ йер бɔр ъдъ, сув йетъшмəйдъ, 

кум бɔтъш пəйтъ ту:ръ ɔллъгə бɔддъм. Вəтхузгə ъшлəгəн устə къшъ 
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 бош кетə:мə, меңə сув берəсəммə, йохмə?- дедъм. Сув учун уруш-

согъшəм боп турəт(ъ)тə еннъ. Бу гɔвъңңъ қой, улум, дедъ. 

 

Нъкə тойдə əрзъ-хəвɔсъ бɔр-ку:, нə къшълə тоққъс тɔвɔқ 

қьлəдълə, йъгът бергəн нессəдəн тоққьс хъл тəвɔм қьлəдъ: əнəр, 

ҳəлвɔ, нɔн, шəшлък..., ҳəммə қассъгə сɔлъвɔлəдъ. Той кунъ бър қас 

йɔзъп қойəллə, шу қаскə към қанчə тəйлəсə тəйлəйдъ, пуллъ къйɔв 

тɔмɔңңə тɔпшърəллə. Шу кунъ ҳəмсəйə ҳəвлъгə қьз дугəнəлəръ 

мънəн 
в
оттърəдъ, қьздъ вəкълънъ сорəб бɔрəллə(р). Кəмпърлəр 

лөлəлəддъ гүп-гүп уръп, тезрɔ: гəпър деб мəҗмур қъгəннəй қьлəллə. 

Шунъ учун вəкъл сорəп кегəллə кəмпъллəгə пул берəдъ. 
ъ
Еннъ қьз 

къмңə вəкълънъ бергəм босə, шунъ гɔвъ гəп болəдъ. Ъгът тɔмɔн 

əйəллəръ ъгъттъ къптъдəн, тонъдəн ъ:нə  откəръп турəдъ, кейън 

ъгът ектə жорəсъ мънəн чъмъллъққа къръп учɔвъйəм сəлɔм сɔлəдъ. 

Кəмпъллə: “... ков йəшəсън! Мъң йəшəсън!”- қъп қɔлəллə(р). Еккъ  

жорəнъ къйɔвбɔшлəтəр дейдълə. Улəгə əтəп қалпɔқ, қас (белбоғ), 

тəвɔм тɔттъп ɔллъгə қойəллə, бɔркəшъгə пул тəйлəп, улə ɔлъп 

кетəллə. Пуллъ қъздъ енəсъгə берəллə(р). Келъннъйəм къйɔвдъ 

ɔллъгə къйьръп қойəллə(р), ойгə ɔдəм толə болəдъ. Кейън келъң-

къйɔвдъ хешлəръ чъмъллъққа қарəп сɔчəллə. 

Еттəмънəң қайннəсъ къйɔвдъ қɔшъгə  чънтɔвɔх, чɔйнъй-пъйəлə, 

бɔркəш кетъръп қойəдъ. Къйɔв унъ ɔлъп кетəдъ. Нɔмɔзъ əсъргə 

бəръп қьз ɔткə мънъп къйɔвдъкъйə жонəйдъ. Йоллəгə бақам тутəллə 

ɔдəмлə,  қъздъ  мъндъръб бɔргъч йə əкəсъ, йə  укəсъ улəгə пул 

берəдъ. Қьз ɔт мънəн əлɔвдъ гъддъдəн əйнəлəдъ, қьздъ ъгът котəръв 

ɔлəдъ. Кейин бетɔчəръ, джоййьғарь қьз коддъсъ болəдъ. Қьз 

коддъгə қьздъ ɔтə-енəсъ коргəнъ келъп, хəпɔвəн, ɔттуйɔқ ɔп 

кебберəдъ.  

Kitob tumani Chechak shevasi 

Бър йълъ, йъгъллъг вɔхтьмга басмачьлардъ қольгə чүшкəммəн. 

Ғaлла алъш учън Пəйшəммънъ бɔзɔрьгə үч къшъ боп бɔрдьк 

Ек(къ)къшъ бъргə қьшлəғдəн бɔрдък-тə, бъттəмъз бɔзɔрдəн 

қошъллък, уштə боп ғалла ɔлəмъс деб бɔрувдък, бър қьшлɔққа 

бɔръп йɔттък//джаттық. Бъздь бър ɔшнəмъс бɔръдъ, шу ъйəртъп 
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 бɔрдъ-дə, къйън шу қьшлɔққə йɔттъқ//джаттық. Шоордəн, ендъ 

ҳəзъргъ ҳъсɔпкə бър йүзү он келə бувдай ɔллъм, бър ҳəмрəйъм 

йетмъш келə ɔллъ, бър ҳəмрəйъмъс қыр келə ɔллъ, ҳəммəсъ боп 

еккъ йүзү йегърмə  келə  ғалла ɔллък-тə. У вəхтъ ғалла мънəн 

куннузъгə йуруш қыйьн. Кечəсъ ҳəйдəймъс деп ошергə 

йɔттък//джаттық. Шу йɔткəн ɔхшам(мъ)мъс ҳава булут боп 

қараңьльғ боллъ, пъчъ ҳава йьғдъ:, йурəлмəдък-тə йɔтъп қɔллък 

Куннузъгəйəм жонəлмəдък, бу ɔхшɔмъ йонəдък, ɔй ɔйдън боллъ, 

ҳава ғувɔр-пувɔр бомəдъ, джə бър қърɔв чүшүп, ɔйдън боп, 

ɔльстағь йоллəр корунъп, шүтъп, учɔв(ъ)мъс келəйəтувдук-қо,... 

ҳей, берйəғдəн, əллъмъздəн, шо қьшлɔғдан чьғьп бър йеттъ-сəккъс 

келəметърлəр йурувдък, ɔллъмъздəн уч ɔллъ(к), шо ɔлъстəн 

бълдърəп бъзə(р)гə қарəп келъвърдъ. Бъзə бъйақ(қ)а қарап 

кетъвердък, улə бъзə(р)гə қарəп келъвърдъ, шо, бър-бъръмъзгə 

қаршъ келъвърдък-тə. Бъзəдəн оттъ-йу қайтъп бъйақа оттъ-дə 

„тохтаңнар" дъдъ. Хоп, тохтадъқ. 

 -Қайердəн чыхтьйнəр? - деп сорə:дъ. 

 -Ҳə, мəнə шу қышлɔхтəн. 

 -Хоп, қеддəн сълəрдъкъ? 

  -Бъзəрдъкъ Кътəптəн. 

 -Нъмə бу ɔртқалларьң? 

 -Бувдɔй... 

-Хоп, қɔйтɔр бергə - дедъ-дə, шɔ:ннəң ке:йн бъзəрдъ қɔйтɔрдь, 

учɔвънъйəм къйъмъ түзүй. Ҳəмрəйъмъздъ екɔвъдəн ғаллань ɔлдь-

дə, меңə ъндəмəй турдъ. Соғун меңңə келлъ-дə, сен към, дедъ. 

Лекън ҳəмрəйлəръм шун(д)əйчъ йүргəн къшъйдъ, меңə 

пърəстəйгънə ҳəмрəйъдъ. 

Бъйəхтəн кегəн ҳəмрəйъ əйттъ: “Мунъ менəн əйтъшъв 

отърəсəммъ, мунъ мəргъ бъттə пəчəх-тə, бъттə пəчəғдъ бер, əнə 

джақ(қ)а йумəлəтъп тəйлə-қой-дə”, -  дъдъ. Шун(д)əй дегəннəң ке:н 

қохтум. Мен əйттъм, ҳə, бу бɔсмəчъйəкəн, еннъ бъллъм, нəвɔдə 

ɔтъп тəйлəмəсън, деп йəңəгъйə: “Сорамағдь айбъ джох съзлəр към 

болəсъслəр”, - дедъм. 
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 - Е, менъ ертə Чърɔхчъ бɔрсɔң, бълəсəн, менъ къмлъгъмнъ,- 

дедъ. 

Ъчъмңə Чърɔхчъ бɔрмəстəн шейгə бър ъш қьп қоймəсə, деп 

қорқайəппəн. Кейън бър вахтъ бъттəсъ келлъ-дə, шо мънəн коб 

мəйдə-чүйдə қьв отърмə, дедъ, ɔттəн чүштүм-у, ɔттъ устъгə бувдɔй 

ɔртълғань:йдъ, шу ɔртьғанъ мънəн ɔттъ йълɔвъдəн оллъ-дə: “ɔттъ 

бъйақ(қ)а бер”, - дъдъ. “Бу менъкъ йемəс, менъ некън бърɔвдəң 

қа(р)здɔр қьласълəр, меннəн ундурув ɔлəт(ъ)тə”, - дъдъм. Еннъ 

мəйдə-чүйдə десəм, бъннъмə зəлəллəнтъръп, ɔтъп-пɔтъп 

тəйлəмəсън дъймəн, кечəсъ бър əвлɔх чолгə. Ек(къ) ҳəмрəйъм чо:т 

ъннəмəй туръптъ. Гəпурувурувдъм, бу мə:мəдəнə мəнəн əйтъшъв 

отърмə, əйтъшшəң ертəмəңңəчə дəвур сенъ əйлəнтърəдъ, гəб тɔвуб 

берəйкəн. “Мунъ, əйтъм-ко сеңə, əйтъшъв отъргунчə бър пəчəғдъ 

бер, шунъ мънəн чуқурға ɔвдарьп тəйлə, қɔлувурəт(ъ)-тə”, - дъдъ. 

Сɔғун ɔттъ йүлɔвънъ беддъм, “мə!” дъдъм. ɔтть йүлɔвънъ шуннəй 

ɔллъ-дə, ҳəй нəрəлаққа бър беш мътър-ɔлтъ мътър джəй-гə 

бъттəсъгə еттъб бердъ. Бунъсъ меңə, ɔллъмңə келъп қарамат(ь)-да, 

шу, чəппə қарап туруптъ. ɔттъ йетəлəб бɔрдъ-дə, йүлɔвънъ уңə 

беддъ-дə, соғун: 

 - Қанъ еннъ, болъйнəр, сълəрдъ мəнə шу йол топпə-торъ 

Чърɔхчъгə ɔбɔрəдъ, - дъдъ, - кəтə йол өзъ некън. Шо Джɔмнəң 

келəйткəн кəттə йол озъ, шу йолгə тушърдъ-йу, топпə-тоғръ 

кетəвурəсълə шу йоллəн, бу тəмɔңңə чъхсəңəм ɔтълəсəн, бу тəмɔңңə 

чъхсəңəм ɔтълəсəн, - дедъ-дə, ҳəйдəдъ. Бъттəсъ бир омбър мътър 

əллън, бъттəсъ бър омбър мътър кейън, ɔллъдəгънъ қолъгə лəгəнъ// 

нəгəнъ бɔр, къйнъдəгънъ қолъгə мълтъғ. Мълтъғь, шу, пəнштърəгə 

охшəгəн мълтъғ-у, пəнштърəлъгънъйəм əнъғънъ бълмəймəн, 

башқалъгънъйəм некън. Кечəсъ бəттəр мен өзъмəм, бɔйнə::, „ɔтъп 

тəйлə" дейəнъгə қохтьм-да. Соғун йолгə сɔп қойдъ бъзəрдъ, ҳъч 

ъннəмəй йурəсълə, дъдъ, ъннəмəй кетъвурдък учɔвъмъз, бɔрə-бɔрə 

мен йəнə сорəдъм, сълəр өзъ към бөлəсълəр, буйтъп нъмə қьлъ(в) 

йуръпсълəр, дъдъм. Ҳə. у-бу деп, бъттəсъ-бъттəсъгə əйттъ-ко: 

“Бъзəр чɔйхɔнəгə турəмъз, ɔтлə(р) мънəн бувдɔйдъ қойъп, ше:гə 

келəсəн”, - дъдъ-дə, у қɔллъ, бъзəр келъвурдък Ендъ өзъм бълъп 
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 қойдъм улəрдъ бɔсмəчълъгънъ. Екɔвънъ ортəсъгə бъзəр 

учɔв(ъ)мъс келəйəппъз, бъттəсъ лəгəннъ, бъттəсъ мълтъғдъ қолъгə 

ушлəгəн, шуйтъп келəйəптъ. Къйън бɔрə-бɔрə ɔлдъндəгъ, шо 

лəгəннъ, ек(к)ъ-уч қарашьп ɔллън-ɔллън ҳəйдəп, къйън қаттъқ 

қьчəв ҳəйдəп кеттъ. О коръммəй, йох воп кеткəннəйкън соғун мен: 

“У қайа кеттъ – дъдъм, - қой, йурəвур, ъшъң бомəсън”, - дъдъ. Шо 

бър джəйгə келувдък, бър йɔнəгə, шуннəй тəрмəшъп йɔнəгə 

чьғайт(ъ)кəн джəйгə, шо, ɔтънъ охшəтъп бър қɔмчъ урдъ-дə, 

шуннəй къйъңə қарасəм, шо, ъзъгə бурдъ-йу, бъзə(р)дъ тəйлəп 

өзъйəм сɔ:ллъ-кеттъ-дə, қɔчъп кеттъ. Бъзəр ше:гə əрə чолгə қɔллъқ 

Бър сəккъс кълəмътърлəр йол йурувдък, ҳəмрəйлəръм: “Ен(нъ) 

нъмə қьлəмъз, буннəй боллъ - у-бу девдъ, - хəй, еннъ қɔйтəйък, шо 

бъзəрдъ буғдɔйдъ ɔгəн джəйгə дəвур бɔрəйък қань, қань нъмə  гəб 

бɔр”, -  дъдъм, Әстə-əстə йəнəгъ джəйгə дəвур еннъ пъйəдə бɔрдък, 

бɔрсəк бɔйнəгъ, йолдəн, бɔзɔрдəң қошългəн ҳəмрəйъмъздъ ешəгъ 

бɔръдъ, бъзəддъкъ ɔтъдъ екɔв(ъ)мъздъкъйəм, унъ ешəгьнъ йолдъ 

устъгə хəлəчөкъсънъ шуннəйгънə тоқумъгə суғьптъ-дə, əйəғъдəм 

бəйлəп кетъптъ. Бъзəрдъ ɔтларам йоғ,  ғаллайəм  йох, кетъптъ. Ҳъч  

ҳъсəбъ йоғ еннъ, қе:гə бɔрəръмъздъ  бълмəймъз, ше:гə  йɔттық 

қьмьллəмəй, бу қаннəй боллъ еннъ деп. Е(р)тəмънə(н) турдък, 

қарасəк   ɔллъмъзгə бър қьшлəғ бɔрəкəн, əстə-əстə бɔрдък шуңə. 

Е(р)тəмънə(н) шергə бɔръп, ɔдəмлəрдъ коръп: “Шунəй-шунəй, ҳъдж  

бълмəдък,  къмлъгънъ тɔнъмəдък. Некън шо ɔгəн ɔдəмлəрдъ йус 

къшънъ ъчъйə босəйəм, мен тɔнъймəн, джудɔ йəхшълəп белгълəп 

қойдъм, ъшқьльп, көрсəм тɔнъймəн”, - дъдъм. Хəй,  бъзə(р)дəн 

сорəп-сорəп, шунəйчъ қайгə ɔллъ, қайгə қойдъ, към ɔллъ, къмъдъ, 

деп, еннъ съзəр кетъвъръңлəр, бъзəр булəрдъ тɔпɔмъз, 

əдръслəръздъ  қойъп кетъңлə, тошнъ қьп, бъз нъмə богəнънъ къйн  

хəбəр қьлəмъз, дъдълə. Шуйтъп, озъ ғалла тə:чъл вəхтъ 

буғдɔйъмъздъ ɔлдъръп, озъмъз бър олъмнəн қɔвъдък. Улəрдъ шо 

қьшлɔғдъ ɔдəмлəръ бълəйкəн, къйн  сəллəдлəргə  хəбəр  қьп, ошə 

қалқаммънəн устъгə бɔръп бɔсмəчълəрдъ йɔткəн джəйъгə сəллəдлəр 

бɔсъп ɔгəн. Бу учɔвъ, шу, ғалла-палла тɔвуп кетъръберъп турəйкəн 
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 улəргə, къйн бъллъй. (Sheva vakillarining guvohlik berishicha, bu 

sheva avval “dj”lovchi bo‘lgan) 

 

 

 

 

 

 

 

 

O‘g‘uz lahjasi 

 Urganch shevasi 

Гүррьң 

Мəн 
в
он сəккьз йа:шьмда қо:й бақарəдъм. А:там қа:ссапчьльқ 

əтəр əдъ. Мəн қо:й бақмақа бър геткəннəн 
в
он-

в
ом беш гү:ндə бър 

гəлəрəдъм. Бьр гү:н гəсəм, бъзлəнъ е:лəтнъ а:қсаққальнь йи:пəкънъ 
в
оғьллаптьла. Бу а:қсаққалнь Мə:тмьрат а:қсаққал дəр əдълə. Бу 

а:дам жа:ммапчьльқ (тўқувчилик) əтəрəдъ. Бу 
в
оғьллаңңан йи:пəкнъ 

мəнъ мо:йньма ташадьла. Қо:й бақьштан гəлйəнəдъм, бу йи:пəк мəн 

гəмəстəн ү:ч гү:м бурьн 
в
оғьллаңңан. Бьр гү:нъ гешлъкə гəлъп, 

в
оғьллап гетть, дəп тө:мəт ташадьла. Мəнъ а:там 

в
ула вълəн урьшть, 

болмадь. Соң йанқь а:қсаққал йа:ньна бър тода ба:йлань альп, ха:на 

арз əтмəкə барьптьла. Ха:н мəнъ чақьртьрдь. Мəнъ и:ккъ 

па:шшап(миршаб) алъб гъттъ. Мəннəн: “Йи:пəкнъ қачан алдъң, 

нешəтъп алдьң”,- дəп сорадьла. мəн ҳəммə ва:қьйань сөллəп 

пəрдъм. Қачан қо:й бақьштан гəлйəнъмнъ, бу гə:плəдəн ха:варьм 

йоқльқьнь айттьм. Ха:н маңа йи:рмə та:зый урьшнь буйьрдь. Мəнъ 

урьп зы:ндана ташадьла. ү:ч гү:ннəн соң мəнъ қа:зьға қоштьла. 

Қа:зьға Мə:тмьрат а:қсаққаллам бардь. Қа:зь бъзлəдəн ва:қьйань 

сорадь. мəн ҳəммəсьнь айтьп болғаннан соң: “Шу айтқалларьң рас 

оса, ант и:ш”, - дəдъ. Мəн а:нт и:штъм. А:қсаққалам ҳəммə гə:плəнь 

сөллəп: “Шу ба:ла йи:пəкнъ 
в
оғьлладь”, - дəдъ. Қа:зь 

в
унь сө:зънъ 

қуватладь. Маңа қарап қа:зь: “Йи:пəкнъ не:рə гъзлəдъң, алғанда 

йа:ньңда бърəв ба:мəдъ?” - дəп сорадь. Мəн айттьм: “Иби, - дəдъм, - 
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 мəн йи:пəкнъ 
в
оғьлламадьм, - дəдъм, - мəнъ 

в
өзъм ə:р ва:қьттан 

в
ө:й йа:на бър гəльп гътəмəн, мəн гəсəм, йи:пəкнъ 

в
оғьллаңңаньна 

үч гү:н бoғaн əкəн, йəнə мəн 
в
унь към мънəн 

в
оғьлльйман?"- дəдъм. 

Қа:зъ мəнъ гə:пъмə қу:лақ салмада:м, маңа: “Қьрқ тьлла төлъйсəн”, 

- дəп ҳө:күм чьқардь. Шүндəтьп, а:там бар ду:йнасьнь сатьп, 

зо:рдан қьрқ тьлла төлəп, мəнъ қутқарьп алвəдъ (Хива шаҳри). 

 

 

 

 

Айзада 

Бьр варəкəн, бьр йоғəкəн, бьр па:шшань А:йзада дъйəн қы:зь 

варəкəн. бър гү:нъ А:йзада а:тась вълəн шəтрəнч 
в
ойньйдь, а:тасьнь 

утадь. А:тасьна и:ззə вəръп: “
в
ө:йнъ 

в
ө:й етəдо:нам ха:тьн, 

в
ө:йнъ 

йоқ əтəдо:нам ха:тьн”, - дъйдъ. 
в
уннан соң, а:тась: “Йенə 

в
ойньймьс”,- дъйдъ. Йенə:м 

в
ойньйдьла. А:йзада йенə 

в
ойнап, 

а:тасьнь утадь, үчьнжь мəртə 
в
ойнағанда:м шунньйн боладь. 

А:йзада йенə а:тасьна и:ззə вəръп: “
в
ө:йнъ 

в
ө:й əтəдо:нам ха:тьн, 

в
ө:йнъ йоқ əтəдо:нам ха:тьн”, - дъйдъ. А:йзадань а:тась уйальп 

чьқьп гътəдъ. Па:шша қы:зънъ сө:зьнə дъм қа:рь гəлəдъда:н, 

са:райьна варьп: “Жа:лладла, барьң, қы:зьмнь 
в
өлдъръң”, - дъйдь. 

Па:шшанъ бър ҳа:қьлльқ вəзи:ръ варəкəн, и:шу вəзи:ръ: 

“Па:шшайьм, бълйəн бьльп сөллъйдъ, бьлмəйəн гүлъп сөллъйдъ, 

навчун 
в
өлдърəмъс, сəвəпънъ айтьң!” - дъйдъ. Па:шша бо:ан гə:пнъ 

айтадь. Ҳа:қьлльқ вəзи:ръ: “
в
унньйн о:са, 

в
өз қы:зьңьзнь 

в
өлдъръп 

нəтəсъз, 
в
өлдьрмъйн бър ди:ва:на:а вəрəмъс, жазасьнь тартьп 

йүръйвəрсън”, - дъйдъ.  

Шуннан соң қы:знь чө:ллъкə чьқарадьла. Чө:лдə Мə:ткəръм 

дəйəн бър кəмма:л йантақ чапьп йүрйəнəкəн. Вəзи:р Мə:ткəрьмнъ 

қьчьрадь, Мə:ткəръм вəзи:рнъ йа:ньна гəлəдъ. Соң: “Саңа и:шу 

қы:знь вəрəмə, аласаммь?” - дъйдъ. Мə:ткəръм: “Йоқ, маңа ха:тьн 

гəрəкмъйдъ!” - дəп қалтьрьйдь. Вəзи:р: “Алмасаң, сəнъ 
в
өлдърəмə!” 

- дъйдъ. Шуннан соң Мə:ткəръм: “Йахшь əсə, алама”, - дъйдъ. 

Вəзир қы:знь Мə:ткəръмнъ 
в
өйънə ташап, соң қайтьп гътəдълə.  
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 А:йзада та:йха тъкъндə дү:йна:да бърънжъ əкəн. А:йзада 

та:йха тъкəдь, Мə:ткəръм ба:зара аппарьп сать(б) гелəдъ. Шунньйн 

əтъп, и:ккъсъ ге:джəнъ-ге:джə дəмъйн, гү:ннъзнъ гү:ннъз дəмъйн, 

и:шлəп, йахшь 
в
олъп гътəдълə, 

в
ө:йлə сальп аладъла. 

 Бьр гү:нъ А:йзада а:тасьнь чақьрьп. у:лль зьйапат вəрəдъ. 

зьйапатта шəтрəнч 
в
ойньйдьла. Па:шша ҳəммəнь утадь. соң А:йзада 

ə:рънъ ги:йъмънъ гъйъп, па:шша вълəн шəтрəнч 
в
ойньйдь. А:тасьнь 

утадь. Соң и:ззə вəрəдъ: “
в
ө:йнъ 

в
ө:й əтəдо:нам ха:тьн, 

в
ө:йнъ йоқ 

əтəдо:нам ха:тьн”, - дъйдъ. Соң А:йзада ба:шьндақь чө:ърмəнъ 

чьқарадь. Па:шша қараса, 
в
ө:зънъ қы:зь. Соң па:шша у:лль то:й 

əтəдъ. Па:шшачьльқьнь қы:зьна вəрəдъ, мьрат - махсатларьна 

йетəдълə. (Urganch tumani, Chakka sholikor qishlog‘i).  

 Xorazm xalq qo‘shiqlaridаn 

Ә:лъмдə йү:зъкъм қа:шь қалқадь, 

Қалққанда:ам су:в йү:зъндə қалқадь,  

Ань гө:ңлъ гү:ндə-гү:ндə гəлəджəк, 

Нə:ладж əтсън а:пасьннан қорқадь. 

 

И:ккъ ту:тнь арасьннан қарь:йман, 

Моторкəңнъ а:вазьннан даньйман,  

Моторкəңнъ а:вазьнь ъшътмəсəм,  
в
Ө:йə варьп, ро:мал альп йьльйман.  

 

Ту:т йегəммəн а:йвандағь ту:тьңнан, 

Мəн айнаньйьн  тавлап қойан бу:ртьңнан, 

Йазан ха:тларьма джувап пəрмəсəң, 

Қувдьраман Хь:йва дə:əн йу:ртьңнан. 

 

А:йақьмда зəрлъ кə:въш қадақль, 

Деймə ба:ла, мəн бърəвə адақль, 

 Гү:ндə бары:н дəсəм, и:зъм сорақль, 

А:хшам бары:н дəсəм, а:йла қараңь. 
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   Ә:нъңдə дже:мпъръ дар əкəн,  
V
Өзъ хо:ш пъчъмлъ йа:р əкəн,  

 Арқасьннан ьхлас мънəн қарасам,  

 Ба:бамьзьң айтқаньча ба(р) əкəн. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Qipchoq lahjasi 

Samarqand viloyati “дж”lovchi shevalaridan namuna 

Qulota qishlog‘i 

 

Айт-айт Кəръм, қалқа айт, айт, айтқан қалар. 

Чулдьраған тълъңдъ қатқа салар. 

Бул дунйада 
в
ойнаған, күлгəн қалар. 

Ардақлаған джаньңңь ақьр алар. 

 
в
Өлəн қайдан чьғадь сөз бомаса, 

Кьм джетəлəп джүрəдъ көз бомаса, 

Адамзатть бекəпəн  көмəрəкəн, 

Сарт тоқьған сарала бөз бомаса. 

 

Арғьмақтьң балась  ҳарьмайдь, 

Дəръ дъйдъ джүрəккə  сарьмайдь, 

Джахшьға айтқан сөзъң дасмайадь, 

Джаманга айтқан сөзъң парьмайдь. 

 

Бештъ бешкə қоссаңнар 
в
ом боладь< ўн бўлади, 

в
Он тоқльнь теръсъ том боладь,<тўн бўлади. 

Джъгъттъ алған йарь джақшь боса, 
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          Бър муратқа джеткəнъ шо(л) боладъ.      

 

Tойға мънъп кегəнъм джъйрəн чьбар, 

Қой- қойдағь қувмақ сөз бъйдəн чьғар, 

Джъгъттъң алған йарь джақшь боса, 

Тал чьбьқтай буральп үйдəн чьғар. 

  

Арғьмақтьң  балась  ҳарьмайдь, 

Дəрь дъйдъ  джурəккə  сарьмайдь, 

Джъгъттъң алған йарь джақшь боса, 
й
Eки джеңъ сърəйəм тозьмайдь. 

 

     Тойға мънъп келгəнъм қуралай көк, 

        Авдарьльп чапаман айьльм берк. 

Қьздь көргəн джеръмдə қьльғьм көп, 

Кьмьз сорап ъчəмəн сувсадьм деп. 

 

Тойға мьньп келгəнмəн чьбарьмдь. 

        Чьбарьмға таққамман томарьмдь, 

                Беш, алть авьз сөзъм басьп айссам, 

Тарқатар тəмəкъдəй қумарьмдь. 

 

Той-той базар, той базар боса бүгън, 

Уй айлана қумар көз қонса бүгън, 

Джақшьлар қьзьл гулдəй толса бүгън, 

Джаманнар джапрақ больп солса бүгън. 

 

Tamahrin qishlog‘i shevasi  

Xatirchi tumani. 

Туврь бълəн Ейръ 

Қадьм заманда бър қьшлақта бър джъгът барақан. 
в
Онь ать 

Туврьбайақан. 
в
Онь бъттəгънə аррьқ атьдан башқа ҳеш не:сəсъ 

джоғақан. Барьп-барьп қьшлақта ъш қамапть, шоннан соң о атьнь 

мънъп мəрдъкəр ъшлəшкə кетъптъ. О атть мънъп джол джүръптъ, 
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 джол джүрсəйəм, мол джүръптъ Джолда уңа бър пъйəдə къшъ 

джолдаш бопть. ”Қайға бараджатьрсан?”- дептъ Туврьбай.                 

“Мəрдъкəрчьльққа,” - дептъ ҳальғь адам. Туврьбай 
в
онь атьнь 

сораса, уңа Ейръбай дев айтьпть. О йам Туврьбайдь атьнь сорав 

ағандан кей айтьпть: “Екəвъмъздъ атьмьз джъдə масақан, ке, джора 

боламьс”,- дептъ. Туврьбай 
в
оньң пъйəдə джүргəнъгə рə:мъ кеб, уңа 

атьнь бергəнəкəн, о боса атть мьньп бър хамчь урьп, джөнəп қапть. 

Туврьбай нъмə қьльшьнь бълмəй кетъверъптъ. Бър орманға джетъп 

өрдə бър тандьрға көзъ чүшъптъ. “Ке, қараңьда джүргəнчə, шо 

тандьрдь ъчъгə къръп джатай”, - депть. Бу джəй хайаваннардь бəзм 

қьлатьрған джəйъкəн, арслан пашшайақан, о 
в
онньдан турьп 

мейлъсть башлапть. О гəпъръп боғаннан кей, түлкъ дастан 

башлапть: “Шо ормандь арқасьда бър ғар бар. Мен шо ғарда 

тураман. О джердə көрпə-төшəктəр, авқаттар, ҳəммəсъ бар.” 
в
Оннан 

кей шағал гəб башлапть: “Мен турайтқан джердə бър чьчқам бар. 
в
Онь қьхта тьллась бар, əр күнъ о шо тъллаларьнь аптапқа апчьғьп 

в
ойнайдь”. Еннъ навват айьққа кептъ: “Шо 

в
орманда бър дарах бар. 

в
Онь ектə шахь бар. О көв дəрдкə дува. Шул мəмлəкəттъ 

пашшасьньң қьзь көб джьлдан беръ кəсəл боб джатьпть. Шо 

бəрклəрдъ към шашшаньң қьзьға берсə, о тузəлъп кетəдъ”. Айьқтан 

соң бөръ гəб башлапть: “Шо вормандь нарьджағьда бър байдь қьх 

мьң қойь бар, мен шо қойлардан əр куни ектəсънъ джъймəн, шо 

арада бър бавайдь бър күчъгъ бар. Ә:əр шо күчүхтъ бай аса, менъ 

шо күчүх қойларға қоймайдь.” Шо гəблəрдъ Туврьбай ҳəммəсънъ 

ешътъптъ. Шо арада күн чьғьпть.Туврьбай аввал туврь түлкъ 

айтқан ғарға барьпть, 
в
өрдəкъ авқаттардан джептъ-дағьн, пъчъ дəм 

апть. Соң шағал айтқан тевəгə қарап кетъпть. 
в
Өрдə чьчқандь 

тавупть, 
в
онь 

в
олдъръп, кьх тьлласьнь апть. Соң байдьң алдьға 

барьп, уңа: “Қойларьңьсть сақлап қасам нъмə берəс”, - дептъ. 

”Қьхта қой берəмəн,”- депть бай. Туврьбай туврь бөрь айтқан 

бавайдь алдьға барьп, 
в
онь күчүгънъ сатьвапть. Шоннан соң қойлар 

бөръдəн қутульпть. Кей(ън) Туврьбай шə:ргə барьпть, 
в
өрдə 

пашшаньң сарайьға барьп, өзънъ пашшаньң қьзьнь түзəтъшънъ 

айтьпть. 
в
Онь пашшаньң сарайьға кърътъптъ. Туврьбай пашшаньң 
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 қьзьға айьғ айтқан бəрктъ езъп перъптъ. Қьз 
в
он күндə түзəлъптъ. 

Пашша  хурсaн боп қьзьнь Туврьбайға беръптъ. Бър джейгə уңа үй 

қурьп перъпть.  

Күннəрдəн бър күн о Ейръбайдь көръп қапть. О Ейръбайдь 

үйъга къргъзъп меҳман қьпть. Ейръбай бу байльқ мънəн ҳүрмəткə 

қандай джеткəнънъ сорапть. Тувьбай уңа боған вақьйалардь айтьп 

перъпть. Ейръбайам туврь барьп шо тандьрға къръп джатьпть. Кеч 

боғаннан соң ҳəммə ҳайваннар джьйьльпть. ҳəммəсъ ъшлəръ чəппə 

кеткəнънъ айтьпть. Шо вақ бър чьмчьқ учьп кептъ-дaғьн: “Чақьмчь 

тандьрда,”–деп қьчьрьпть. Ҳəммə ҳайваннар тандьрға қарап 

джүгүръптъ, 
в
өрдəкъ Ейръбайдь көръп, 

в
онь ғаджьп тəйлəптъ. 

Шуннай қьп, Туврьбай мурат-махсатьға джетъптъ.  

 

Yangi o‘zbek transkripsiyasiga o‘girilgan matnlar 

Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasi 

Farg‘ona viloyati shevalari 

Bir äpändi bār äkän. U bir kuni jeηi etig āpti, uni kijip kočägä 

čiqipti. Qäräsä, hič kim ungä “etigiη qulluγ osin” demäjmiš. Äpändi bir 

āšnäsini āldigä bārip, etigini qoli bilän korsätip, diyärmiš: “Ägär šu 

etigim bilän seni bir tepsäm, ho änejgä bārip čušäsän”. Shu äpändi jänä 

bir jeηi šim, topli āp kijip, jeηi sā:ät täqip, kočädä ketjätsä, hič kim qäräp 

häm qojmäsimiš. Šundä äpändi jonidän otup ketäjturγān bir bolä uni 

šimini kir qip ketipti. Äpändi boläni čäqirvolip diyärmiš:  “Hej bolä, 

ägär mäni šimimni kir qigäniη učun seni mänä šu jeηi topli bilän bir 

tepsäm, beš minittä oläsän”, - diyärmiš sā:ätini korsatip. 

Farg‘ona viloyati shevalari 

Kunlärdän bir kun ilān ärigä dunjādä nimäni еti širin еkänligini 

sоräp, dunjādägi bärčä еtlärдi tätip kеlišti bujuripti. Äri ketipti. U 

dunjāni äjnälip, butin еtlärdi tätip, kеčigip qālipti, qāldirγāč undän хäbär 

āliš učun jоlgä čiqipti. Jоldä ärigä duč kеlip, undän sоräpti: “Dunjādä 

nimäni еti širin еkän”, - dеp sоräsä, äri äjtipti: “Dunjādägi bärčä еtlärdän 

ādäm еti širin еkän”,- depti. Qāldirγāč ärini: “Tilijni čiqär bir оpäj", - 

dеpti. Äri tilini čiqārgänäkän, tilini čišläp, uzvālipti. 
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 Äri sāqоv hāldä ilāndi āldigä bāripti. Ilān äridän nimäni eti 

širinligini sоrägänäkän, äri γuηγilläp žävāp  ejtälmäpti. Qāldirγāč äjtipti: 

“Dunjādägi bärčä jäхši еtlärdän qurbäqäni еti širin еkän, dijäpti", - dеpti.  

Šundän bujān ilāndi jemiši qurbäqä еti bоlip qālgänäkän. 

Koson shevasi 

Bir bāräkän bir jоγäkän qädim zämāndä bir kiši bоgänäkän. U kišini 

uštä оγli bārikän. Kunlärdän bir kun u kiši āγir käsäl bоlib qālipti, kättä 

оγlini čäqirip šunnäj depti: “Oγlim, meni jäšäšdän kоrä оlimim jäqin 

qālli. Ägär män оlsäm, gоrimni uč kun päjlejsämmi?” - depti. Оγli: “Jоq 

päjlemäjmän”, - depti. Šunnäj kejin u оrtänči оγlini čäqirtiripti. Lekin 

оrtänči оγli häm ātäsini gоrini učh kun päjläškä rāzi bomäpti. U kiši 

qättiq xäpä bоpti vä kenžä оγlini čäqiripti: “Оγlim, mäbādā män оlip 

qālsäm, gоrimni uč kun päjlejsämmi?” - dеpti. Kenžä оγli uč kun emäs, 

jus kun disäjäm päjläškä täjjārligini äjtipti. Ärädän bir nečči kun 

оtkännän kejin u kiši оlъptъ. Ātäsidän qālgän merāsni uč оγil bоlip 

āptilä. Lekin ektä kättä оγil mäišät, оjin–kulgigä berilip ketipti.Tez 

kundä ulä оzlärigä qäräšli bоgän mirāsni ičib tämām qiptilä. Ulädä hič 

nersä qāmäpti. Uläni här kuni birgä mäišät qiläjkān dоslärijäm täjläp 

ketipti. Šjnnän kejin ulä ukälärini āldijä kelip pul sоräptilä. Kenžä оγil 

äkälärini gäpini qäjtärälmäj ulägä pul beräveripti. Lekin ulä tez kundä bu 

puldijäm ičip tämām qipti vä jänä ukälärini āldijä keptilä.  

Kenžä оγil ātäsi оlgännän kejin birinči kuni gоrgä bāripti. Bir četkä 

otivālip, gоrni päjläj bāšläpti. Bir päjt āsmānnän bir qärä āt tušipti vä 

gоrni uč mettä äjnälip ketäjkāndä, kendjä oγil ātti ušlävāpti. Šundä āt 

šunnäj depti: “Män ātäjni ātijdim, ātäj оlgännän kejin uni gоrinä zijārät 

qilišgä čušgänidim. Ägär kеräj bоp qāsäm, mänä biг jālni tutätäsän”,- 

dip jālidän julip beripti-dä, āsmāngä kоtärilipti. Ikkinči kuni bir zängär 

āt kelip (kev?), gоrdi uč mättä еjnälip ketejkāndä, оγil unijäm ušlävāpti. 

U ātäm jālidän julip berip, kоzdän gājip bоpti. Učinči kuni bir sämän āt 

kepti. Ujäm gоrdi uč mättä еjnälip endi ketejkāndä, оγil ušlävāpti. U 

ātäm jālidän uč tālä julib berip, kоzdän jоqāliрti. Kenžä oγul ujgä kelip 

bu sirdi äkälärigä äjtmäpti. Äkäläri ičip kenžä оγildijäm bār - jоγini 

kоkkä sāvuriptilä. Šunnän kejin ulä bоšqä jurtkä bāš āp ketiptilä vä bir 

kišigä čоpānlikkä їšgä kiriptilä. Kunlädän bir kun äkäläri kenžä оγilni 
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 qоjläni äldigä qāldirip, оzläri šä:ärgä čušip ketiptilä. Ulä šä:ärgä bārip 

šunnäj xäbärdi еšitiptilä: ägär kimdäkim āt minän qirq zinälik nārvānnän 

čiqip pāššāni qizini qolidän suv ičip, uzugini  ālip čussä, pāššā qizini 

оšängä berädi. Ulä ujgä kelip, bu xäbärdi kenžä оγilgä äjtipti. Kenžä оγil 

mänijäm ābārijlä, dip jelinsäjäm äkäläri uni ābārmäptilä. Šundä kenžä 

оγil qärä ātti jālini tutätipti, ustigä kijimläri minän āt päjdā bopti. U 

kijimläni kijip, pāššā särājigä jоl āpti, zinäni āldijä bārip, ātgä bir qämči 

uripti, āt 38 zinägä čig‘ipti. Kenžä оγil ātini bāšini qäjirip čušip ketipti 

vä heč nersä kormägändäj pādägä qäräp juripti, äkäläri kelip, bugungi 

bоgän vāqijäni gäpiripti. Ikkinči kuni kenžä оγil zängär āt minän bāripti, 

39 zinägä čiγip, qājtip ketipti. Učinči kuni sämän āt minän bārip 40 

zinägä čig‘ipti. Pāššāni qizidän suv ālip ičipti, qolidän uzugini ālip čušip 

ketipti vä pādäsini bāqip jurijvuripti. Pāššā šunnäj bujruq čiqäripti: 

“Hämmäni qolini juvdirip čig‘ijlä”, - dip. Lekin 40 zinägä čiqqän 

äzämätti tāpāmmäptilä. Pāššā: “Kim qālli, jänä, qolini juvmägän”, - 

dipti. Hizmätkārlä bir pādäči qāgänini ejtiptilä. Pādäčinijäm čäg‘irip, 

qolini juvdiriptilä vä uni qoligä uzukti kоriptilä. Šunnäj kejin pāššā 40 

kečäj-u, 40 kunduz tоj qilip, qizini kenžä оγilgä beripti vä pāššāliγdijäm 

tāpširipti. Kenžä оγil ektä äkäsini väzir qilip āpti vä mälikä minän birgä 

murāt mäxsätigä jetipti.  

Lәtъpә 

(prof.E.D. Polivanov Turkiston shevasidan yozib olgan) 

Ešäk, ökiz, tüjä äsrätläšipti, ešäk depti: “Doslar, men šu dujnаγa käp 

(kelib – A.S.), bir nä:sä körmästin armanda ketjappan”. Ular soraptї: 

“Ni:ni кörmädiη”, - depti. Ešäk еtipti: “Šu vaxxačї:(j) bir їssїq nаnγїnanї 

qajmaqqa batїrїр jїjамаdїm”. Ökiz еtipti: “Seniη armanїη armammї? 

Meη (mening – A.S.) armanїmnї ešit, men šu vaxxačї:(j) jaxšї  їssїqqanа 

šalγam šorpa i:čamїj ketjappa(n)”. Tüjä etädi: “Eköviηniηäm armanїη 

e:š nä:sägä turmїjdї. Meη armanїmnї ešitiηnär. Meη armanїm šu 

vaxxačїj jaxšї  їssїqqanа sandalγa tö:t ajaγїmnї sa::p otїramastїn 

ketjappa(n)”. 

Ertәk 

(prof.E.D. Polivanov Turkiston shevasidan yozib olgan) 
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 Bar äkä, joγ äkä, böri bäkävül äkä, tülki jasavul äkä, čїmčїq 

čaqїьmčї äkä. Bir qarγa bilä bir qozї bar äkä, jürip-jürip ekөvi dostї 

bорtї. Qarγa qozїčaqqa qarap: “Dostї, dostї, - depti, - qujruγїηdїn bir 

čoqїt-či”, - depti. Qozї: ”Tumšuγїη haram. Bаrїр dajradїn juvїp kä”, - 

depti. Qarγa dajraγa bаrїрtї.”Dajra, dajra, berъη (aslida:beη) suv, juvїj 

tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Dajra etiрti: “Suv berädoγon 

idišim joq, külaldїn bаrїр кözä äkkä”, - depti. Qarγa külalγa barїptї: 

“Külalči äkä, beriη кözä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj 

semьz”, - depti. Külal: “Tajjаr közäm joq, saγčїγa bаrїр saγ (soz tuproq 

–A.S.) äkkä”, - depti. Qarγa saγčїγa barїptї. “Saγčї äkä, beriη saγ, apparїj 

külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - 

depti. Saγčї: “Kijik šax(mügüz) äkkä”, - depti. Qarγa kijikčigä barїptї. 

“Kijikči äkä, beriη šax, alїj saγ, apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj 

tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Kijikči etiрti: “Kijiklär süjt 

išmäsä, šax bemijdi, süjtčidin barїp süjt äkkä”, - depti. Süjtči: “Sigirlär 

pičän jemäsä, süjt bemijdi”, - depti. Qarγa pičänčigä barїptї: “Pičänči 

äkä, beriη pičän, jesin sigir, besin süjt, issin kijik, besin šax, alїj saγ, 

apparїj külal, qїsїn közä, alїj suv, juvїj tumšьq, qozїčaq čoqїp, bolїj 

semiz”, - depti. Pičänči etiрti: “Oraq joq, oraq əkkə, orїp perämä”, - 

depti. Qarγa oraqčїγa barїptї: “Oraqčї äkä, beriη oraq, alїj pičän, jesin 

sigir, besin süjt,issin kijik, besin šax, alїj saγ, apparїj külal, qїsїn közä, 

alїj suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. “Tajjar oraq 

jоq, kömirčidin barїp kömir äkkä”, - depti. Qarγa kömirčigä barїьptїь: 

“Kömirči äkä, beriη kömir, apparїj usta, qїsїn oraq, alїj pičän, jesin sigir, 

besin süjt, issin kijik, besin šax, alїj saγ, apparїj külal, qїsїn közä, alїj 

suv, juvїj tumšїq, qozїčaq čoqїp, bolїj semiz”, - depti. Kömirči bir xalta 

kömir bepti. Kömiriη ičidä bir dana čoq bar äkä, kömirni qarγa arqalap 

barapqan äkä, halїγї čoqtїn kömir ot ap ketip, qarγa küjip ölip qaptї. 

 

O‘g‘uz lahjasi 

Xorazm viloyati Xonqa tumani Qoraqosh 

qishlogi    shevasi 

Ertak 

http://bdr-ukir.il/
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 Bir vаräkän, bir jоqäkän, qаdї:m zа:mаndа bir pа:ššа bо:аn äkän. 

I:nšu pа:ššanї ä:šikini ä:ldindä bir dа:rах vа: äkän. I:nšu dа:rахnї bir 

jo:rpаγї а:ltїnnаn, bir jo:rpаγї kü:müštän äkän. Gü:llädä bir gü:n är gü:ni 

bir jo:rpаq jоq oladї ämiš. Soη pа:ššа sа:rаj а:dаmnаrїnї sа:qčїlїq 

ä:tmäkä qоjїptї, lekin 
v
olaram jo:rpaqnї kim oγїllap getišini bilmäptilä, 

coη  pа:ššаnї ba:lalarї sа:qčїlїq ätiptilä. Gänžä ba:lasї sа:qčїlїq ätip duran 

va:xda u:xїsї gälädi. Šonda 
v
o ba:rmaqїna gäsip du:z säpädi. Da:ηa qarap 

bir qu:š gälip, bir jo:rpaqnї 
v
ü:zup alїptї. Munї görjän pа:ššаnї balasї 

qu:ša qarap 
v
oq atїptї, lekin qu:šїη bir pä:ti düšip, 

v
ö:zi učup gätipti. 

Pа:ššаnї gänžä ba:lasї pä:tni alїp, äkäsini (otasining) ä:ldinä baradї. Soη 

äkäsi 
v
üš balasїnї jїγnap/ jїηnap, i:nšu qu:šnї tavup gälišini ajtadї. 

Pа:ššаnї ba:lalarї qu:šnї qarap jo:la čїqadїla. Jo:l jürüsälää:m, mol jürüp, 

uš jo:lїη gäsilän jerinä gälädiä. Bi jo:llara “barsa gälmäs”. “barsa gälär”, 

“barsa gäliši guman” däp qojїlγan äkän. Pа:ššаnї gänžä ba:lasї “barsa 

gälmäs” däjän jo:ldan, a:γalarї qalγan jo:lladan getädilä, gänžä ba:lasї 

uzaq jo:l jürip harїp qaladї, soη bir a:γačїη sa:jasїnda u:xlap qaladї. 

U:xlap jatqan va:xtїnda bir bu:rjut gälädi, balanї ujatїp, 
v
unnan 

ma:xsadїnї sorїjdї, Bu:rjut qu:šnї tapїša ji:jitä jardam ätädi. Jijit bu:rjut 

vilä qu:šnї tapadila. Ji;jit qu:šnї i:ndi oγїllїjžaq bop duranda, ä:lä(qo‘lga) 

düšädi. Qu:šuη a:pasї ji:jitni öldirišä bujuradї, lekin bu sö:zinnän qajtadї. 

Ji;jitä qoηšї ä:lätiη pа:ššаsїnї qї:zїnї alїp  gäsäη (äkkäsäη), saηa qu:šnї 

värämä, dijdi. Ji;jit bu:rjut vilän birjä jo:la čїqadї. 
v
Ula qї:znї tapadїla. 

Ji;jit qї:znї i:ndi  oγїllїjžaq bop duranda, bunїsїda-da ä:lä düšädi. Bizä 
v
onїηčun učar a:t tapїp gäsäη,  saηa qї:znї värämä, dijdi a:pasї. Ji;jit 

bu:rjut vilän birjä učar a:t tapadїla. Soη 
v
u hajjarlїq ätip, učar a:t onnїna 

a:ta ajlanan bu:rjutni värip, qї:znї aladї. Soη qu:šuη a:pasїna qї:za 

ajlannan bu:rjutni värip, qu:šnї aladї. Qu:šnї alїp, ju:rtїna qarap gitädi, 

bu:rjut vilän xošlašadї. Bu:rjut 
v
uηa pä:tinnän värädi. Ji;jit jo:lda 

a:γalarїna jolїqadї, a:γalarї ji;jitni ä:lindiji qu:šnї görip, 
v
unї 

v
öldiräžäk 

v
oladi. Ü:käsi qїlїčїnї saja ätip jatqanda, a:γalarї qїlїčїnї urup jaradila. 

Qїlїč gänžä ba:lanї a:jaqїnї čapadї. A:γalarї qї:znї, učar a:tnї, qu:šnї alїp 

gitädilä. Ä:käsi 
v
ulanї bi:rini pа:ššа, bi:rini väzi:r ätip sajlїjdї, a:jaqї 

čapїlγan gänžä ba:la äsä bu:rjutnї jardama qїčїrїp düzälädi. Osїn ä:käsinä 

varїp, ba: gä:pläni ajtadї. Ä:käsini qa:rї gälip, ullї ba:lalarїnї zї:ndana 



123 

 saladї, gänžä ba:lasїna qїrq ge:čä, qїrq gü:ndüz to:j värip, qї:za 

ö:vläntiräidi, 
v
uηa pa:ššačїlїqnї värädi. Šundїj ätip, gänžä ba:la mїrat-

ma:xsadїna jetädi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gurlan tumani Olg‘a qishlog‘i shevasi
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Gü:lländä bir märtädä:m bоγаmmаsїz? Bоmаγаn bоsаηїz еšitiη. 

Män sizärä kičkinä Gü:llän haqqїnda аjtїp pärämä. Аzаn minäm  turdїq-

tа, а:хšаm Sаmаrқа:ttаη kegän žо:rаm А:sqаr minäm (ä:rmijädä birgä 

bоvї:dїq) čа:j ičip bоp, mа:šїnγа оtїrdїq.  

Rü:stämniη tо:jїnа kеgäн äkän. А:sqаrdїη їltїmаsї minäm äväldi 

Gü:lläηä bаrїр, оsїn tо:jγа bаrаtоvγїn bоldїq. Minä mїnаv, qаlхаzїmїzdїη 

bаγї. А:sqаrdїη hаvаs minäm аltїndaj tаvоnїp turγаn е:riklärinä, šа:хlарї 

sїnї:n däp turγаn а:lmаlаrїnа qаrаp kijаtїγanїnї körüр, tüšüntirmä:ä 

qаrаdїm.  

- Zоr-qu, - dädi А:sqаr, - Sаmаrqа:ttїη bа:γlаrїnа, охši:däkän. 

- Šunuη učunа:m burunnarї qarїlar “ Kä:rläη “ däsälär, i:mdi – 

Gü:llän, – dijdi-dä, їrastanam, jaxšї bovatїr ҳаzїrlarї. Hämmä žа:jdа 

qurulїš. 

А:sqаr minäm кäjp еtip qїdїrdїq. Su:vγа tüšätоvγїn kö:lgä bаrdїq. 

Häzzätip, qаjїqqа mindik. Qа:rmаq qurdїq, lijkin hämmä-hämmädä:m 

bа:lїq tutavїrmїjdї-da… Bа:γγа bаrїštї, ki:nоγа kirišti, i:ndijskij ki:nо 

bоvаtїr äkän, tо:jdаn sоηγa qаldїrdїq. Ахїr, tо:jγа kеč bоp kеtti. Bаrsаq, 

tо:j еli (hali) bаšlammaptї. Rü:stämniη käjpi zоr. Bügün, ахїrр, jахšї 
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 Bu sheva Xorazmning ko‘pgina shevalaridan farqli xususiyatlarga ega. 
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 körgän qїzїnїη tо:jї bоvаtїrγаn bоsа, unda käjp bоmаj, kimdä bоsїn, 

еkоviä:m du:хtїr. 

Du:хtїrčїlїqtа Sаmаrqа:ttа охїγаn. О-бї i:šlärdi еtip, mїjmаn sаvїp, 

kеlinniη kеgäninä:m bilmäppän. Bizärdä mїjmаnnarγa köbinčä jаšlаr 

хїzmаt еtädi. Bir mä:li kеlindi mа:šїnnаn čüširgän  qїzlаr jа:r-jа:r 

аjtmаγа qаrаdї. Qїzlаr kelinniη аtїnnаn kijövgä gül аppаrаdї. Ärti:slär 

оjnнаmаγа qаrаdї. Bаšlаndї «tоjlаr  mubāräk». То:jlаrїmїzdїη bir qїzzїγї 

bаrdї-да. А:sqаr dїm hаjrаn bоldї. Bälki Sаmаrqа:ttїη tо:jlаrї bаšqačа 

bоlаtоvγїndї. Menäm  körmädim-аv Sаmаrqа:ttїη tоjlаrїnї. Тоjdа 

А:sqаrdї hаjrаn qаldїrγаn närsä kеlinniη аtїnnаn sаlаm аjtuv, kijöv 

žо:rаlаr süzülišip “Bеlbаv čеčiš “. А:sqаrdїη tоjdаn dїm vахtї хоš оп 

qаjttї. Ахїr, 
в
оnї Gü:llänniη ädätläri dїm hаjrаm qаldїrїptї-dа, еrtäηinä 

jеnä Gü:llängä bаrdїq. Gü:lländi qїdїrγаvsїn dаjrа bоjїnа bаrdїq, їšqїlїp, 

А:sqаrdї tо:j bä:nä qїdїrtїrdїm. Bizärdän vахtї хо:š оп kеtsä bоγаnї. 

Jаqї:ndа А:sqаrdan хаt аldїm. Jаzdа йеnä bаrаmаn dеpti. 

Xorazm termalaridan 

Nama:ššamnan čїqqan a:jla batmaγaj, 

Šul ja:rїma gälän da:vlat qajtmaγaj. 

Gälmi:n-gälmi:n, bir gälipsis to:jїma, 

Doqqїs a:qšamγača da:ηla atmaγaj. 

  
v
Ü:säkiηnän kä:ptär 

v
učїp 

v
ötmägäj, 

Männän bašqa jara kö:ηlüη gitmägäj. 

 Männän bašqa ja:ra kö:ηlüη gitändä, 

Tapqan ja:rїη 
v
uč a:ptaγa jetmägäj. 

   

Kä:stimiηni kim pičipti dаr ätip,  

А:γа bilä sölläšmi:sän hаr ätip,  

                 Sölläšmäsä, sölläšmäsin hаr ätip,  

Män gitäмä qа:dаmїmа zаr ätip. 

 

Qara sa:čїm ja:rγїnїmda, bä:limdä, 

Mäni ja:rїm özi Ürgänč ä:lindä, 

Ža:nїm pї:da osїn šunї jo:lїnda, 
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 Gül jü:zli sävärim, xa:ta žuvap pär. 

 

Bä:är gäldi, gü:llä äktim gö:čämä, 

Gü:llärimä su:v salama tü:nčädä, 

Ba:γa girip gü:llä därsäη, nä bolγaj, 

Gälip, mäni ha:lїm sorsaη, nä bolγaj. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Qipchoq lahjasi 

Bekobod Eski ovul qishlog‘i shevasi 

Hämmä žaqta saratan qїzїp žджatїr. O aptabustаn čüšip kеttä žоldаn 

šä::rčägä qarap žürä baštadї. Žоl žaγasїdа pахta egilgän edi. O birdän 

рахtazarγa qarap buruldї. Är bir tüp pахta хuttї 
v
оγan ijilip sаlam 

beräžаtqаndаj edi. Bаražatїp uzaqta kötärilgän chaη-tоzandї körip 

qaladї. Bu chaη-tоzan 
v
оγan qarap keläberädi, qarasa, bir mаšїn tоla 

qїzlar keläžаtїr. 
v
Оlar davušlarїnїη bаrїčа аšulа ajtїp keläžatїr edi. О 

mаšїn 
v
ötip ketkänčä qarap turdї. Käj jänä ketä bаštadї. 

v
Оnїη əsli аtї 

Qоšqar. Näkin 
v
оrtaqlarї äzilläšip Shаjїr dijdi. Shаjїr degänčäjäm bаr. О 

är zаmаn - är zаmandа šeräm žazїp turаdi. Qоšqar keš bаqqandа üjigä 

žetip аldї, üjigä kirip аpasї äpkegän аvqattаn аzγana žep, däräv žаtїp 

qaldї. О žudä čarčаγan edi. Bügün о qanča žоl žürdї, аqїr.  

 

Surxondaryo viloyati Shorob qishlog‘I shevasi 

Ertak 
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 Ilgäri adamnar zuda köv zašajdї aqan. 
v
Olar ekki mїη, uš mїη, atta 

v
onnan köv žašasajam 

v
olim žoγaqan. Bir žigittiη atasї qarїp qaptї. 

v
Onї 

endi bašqa žejgä, čölgämä čїγarїp täjläškä tuvrї kepti. Žigit atasїnї uzaq 

arqasїda kötärip žüripti, aqїrї čarčap, bir aq taštїη üstigä kev (kelip) 

otїrїptї. Šonda heš saza čїqmaj žatqan čal külü(v)žüväripti. Žigit xajram 

boptї, čünkö atasї gäpiriškäjäm bomaj qaγan aqan-da. Atasїdan 

külganiniη säväbini surasa, atasї ajtїptї: “Ilgäri menäm atamdї kötärip 

kelip, šo žejdä däm alїvedim, 
j
endi meniηäm bašїma čüšti.” Žigit atasїnї 

qajtarїp ap kev (kelip) baγa baštaptї. Bir kün šavqun-surannan tilsiz čal 

jana tilga kiripti. Ulїdan soraptї: adamnar nimä natїnїš? Šonda ulї 

žu(v)ap beripti: žurtta suvsїzlїq, adamnar šuηa natїnїš. Atasї ulїγa bir 

paqїr berip: “Sen bir zamburdї u:slap, ajaγїna žip bäjlä-da, adamnardї 

ijärtip, šo učqan tamanγa qarap žür, o qajžejdä suv barlїγїnї bilädi”, - 

depti. Žigit xuttї šondaj qїptї. Zambur bir γarγa kirip ketipti, adamnar 

izidän barsa, suv baraqan. Šüjtip, qarї čal xalїqqa žaxšїlїq (jaxšїlїq) 

qїγanaqan. Qarї bilgändi päri bilmäs, degän maqal šonnan qalγan dijdi. 

 

 

 

G‘uzor tumani, Mang‘it qishlog‘I shevasi 

Luqmoni Hakim 

Luqmanї Häkim žašaγan dävrdä bir kättäkän baj boγanaqan. O žuda 

bädävlätäkän.Onї bittäjü-bittä ulї baraqan. Baj bir vaxlar göš žijmän dep, 

tamaγїγa süjäg tїγїlїp qaγanaqan. O bajdї uzax vax qїjnap žatqanaqan. 

Baj žuda kušli täviplärgä özini körsätipti, nekin їlaž tappaptї. Šonnan kej 

Luqmanї Häkim tuvrїsїdaγї ikäjälärdi ešitipti. Häkimdi tapїš üčin turlї 

tarapqa adam žüväripti. Aqїrї Häkimdi tavup kepti. Luqmanї Häkim 

bajdї körgännän ajtїptї-qo: “Sizgä uluηїzdї qanї dava, unї sojїp qanїdan 

i:ččäηiz, tüzäläsis”, - depti. Baj ojlap-ojlap ulїnї sojїšqa  ruqsat beripti. 

Häkim balanї mäxtäpidän čaγїrtїrїp, baj žatqan tamdї narγїsїγa ötkäripti. 

Balaγa čüčüntirip ajtїptї-qo: “Men qojdї bašїnї keskännän, sen “vaj 

atažan, siz üčin öldim”, dep čїnqїrasan”, - dep balanї köndiripti. Häkim 

qojdї sojγannan bala dad salїptї. Baj ulumnan ažraldїmma, dep šondaj 



127 

 qattї nar tartїptї-qo, tamaγїγa taγalїp turγan süjäg birdän čїγїp ketipti. 

Kej Häkim bajdї ulїnї qajta tapšїrїp, bajdan žuda köv savγalar aγanaqan.  

Samarqand viloyati 

Qulota qishlog‘i shevasi 

Aytishuv 

Ulbaš: 

Anav qїrdїη arqasї Särsäbizdi (r), 

Bizdi 
j
eldiη mallarї köv semizdi (r), 

v
On 

j
eki aj žumasїn sorasaηїs, 

v
On 

j
eki aj žumasї qїr säkkizdi (r). 

                 Kärim: 

 Qulatanїη žollarї qalїn tarbїz, 

Qalїn tarbїz 
v
özimgä mälim tarbїz. 

Ajtїssaη ajtїšaber, häribbazїm, 

Ajtїšmasaη, ketämän üjüm žalγїz. 

Ulbaš: 

Qїz ajtadї  qїzїldї kijmädim dep, 

Ul ajtadї žüjürük at mimmädim dep, 
v
Oramїη  kelgän tojda 

v
ojna-da, kül, 

Arman qїlїp ajtїšїp qanmadїm dep. 

Kärim: 

Ej häribbaz, uruγїη qїrqma, žuzmä, 

Ketti dep bizlärdän güdär üzmä, 
v
Ul kečä ketkämmänäm bir ajlanїp 

Kelämis 
j
endigi žїl žana küzgä. 

                 Ulbaš: 

Sen degännän žaqšїdїr siz degäni, 

Qїrq qazїnanїη biri qїz degäni, 
v
Oramїη  kelgän tojda 

v
ojna-da, kül, 

v
On 

j
eki ajda bir kelär küz degäni. 

Kärim: 

Boran tursa, quvanar ala qarγa, 

Quvalašїp qonadї duvallarγa, 
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       Aldїηηa kelgän adam ketämmäjdi, 
                         v

Oqїp turγan aldїηda duaη barma? 

                Ulbaš: 

  
v
Öländi ajtar bolsaη, kel qašїma, 

                  Taqїja tigip peräj bašїηγa, 

  Tigip pergän taqїjam žarašmasa,  

  Qajazγaγїη tögilsin žanbašїηγa. 

Kärim: 
v
Ölän ajssaη barajїn men qašїηa, 

Taqїja tigip persäη käl bašїma, 

 Tigip pergän taqїjaη kijip alїp, 

Alїpqana žatajїn žambašїma. 

 

O‘zbek dialektologiyasidan test topshiriqlari namunalari 

 

1. O‘zbek dialektologiyasining predmetini aniqlang: 

A. O‘zbek shevalarini o‘rganadi.  

B. O‘zbek dialektlarini o‘rganadi. 

D. O‘zbek adabiy tiliga asos bo‘lgan shevalarni o‘rganadi.  

E. O‘zbek tilidagi sheva, dialekt va lahjalarni o‘rganadi. 

 2. Lingvistik geografiya nima?  

A.Shevalarning leksikasini yozma ravishda o‘rganadi.  

B.Shevaga xos xususiyatlarni o‘rganadi.  

D.Shevaga xos xususiyatlarni kartada aks ettirish orqali o‘rganadi.  

E. Shevaning grammatik xususiyatlarinigina xarita orsali o‘rganadi. 

3. “Transkripsiya” so‘zining ma'nosi nima? 

A. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘tish.  

B.Yozuvda tovushlarni aniq ifodalash.  

D. Qayta yozish. 

E. Harf va tovush munosabatini belgilash.  

 4. ä,e unlilari tavsifi to‘g‘ri aks etgan qatorni toping. 

A. Old qator, yuqori-tor.  

B. Old qator, lablangan.  

D. Old qator, quyi-keng.  

E. Old qator, lablanmagan. 

 5. Chig‘atoy, o‘g‘uz, qipchoq lahjalari qaysi olim tasnifida tilga 

olingan? 
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 A. Polivanov Y. D. 

B. Reshetov V. V.  

D. Borovkov A. K.  

E.  Yunusov G‘.O.  

6. Labial singarmonizmning tavsifi qaysi qatorda to‘g‘riroq 

berilgan? 

  A. So‘zdagi unlilarning old qator va lablanganlik darajasiga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

B. So‘zda lablangan unlilarning old qator va orqa qator 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

D.  So‘zdagi lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi. 

E. So‘zdagi orqa qator lablangan unlilarning uyg‘unlashuvi.  

 7. Tovush mosligi mavjud so‘zlar qatorini belgilang. 

A. teräk, terägi  

B. oraq, oraγї  

     D. toppi, doppi  

E. ketdi, ketti  

 8. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt, chiqish kelishiklari va egalik 

affikslari orasida “n” undoshi orttiriladi? 

A. Toshkent, Samarqand.  

B. Xorazm, Samarqand.  

D. O‘g‘uz, qipchoq.   

E. Xorazm, Sariosiyo. 

9. Toshkent shevasida -lar affiksi qaysi turkum so‘zlariga 

qo‘shilib hurmat ma’nosini ifoda qiladi: 

A. Faqat otlarga.  

B. Faqat fe’llarga.  

D. Ham otlarga, ham fe’llarga. 

E. Ham sifatlarga, ham fe’llarga. 

10. Toshkent va Samarqand shevalari qaysi unlining qo‘llanish-

qo‘llanmasligiga ko‘ra farq qiladi? 

 A. e va ā 

 B. a va ā 

D. i va e  

E. є va ā 

11. Sheva deb: 

A. O‘zbek tilining kichik territoriyasiga oid qismiga aytiladi.  

B. O‘zbek tilining o‘ziga xos leksik xususiyatlariga oid bir qismiga 

aytiladi.  
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 D. Sheva territorial tildir.  

E. O‘zbek tilining leksik, fonetik va grammatik xususiyatlariga ega 

bo‘lgan kichik qismiga aytiladi. 

    12. O‘zbek adabiy tiliga berilgan nisbatan to‘liq ta’rifni aniqlang: 

A. O‘zbek adabiy tili asrlar davomida bir qolipga tushgan, 

silliqlashgan tildir.  

B. O‘zbek adabiy tili milliy tilning yuqori bosqichi bo‘lib, so‘z 

san’atkorlari tomonidan sayqal berilgan, bir qolipga solingan tildir.  

 D. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, 

me’yorlashgan tildir. 

E. O‘zbek adabiy tili leksik jihatdan nisbatan barqaror, fonetik va 

grammatik jihatdan bir qolipga solingan, so‘z ustalari tomonidan 

silliqlangan tildir. 

13. Fonetik transkripsiyaga berilgan ta’rifni belgilang: 

A. Tarixiy yodnomalardagi matnlarni talaffuz qilish normalarini 

belgilab beruvchi yozuv sistemasidir.  

B. Fonemaning variatsiyalari va variantlari bo‘lgan konkret nutq 

tovushlarini yozib olishda qo‘llanadigan yozuv sistemasidir.  

 D. To‘g‘ri talaffuz normalarini aks ettiruvchi harflar yig‘indisidir.  

E. To‘g‘ri yozish va talaffuz qilishga xizmat qiladigan belgilar 

sistemasidir. 

14. a, ā unlilariga berilgan to‘g‘ri tavsifni belgilang: 

A. Umumturkiy unlilardir.  

B. Orqa qator unlilardir.  

D. Barcha shevalarda uchrovchi unlilardir.  

E.O‘zlashgan unlilardir. 

15. Qarlug‘-chigil-uyg‘ur, qipchoq, o‘g‘uz lahjalari kimning 

tasnifida aks etgan? 

A. Polivanov Y. D.  

B. Reshetov V. V.  

D, Yudaxin K. K. 

       E.Yunusov G‘.O. 

16. Umlaut deb: 

A. Oldingi bo‘g‘indagi unliga keyingi bo‘g‘indagi unlining 

moslashishiga aytiladi. 

    B. Keyingi bo‘g‘indagi unlining oldingi bo‘g‘indagi unliga ta'sir 

etishidir.  

       D. Affiksdagi unlining o‘zakdagi unliga ta'sir etishiga aytiladi.  
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 E. Affiksdagi old qator unlining o‘zakdagi orqa qator unliga ta'sir 

etishi va o‘z xarakteriga o‘xshatib olishiga aytiladi.  

17. Unli va undoshlar mosligi qanday nomlanadi? 

A. Assimilatsiya.  

B. Dissimilatsiya. 

       D.Spirantizatsiya.  

       E.Akkomodatsiya.  

18. -luk, -luγ, -lu: affikslari qaysi shevada ko‘plik ma'nosini 

ifodalaydi? 

A. Qurama shevalarida. 

B. Marg‘ilon shevasida.  

D.Qorako‘l shevasida.  

E.Toshkent shevasida.  

 19. Toshkent dialektiga xos hozirgi zamon fe’l tuslanishini 

aniqlang. 

A. bārāmmän  

B. barjatїrma(n).  

D.bārvāmmän.  

E.bārāttim.  

20. -sәmъz affiksi qaysi dialektda va qaysi fe’l shaklini hosil 

qiladi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

B. Toshkent dialektida, I shaxs buyruq-istak shakli. 

D.Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak birlik shakli. 

E.Toshkent dialekti, I shaxs shart-istak ko‘plik shakli. 

21. Dialekt deb: 

A. Bir-biriga teng bo‘lgan shevalar yig‘indisiga aytiladi. 

B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalarni bildiradi. 

       D. Dialektlar asosida shevalar paydo bo‘ladi. 

       E. Leksik, fonetik va morfologik jihatdan yaqin bo‘lgan hamda 

o‘zbek tilining nisbatan kattaroq territoriyasiga oid qismiga aytiladi.  

 

22. Adabiy tilning tayanch dialektiga to‘g‘ri baho berilgan 

qatorni aniqlang. 

A. Adabiy tilning leksik normalarini tayanch dialekt belgilaydi. 

B. Adabiy tilning eng muhim fonetik va morfologik normalari 

tayanch dialektdan olinadi. 

        D.Adabiy tilning rivojlanishi tamoyillarini tayanch dialekt belgilab 

beradi. 
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         E.Tayanch dialekt adabiy tilning barcha normalarini belgilab 

beradi.  

23. u, ü  unlilari tavsifi to‘g‘ri keltirilgan qatorni toping. 

A. Orqa qator, lablangan.  

B. Old qator lablangan.  

D.Yuqori-tor, lablangan.  

E.Old qator, yuqori-tor.  

24. Turk-barlos shevasi qaysi olim tasnifida tilga olinadi? 

A. Polivanov Y. D. 

B. Reshetov V. V.  

D.Yudaxin K. K. 

E.Yunusov G‘. O.  

25. Ushbu ta'riflardan qaysi biri singarmonizm qonunini to‘g‘ri 

ifoda qiladi? 

A. Unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

B. Unlilarning old qator va orqa qator hamda lablanish darajasiga 

ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

D. So‘zda dastlabki bo‘g‘indagi unlining xususiyatiga ko‘ra keyingi 

bo‘ginlardagi unlilarning uyg‘unlashuvi.  

E. So‘zda dastlabki bo‘gindagi unlining orqa qator va old qator 

lablangan va lablanmaganligiga ko‘ra keyingi bo‘gindagi unlining 

uygunlashuvi.  

26. Kontrast juft unlilar berilgan qatorni toping.  

A. a - ā  

B. ä - e  

D. i: - i  

  E. о - ö   

27. Qaysi dialektlarda o‘rin-payt va jo‘nalish kelishiklari 

almashinib qo‘llanadi? 

A. Toshkent va Farg‘ona.  

B. Qorako‘l va Xorazm.  

D. Namangan va Andijon.  

 E.Qashqadaryo va Surxondaryo.  

28. O‘g‘uz lahjasiga xos harakat nomi afffiksini aniqlang. 

A. - jäp, - maq 

 B. -maq, -mäk 

 D. -mäk, -š 

 E. -v, -maq 
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 29. Qaratqich kelishigining -iη, -їη, -uη, -üη affiksi qaysi 

shevalarda qo‘llaniladi? 

A. Barcha shevalarda.  

B.  Singarmonizmni yo‘qotgan shevalarda.  

D. Singormonizmli shevalarda.  

E. Qipchoq lahjasi shevalarida.  

30. Qipchoq lahjasi uchun xarakterli bo‘lgan harakat nomi 

affiksini ko‘rsating. 

A. -maq 

B. -v 

D. -š 

E. -uš.  

31. Lahjaning ta'rifini aniqlang.  

A. Bir-biriga yaqin bo‘lgan shevalar jamidir.  

B. Bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlar jamidir.  

        D. Etnik jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lgan dialektlarni birlashtiradi.  

 E. Lahja - bu aslida til, sheva ma’nolarini anglatadi.  

 32. O‘zbek lahjalari to‘g‘ri ko‘rsatilgan qatorni toping. 

A. O‘g‘uz, qipchoq, Jizzax.  

B. O‘g‘uz, qirg‘iz, Qoraqalpoq.  

   D. O‘g‘uz, qipchoq, qarluq.  

   E.O‘g‘uz, nayman, qarluq.  

33. o, ö unlilari tavsifi qaysi qatorda berilgan: 

A. Quyi-keng, lablangan.  

B. Yuqori-tor lablangan.  

D.O‘rta-keng, old qator.  

E.O‘rta-keng, lablangan.  

 34. O‘zbek shevalarining rang-barangligini quyidagi 

omillardan qaysi biri ta'minlagan? 

A. O‘zbeklarning etnik xususiyatlari, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

bo‘lmagan tillarning ta’siri.  

B. O‘zbeklarning turmush tarzi, o‘zbek tiliga turkiy va turkiy 

bo‘lmagan tillarning ta’siri.  

 D. O‘zbek tiliga turkiy tillarning ta’siri.  

E. O‘zbek tiliga turkiy va turkiy bo‘lmagan tillarning ta’siri.  

35. Palatal singarmonizmning to‘g‘ri javobini belgilang.  

A. So‘zda unlilarning old qator va orqa qator xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  
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 B. So‘zda unlilarning old qator xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

D.So‘zda unlilarning lablanganlik xususiyatlariga ko‘ra 

uyg‘unlashuvi.  

E.So‘zda unlilarning old qator va orqa qator hamda lablanganlik 

xususiyatlariga ko‘ra uyg‘unlashuvi.  

36. Ikkilamchi cho‘ziq unlilar qanday yuzaga kelgan? 

A. So‘zdagi biror unli tovushning tushib qolishi natijasida paydo 

bo‘ladi.  

B. So‘zdagi biror undosh tovushning tushib qolishi hisobiga yuz 

beradi.  

D. So‘zdagi biror bo‘g‘inning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

E. So‘zdagi urg‘u o‘rnining o‘zgarishi bilan yuz beradi.  

 37. Tushum kelishigi qaratqich ma’nosida qaysi shevalarda 

qo‘llanadi? 

A. Toshkent, Shimoliy o‘zbek shevalari.  

B. Toshkent, Samarqand.  

     D.Toshkent, Qarshi.  

E. Toshkent, Forish.  

38. -žan affiksi qaysi dialektda xotin-qizlar ismiga qo‘shilib 

hurmat ma'nosini ifodalaydi? 

A. Toshkent dialektida.  

B. Samarqand dialektida.  

D.  Xorazm dialektida.  

E. Andijon dialektida. 

39. -žäk, -ažaq affikslari qaysi lahjada qo‘llanadi?  

A. O‘g‘uz lahjasida.  

B. Qorako‘l shevasida.  

 D. Qipchoq lahjasida.  

E. Qarluq-chigil-uyg‘ur lahjasida.  

40. Quyidagilardan qaysi biri lahja emas? 

A. Qarluq.  

B. Qipchoq.  

 D. Qozoq-nayman.  

E. Qarluq-chigil-uyg‘ur. 

41. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang.  

A. O‘rta o‘zbek.  

B. Qarluq.  

D. Do‘rmon.  
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 E. Jaloyir.  

42. O‘zbek adabiy tilining tayanch dialektlari ko‘rsatilgan 

qatorni belgilang: 

A. Toshkent, Farg‘ona.  

B. Toshkent, Andijon.  

D. Samarqand, Toshkent.  

E. Farg‘ona, Namangan.  

43. i:, ї: unlilari tavsifi to‘g‘ri berilgan qatorni belgilang.  

A. Yuqori-tor, lablanmagan.  

B. Quyi-keng, lablanmagan.  

D. Orqa qator, yuqori-tor.  

E. Orqa qator, lablangan.  

 

44. Dialektolog olimlarni ko‘rsating.  

A. Asqarova M., Shoabdurahmonov Sh., Abdurahmonov G‘. 

B. Shoabdurahmonov Sh., Abdullayev F., Ibrohimov S. 

 D. Abdullayev F., Reshetov V., Abdurahmonov G’. 

E. Shoabdurahmonov Sh., Aliyev A., Rahmatullayev Sh. 

45. Birlamchi cho‘ziq unlilarning saqlanib qolishi qaysi omilga 

bog‘liq?  

A. Biror unli tovushning tushib qolishi hisobiga yuz beradi.  

B. Biror shevaga boshqa shevalarning ta'siri natijasida yuzaga 

keladi.  

D. Qadimgi turkiy tildagi cho‘ziq unlining saqlanib qolishi 

natijasidir.  

 E. Shevaga boshqa turkiy tillarning ta'siri natijasida paydo bo‘lgan.  

46. O‘zbek shevalarida kelishiklarning eng kam miqdori va 

qaysi dialektlarda qayd qilinadi? 

A. 5ta, Toshkent va Farg‘onada.  

 B. 4ta, Qipchoq va o‘g‘uz lahjasi dialektlarida.  

D. 4ta, Surxondaryo va Buxoroda.  

E. 4ta, Jizzax va Andijonda.  

47. -lar/lär ko‘plik affiksi qaysi shevalarda qo‘llaniladi? 

A. Toshkent shevasida.  

B. Buxoro o‘zbek shevalarida.  

D. Singarmonizm qonunini saqlagan shevalarda.  

E. Assimilatsiya qonunini saqlagan shevalarda.  

48. -čä affiksi qaysi shevalarda erkalash, kichraytirish, 

ma’nosini ifodalashda qo‘llanmaydi? 
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 A. Shimoliy o‘zbek shevalarida.  

B. Farg‘ona dialekti shevalarida.  

       D. Jizzax dialektida.  

E. Toshkent dialektida.  

49. Qaysi qatorda egalik affikslari variantlari qo‘llangan? 

A. -im, -si 

B. -iη, -siz  

D. -i, -k  

  E. -miz, -dir 

50. η  undoshi to‘g‘ri tavsifi berilgan qatorni toping. 

A. Til oldi, portlovchi.  

B. Til orqa, qorishiq portlovchi.  

D. Til orqa, portlovchi-sirg‘lauvchi.  

E. Til oldi, portlovchi-sirg‘aluvchi.  

51. Bārāvuz fe’li qaysi dialektda qo‘llanadi va qanday fe’l 

shakli? 

A. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli ko‘plik shakli. 

B. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli jamlik shakli. 

D. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon 

birlik shakli. 

 E. Toshkent dialektida, I shaxs aniqlik mayli, hozirgi-kelasi zamon, 

ko‘plik shakli. 

52. Dialektal leksika deganda nimani tushunasiz? 

A. Faqat muayyan shevaga xos bo‘lgan so‘zlar. 

B. O‘zbek adabiy tilida uchramaydigan so‘zlar. 

D. Biror shevaga xos bo‘lgan barcha so‘zlar yig‘indisi. 

E. Barcha shevalarda uchraydigan so‘zlar.  

53. Transliteratsiya nima? 

A. Shevalarni yozib olishda qo‘llanadigan yozuv tizimi. 

B. Bir yozuvdan ikkinchi yozuvga o‘girish. 

D. Matnlarni qayta yozib chiqish.     

 E. Talaffuz me'yorlarini belgilab beruvchi yozuv. 

54. O‘zbek shevalarida unlilar miqdori to‘g‘ri berilgan qatorni 

aniqlang. 

A. 7-8 ta. 

B. 6-13 ta. 

       D. 9-10 ta. 

E. 6-12 ta. 
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 55. -lär/lar affiksi qaysi lahjada hurmat ma'nosini ifodalashda 

qo‘llanmaydi? 

A. Shimoliy o‘zbek shevalarida. 

     B. Forish lahjasida. 

D. O‘rta o‘zbek dialektida. 

E. Qarluq lahjasida. 

56. “H” undoshi qo‘llanmaydigan shevani ko‘rsating: 

A. Toshkent. 

B. Sayram. 

 D. Xorazm. 

E. Buxoro. 

57. Assimilatsiyaga uchragan tovushli so‘zni toping: 

A. Mämläkät - mälmäkät 

B. Doppi - toppi 

D. Däptär - däptärri 

 E. Dunjā - dujnā 

58. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

A. Samarqand. 

B. Qipchoq. 

 D. Buxoro. 

E. Marg‘ilon. 

59. O‘zbek tili tarkibidagi lahjani aniqlang. 

A. Toshkent. 

B. O‘g‘uz. 

 D. Jaloyir. 

E. Baxmal. 

60. Fonematik transkripsiya nima? 

A. Konkret nutq tovushlarining talaffuzini aks ettiruvchi yozuv. 

B. Tarixiy obidalar matni talaffuzini belgilovchi yozuv. 

D. Fonemalarning talaffuzini aks ettiruvchi yozuv 

 E. Fonemalarni ajratuvchi belgi. 

61. Unlilarning uchlamchi cho‘ziqligi qaysi dialektda yorqinroq 

ko‘rinadi? 

A. Namangan shahar dialektida. 

B. Namangan atrof shevalarida. 

D. Andijon dialektida. 

E. Farg‘ona dialektida. 

62. Tasdiq ifodalovchi “hava” so‘zi qaysi shevalarda uchraydi? 

  A. Sariosiyo shevasida. 
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   B. Xorazm shevalarida. 

   D. Forish shevasida. 

   E. Iqon shevasida. 

63. Qorabuloq shevasi V.V.Reshetov tasnifi bo‘yicha qaysi 

lahjaga kiradi? 

A. O‘g‘uz 

B. Qipchoq 

 D. Shimoliy o‘zbek 

E. Qarluq, o‘g‘uz. 

64. So‘z boshida “k” undoshi qaysi lahja shevalarida “g” 

undoshiga almashadi: 

A. Iqon shevasida 

B. Qorabuloq shevasida 

D. Xorazm shevalarida 

 E. Turkiston shevasida 

65. “Shayboniy-o‘zbek dialekti” deb nomlangan shevalar 

guruhi qaysi olimning tasnifida aks etgan? 

A. Reshetov V. V. 

B. Yudaxin K. K. 

 D. Borovkov A. K. 

E. Polivanov Y. D. 

66. “ājimgilä” so‘z shakli Toshkent shevasida: 

A. Faqat oyisini bildiradi va hurmat ma'nosini anglatadi 

B. Oyisi va singlisini bildiradi  

 D. Otasi va onasini anglatadi va hurmat bildiradi. 

E. Onasi va oila a’zolarini bildiradi va hurmat ifodalaydi 

67. So‘z boshida “j” o‘rnida “ž” ishlatadiganlar qaysi lahja 

vakillari? 

A. Qarluq, qipchoq 

B. O‘g‘uz, qipchoq 

D. Qipchoq 

E. Qarluq 

68. Prof. Y.D. Polivanov va V.V. Reshetovlarning o‘zbek 

shevalari tasnifida farqlanadigan asosiy atamalar qaysilar? 

A. Qarluq-chigil uyg‘ur, chig‘atoy 

B. Qarluq-chigil-uyg‘ur, qipchoq 

 D. Chig‘atoy, o‘g‘uz 

E. Qipchoq, o‘g‘uz 

69. “Diftong”ga berilgan aniq javobni belgilang. 
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 A. Unlilarning cho‘ziq talaffuzi 

B. So‘z boshida unlilar oldida artikulatsiyasi yaqin bo‘lgan unli va 

undoshlarning orttirilishi  

D. So‘z boshida unlidan oldin undoshlarning orttirilishi. 

E. So‘z boshida unlining qisqa talaffuz qilinishi. 

70. Lablangan unlilar qatorini toping. 

A. ä, ü 

B. a, u 

D. o, u 

E. a, i 

71. Lablanmagan unlilar qatorini toping. 

A. o, ä 

B. o, ö 

D. o, u 

E. a, ї 

72. Shevalardagi hozirgi zamon davom fe’li hosil qiluvchi 

affikslar qatorini toping. 

A. -dik, -dїq 

B.  -āp, -vāt 

D. -gänmän, -ibmän 

E. -alї, -äsi 

73. Xorazm shevalarida buyruq-istak maylining I shaxs 

ko‘pligiga xos shaklni belgilang. 

A. barajїq 

B. bārijlu 

D.  baralї 

E. bārsin        

 74. Tovush mosligi mavjud bo‘lmagan qatorni belgilang. 

    A. jer - žer 

    B. dedi - dädi 

    D. kel - gäl 

    E. bār-ber         

 75. Qaysi tovush so‘z boshida qo‘llanmaydi? 

   A. p 

   B. f 

   D. η 

   E. l 
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 “O‘ZBEK  DIALEKTOLOGIYASI” FANIDAN O‘QUV 

AMALIYOTI TOPHSHIRIQLARI 

“O‘zbek dialektologiyasi” kursi bo‘yicha standart talablarga ko‘ra, 

sheva materiallarini to‘plashni ko‘zlagan o‘quv amaliyoti o‘tkaziladi. Bu 

amaliyotdan maqsad talabalarning muayyan bir sheva vakili bilan jonli 

muloqotga kirishib, undan shu shevaga xos bo‘lgan xususiyatlarni yozib 

olish va shu orqali o‘zbek shevalari to‘g‘risidagi bilimini 

mukammallashtirish hamda ularda tadqiqotchilik malakalarini 

shakllantirishdir. Bunda har bir amaliyotga chiqqan talaba oldindan 

tayyorlab qo‘yilgan savollarga javob olish bilan birga, savol-javob 

jarayonida ma'lum bir voqeani, xalq og‘zaki ijodi namunalarini aytish 

jarayonida betakror (original) til faktlarini ilg‘ab olishga ko‘proq 

ahamiyat berishi lozim bo‘ladi. O‘quv amaliyotiga chiqishdan oldin, 

albatta, uning ilmiy rahbari talabalarni ham nazariy, ham amaliy jihatdan 

hamda zamonaviy texnika bilan qurollantirishi va tegishli maslahatlar 

berishi lozim bo‘ladi. 

O‘quv amaliyotini amalga oshirish shakllari: 

1. Ilmiy rahbar boshchiligida 12-13ta, yoki guruh talabalarining 

yalpi biron tuman yoki qishloqqa borib, o‘sha joyning sheva vakillaridan 

material to‘plash. Amaliyotning bu turi dialektologik ekspeditsiya ham 

deyiladi. Iqtisod va sharoit taqozo qilsa, bu amaliyot samarali shakl 

hisoblanadi, chunki talabalarda bir-biridan o‘rganish imkoniyati bo‘ladi. 

Bu amaliyot natijalari bo‘yicha talaba hisobot yozadi va u o‘rnatilgan 

tartiblarda guruh rahbari tomonidan baholanadi.  

2. Ilmiy rahbarning ishlab chiqqan rejasi asosida talaba individual 

tarzda savolnomadagi vazifalarga o‘z shevasi yoki ilmiy rahbar 

belgilagan sheva bo‘yicha material to‘plab keladi va uni referat shakliga 

keltiradi. Bu referat rahbar tomonidan tekshirilib, o‘rnatilgan tartiblarda 

baholanadi.  

O‘quv amaliyotiga talaba ovoz yozib olisg asboblari, imkoniyati 

bo‘lsa vidiokamera bilan chiqishi maqsadga muvofiqdir. Talaba 

dialektologik amaliyotga chiqishdan oldin quyidagi namunada dastur 

(lekin bu dastur ijodiy rivojlantirilishi va tegishlicha o‘zgartirilishi 

mumkin) bilan qurollantiriladi: 



141 

 1. Shevasi o‘rganilayotgan aholining yashash joyi haqida umumiy 

ma'lumot, aholining milliy tarkibi, ularda o‘zbeklarning nisbiy miqdori, 

aholi punkti atrofidagi sheva vakillari, boshqa millat vakillari haqida 

ma’lumot. Sheva vakillarining kasb-kori. 

2. Shevaning o‘zbek shevalari tasnifidagi o‘rni. 

3. Shevada a, ā unlilarining mavjudligi.     

4. Singarmonizmning qaysi turi shevada qo‘llaniladi: a) palatal 

singarmonizm saqlangan so‘z va grammatik shakllar qatnashgan ikki 

jumla yozing; b) labial singarmonizm elementlarini saqlagan so‘z 

shakllaridan beshta misol yozing. 

5. Birlamchi va ikkilamchi cho‘ziq unlilar saqlangan so‘zlarga 

beshtadan misol keltiring.  

6. Diftong unlilar bormi? Diftonglashishning qanday shakllari 

uchraydi? 

7. Adabiy tildagi jarangsiz undoshlar shevada qaysi o‘rinlarda 

jaranglashadi? Misollar yozib, sharhlab bering. 

8. Adabiy tildagi jarangli undoshlar shevada jarangsizlanishiga  

misollar keltiring. 

9. Adabiy tilda so‘z boshida qatnashadigan undoshlar shevada qaysi 

undoshlar bilan almashishi mumkin? (masalan, do‘ppъ – to‘ppъ). 

10. H undoshi talaffuzda bormi? U qaysi o‘rinlarda o‘zining adabiy 

tildagi mavqeyini saqlab qoladi? Misollar keltiring. H undoshi 

talaffuzda yo‘q bo‘lsa, uning o‘rni qanday to‘ldiriladi? Misollar yozing. 

11. Adabiy tildagi F undoshi shevalarda qanday variantlarga ega 

bo‘ladi? Misollar yozing. 

12. B undoshi v va p ga o‘tishi mumkinmi? Misollar yozing. 

13. L undoshining so‘z boshida qo‘llanishiga misollar keltiring. 

14. Umlaut hodisasiga (āt - ätä) misol keltiring. 

15. Sheva “j”lovchi shevami yoki “ž”lovchimi? So‘z boshida j yoki 

ž undoshlari qatnashgan o‘nta misol yozing. 

16. Qo‘shma so‘zlarda fonetik o‘zgarishlar yuz beradimi? Masalan, 

bu yerda ~ bördä, beshta misol yozing, va fonetik o‘zgarishlarni 

izohlang. 

     17. So‘z boshida, o‘rtasida va oxirida tovush orttirilishiga misollar 

keltiring. Masalan: ayvan – häйvan, aql –haql va b. 

18. So‘z urg‘usining turli turkumlardagi so‘zlar bo‘g‘inlariga 

tushishiga misol keltiring. 

19. Shevada o‘zidan katta notanishlarga nima deb murojaat qilinadi:  

­ ayollarga; 
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 ­ erkaklarga. 

20. O‘zidan kichik notanishlarga nima deb murojaat qilinadi: 

­ singillarga; 

­ ukalarga. 

21. O‘z ota-onasini, qarindosh-urug‘larini nima deb chaqiradi: 

­ onasini; 

­ otasini; 

­ onaning ukasi va akasini; 

­ otaning ukasi va akasini; 

­ onaning opasi va singlisini; 

­ otaning opasi va singlisini; 

­ onaning otasi va onasini; 

­ otaning otasi va onasini; 

­ opa-singillarning farzandlari bir-birlarini; 

­ aka-ukalarning farzandlari bir-birlarini. 

­ opasining erini nima deb chaqiradi? 

22. Akasining qaylig‘ini nima deb chaqiradi? 

23. Qaynota, qaynona kelinini nima deb chaqiradi? Yangi kelin 

qayinegachi, qayni va qayni singillariga ism qo‘yadimi? Qanday ismlar? 

Misollar yozing. 

24. Non yopish jarayonida qo‘llaniladigan predmet va jarayon 

nomlari. 

25. Ovqat pishirishda qo‘llaniladigan predmet va jarayon nomlari. 

26. Ovqat nomlari. 

27. Kunda bezovta qiladigan hashoratlar va gazandalarning nomlari. 

28. Qushlar, parrandalar, ular mahsuloti nomlari  

29. Mevali va mevasiz daraxtlarning nomi. 

30. Sabzavot va poliz mahsulotlari nomlari.    

31. Sheva vakillari kasb-kori bilan bog‘liq bo‘lgan 20 so‘zni yozing 

va izohlab bering. 

32. Ko‘plik shaklini ifoda qiluvchi affikslar va ularning variantlari. 

Ko‘plik affiksining hurmat ma'nosida qo‘llanishi haqida ham ma'lumot 

bering. 

33. Erkalash-kichraytirish affikslari. 

34. Qaratqich va tushum kelishigi qo‘shimchalari. Bu 

kelishiklarning ayrimlari bo‘lmasa, unga izoh bering va shevaning 

o‘ziga xos turlanishidagi fonetik o‘zgarishlarga izoh bering. 



143 

 35. Jo‘nalish, o‘rin-payt, chiqish kelishigi qo‘shimchalari. Bu 

kelishiklarning shevadagi o‘ziga xos turlanishi, fonetik o‘zgarishlariga 

izoh bering. 

36. Sonning ma’no turlarini hosil qiluvchi affikslar. 

37. Olmosh turlarini yozing. 

38. O‘tgan zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (5ta shakl). 

39. Hozirgi zamon fe’llari tuslanishiga misollar yozing (2ta shakl). 

40. Kelasi zamon fe’llari tuslanishiga misolar yozing (3ta shakl). 

41. Fe’llarning ravishdosh shaklini hosil qiluvchi affikslar va 

ularning variantlarini yozing. 

42. Fe’llarning sifatdosh shaklini hosil qiluvchi affikslar va ularning 

variantlarini yozing. 

43. Fe’llarning harakat nomi shaklini hosil qiluvchi affikslar va 

ularning variantlarini yozing.    

44. Shevaga xos bo‘lgan yana qanday faktlarni qayd qilgan 

bo‘lardingiz? 

45. Bu savolnoma dasturga xalq og‘zaki ijodidan 2ta matn: 1 she’riy 

matn (kamida 10 qator) va 1 nasriy matn ilova qilish lozim (hajmi 

kamida 3 sahifa).  

Baholash 

Amaliyot topshiriqlarinining 1-44-savollariga to‘g‘ri javoblarning 

har biri 2 ball bilan baholanadi, 45-topshiriqning to‘g‘ri bajarilishi 

maksimal bali 12 baldir.  
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